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Abbreviations

Labelling of style, usage, register:

*

coll.

common forms which are spoken usage

(but non-standard in writing)

(@) more colloquial words, (b) less formal grammatical
usage

Grammar and parts of speech:

Il
>
<
+

acc.
adj.
adv.
dat.

freq.
gen.
impf.
ins.
loc.

ma.
mi.

nom.

pf.
pl.
sg.
voc.

divides male and female variant nouns
arrow-head pointing forward to the perfective verb
arrow-head pointing back to the perfective verb
separates ‘single’ and ‘habitual/repeated’ verbs of motion;
or precedes the case required after any word
accusative case

adjective

adverb

dative case

feminine gender

frequentative verb

genitive case

imperfective verb

instrumental case

locative case

masculine gender

masculine animate

masculine inanimate

neuter gender

nominative

perfective verb

plural

singular

vocative case
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Other:

lit. literally
s/he he or she
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The course

This third edition of my Colloquial Czech is a revised version of the
edition first printed in 1999. Ten years have passed. It was time to
update the dialogues and vocabulary here and there, and respond in
places to user feedback.

The presentation of the grammar has been adjusted at various
points, in order to distribute material more evenly between lessons
and make the exposition of points a closer match for my reference
volume Czech: an Essential Grammar (Routledge, 2005). The Czech-
English glossary is more comprehensive. Letter-writing has mostly
given way to emails, mobile phones with text messaging are busily
in use, and computers are everywhere around us. The recordings are
new, and more carefully paced, we hope. The course aims as before
to take you up to a level at which you can begin to communicate
with success on a range of essential topics, as well as tackle books,
the press and other media (with the help of a decent dictionary, see
below).

The language is a hard one for English speakers, so no foolish
promises are going to be made to you about how easy or straight-
forward your task will be. There is much alien grammar, as well as
alien vocabulary, to be assimilated, step by step, and there’s no way
to avoid making robust efforts over a period of time if you want to
complete the course successfully!

Exactly how you advance through the units will depend on factors
such as your previous experience of language learning and whether
you have a teacher or not. The order of items in each unit suggests
the author’s own personal approach. Take things as they come. Tackle
dialogues with their new vocabulary before making a more detailed
study of the new language points. Use the exercises to monitor your
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progress. Back up your progress with the short further texts for read-
ing. (Most of the units contain two broadly equal cycles of dialogues
and language points.) You should not really expect to get through a
unit adequately at one sitting. If working alone, proceed at your own
pace. The units are designed to break down into smaller, bite-sized
segments.

Use of the accompanying recordings is especially advisable for
learners working on their own. Listen to the dialogues, after preparing
them from the book. Re-read them and study the language points
more thoroughly. Repeat, until you reach a level where you can follow
the dialogues adequately, and tackle the recorded exercises.

English versions of the dialogues are provided in the earlier part of
the course, but are phased out by the end of Unit 6. By this time the
learner should have become sufficiently accustomed to Czech word
order and structures to cope without this life-support. If a detail here
and there remains puzzling, just carry on without worrying too much,
especially if you are without a teacher. Don’t expect to assimilate
everything perfectly the first time round. Many things which seem
hard at first will be easier when you revisit them later.

Language

Czech is closely related to Slovak and Polish, and somewhat less
closely to Russian. Words like sestra ‘sister’ and t¥i ‘three’ show the
ultimate Indo-European origins of the language, shared with English,
but long evolution has meant that in general Czech is almost totally
incomprehensible to the English eye or ear, leaving aside those rela-
tively few easily spotted loan words like sport, film or hotel which
are to be found in other European languages, including English.

A written form of Czech began to be employed regularly from the
later thirteenth century onward. The language had already evolved
into something recognisably close to its present-day grammatical
shape by the seventeenth century (as indeed had English). By the
later eighteenth century Czech had become overshadowed by German
in education and public life, but from the time of the ensuing ‘National
Revival’, as it is traditionally called, and increasingly effectively in
the second half of the nineteenth century, Czech writers, scholars,
activists and public figures worked to achieve a much stronger official
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status for the language in public life within Austria-Hungary, with an
increasingly vigorous Czech-language press and national institutions
of education and the arts. The use of Czech became much more
widespread in administration and public life, even before the creation
of Czechoslovakia and national independence after the First World
War, in 1918.

Today there remains still a clearly felt contrast between standard
written and most people’s everyday spoken norms — as if standard
Czech is language ‘wearing its respectable jacket and tie’ — though
you may find this contrast most evident in the usage of Prague and
Bohemia, as speakers often tend to favour a more standard version
of Czech in Moravia (where the older local dialects differed more
strongly). Some of the differences between standard usage and relaxed
everyday usage will be noted during the units, but most of the dia-
logues and texts aim at a usage compatible with both acceptable
speech and standard writing — a colloquial form of standard Czech.

History

Any language will reflect and contain the history and fortunes of the
people who have spoken it over the centuries. Before 1918 the historic
lands of the Czech Crown — Bohemia, Moravia and part of Silesia —
were for a long time part of the Austro-Hungarian Empire, ruled over
by the Habsburgs, almost continuously, for nearly four centuries. After
the First World War, and the fall of the Habsburg Empire, this area
was the western part of the new republic of Czechoslovakia, under
its first president Masaryk (with Slovakia, formerly Upper Hungary, in
the east). During the Second World War the truncated Czech Lands
became a Nazi Protectorate. Restored to independence in 1945,
Czechoslovakia soon became a part of the Soviet-dominated Eastern
bloc, ruled by Communist regimes from February 1948. The reform
movement of the later 1960s was halted by the Warsaw Pact invasion
of Czechoslovakia in August 1968.

The Czech Republic received its present political shape when
Czechoslovakia split, non-violently, into its Czech and Slovak com-
ponents at the end of 1992. This ‘Velvet Divorce’ had been preceded
by the 1989 ‘Velvet Revolution’, which saw the fall of Communism in
Czechoslovakia. Now a member of the European Union, the country
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today continues to grapple politically and economically with the
challenges and changes of the post-Communist years. The popu-
lation of the Czech Republic is around ten million, but there are also
many people of Czech birth and descent scattered around the globe.

Prague as the country’s capital is of course much visited by foreign
tourists, drawn by its fine architecture and musical life, amongst its
other attractions, one of which is certainly the famous beer. Nowadays
many English speakers live and work there, often employed by
multinational companies. The rest of the country has its own special
attractions: the lively second city of Brno in Moravia, medieval and
Baroque towns and churches, country houses, castles, forests and
mountains, ski-resorts, local beers . .. and the less familiar local wines.

Czech literature has received a notably favourable reception from
English readers during the last half century or so, through fiction
writers such as Milan Kundera, Josef ékvorecky and Bohumil Hrabal,
the dramatist Vaclav Havel (later Czech president), and (for some
readers at least) its translated poets such as Jaroslav Seifert, Vladimir
Holan or Miroslav Holub. The composers Smetana, Dvorak and
Janacek need no introduction to lovers of classical music, whilst many
readers have also encountered one or two earlier twentieth-century
writers such as Jaroslav Hasek, author of the rambling comic novel
The Good Soldier Svejk, or Karel Capek, who supplied the word ‘robots’
to the English language via his science-fiction play R.U.R. (Rossum’s
Universal Robots). Similarly, at various times in the last century or so,
Czech film, photography, theatre, art and modern architecture have all
won considerable prestige internationally.

Some further study material

It is perhaps rather premature at this moment, if you are just begin-
ning this course, or thinking of buying it, to recommend the purchase
of other books, but quite soon you are bound to want a decent
dictionary, if you are serious about learning Czech, and for revision
purposes it is often good to acquire further learning material.

Here are just a few suggestions:

James Naughton, Czech: an Essential Grammar, London: Routledge,
2005. (More detailed reference. Outlines the grammar in a similar
way to this volume.)
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Ivana Reskova and Magdalena Pintarova, Communicative Czech
(Elementary Czech and Intermediate Czech), Jihlava/Prague: Uni-
verzita Karlova, 1996-7 and later printings. (Attractively presented
classroom material and exercises. Look out also for other Czech-
produced courses for beginners, by Lida Hola and others, in case
they appeal, especially if you are visiting or living in the Czech
Republic.)

Thomas Dickins, Spoken Czech, Wolverhampton: University of
Wolverhampton, 1993. (Video material.)

Josef Fronek, Svétlana Obenausova and David Bickerton, Mluvte s
nami ¢esky! Audiovizualni kurs. Glasgow: Glasgow University, 1995
(Audio-visual course.)

Phrase-books, etc. may also be useful, e.g. Berlitz, Collins, Rough
Guide.

Amongst the more recent dictionaries, Josef Fronek’s have been well
received for their clarity of presentation:

Josef Fronek, English-Czech Czech-English Dictionary (Anglicko-Cesky
a ¢esko-anglicky slovnik), Prague: Leda, 1998, etc.

Josef Fronek, Velky ¢esko-anglicky slovnik, Prague: Leda, 2000. (Large
Czech-English.)

Josef Fronek, Velky anglicko-Cesky slovnik, Prague: Leda, 2006. (Large
English-Czech.)

The following remain invaluable, you may come to appreciate later,
for showing the ‘aspectual pairs’ of verbs. The second also offers a
really wide range of vocabulary for reading literature:

Ilvan Poldauf, ed., Anglicko-Cesky ¢esko-anglicky slovnik, Prague: SPN,
1994, etc.

Ivan Poldauf, ed., Velky ¢esko-anglicky slovnik, Celakovice: WD Pub-
lications/New York: Hippocrene Books, 3rd edition, 1996, etc.

The following monolingual dictionary is well worth obtaining for more
advanced work in Czech, as it contains many useful brief examples
of idiom and usage:

Josef Filipec et al., Slovnik spisovné Cestiny pro Skolu a vefejnost,
2nd edition, Prague: Academia, 1994, etc.



Pronunciation guide

Czech spelling is generally pretty straightforward, compared with
English, and after a reasonable amount of effort you will also prob-
ably find the pronunciation of the language one of its less difficult
features.

m Vowels (cp1; 2-3)

LY

Czech vowels a, e, ily, o, u are quite close to the English vowel
sounds in ‘tuck, tech, tick, tock, took’. (There’s no difference in sound
between i and vy, but the letter used affects the pronunciation of
preceding d, t, n — see below.)

With acute signs added (@, é, i/y, 6, 0), the vowels are pronounced
longer: roughly like ‘ah, eh, ee, aw, 00’. In native words the long vowel
u is normally spelt G (with a krouzek ‘little circle’), except when it is
the first letter in a word.

Word stress is on the first vowel (long or short!). Practise saying
these words. (You needn’t worry about what they mean just yet but,
if you’re curious, you will find most of them, except for certain gram-
matical forms, in the glossary at the back.)

a-a ano, ale, dal — dal, krava, malo, mala
e-¢& ne, den, nese — krém, léto, milé, malé
i,y—-i,y byl/bil, syn, vina - bily, byk, vino, syr, maly
0-60 ona, slovo, doma - gél, méda, halé
u-u/a ruka, ruku, domu - diim, domd, kol

There are also three diphthongs (combinations) in which the first vowel,
pronounced as above, merges quickly into a very short u sound. The
commonest is ou:

ou bouda, malou, nahodou, nesou
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The other two only appear in foreign loan words, whose meaning is
usually easy to guess:

au auto ‘car, automobile’, autobus ‘bus’, restaurace
‘restaurant’

eu euro ‘euro’, pneumatika ‘(pneumatic) tyre’, neutralita
‘neutrality’

Other sequences of vowel letters are pronounced as two syllables:

ie ‘i-ye’ e.g. Anglie ‘England’
io ‘i-yo’ e.g. radio ‘radio’
ao ‘a-o’ e.g. kakao ‘cocoa’

Consonants (coi; 4-5)

D

f
w,

We can almost take for granted b, d, f, g (as in ‘good’), h, k, I, m, n,
p, s (as in ‘sun’), t (as in ‘stop’), v, x and z, as they are pronounced
much the same as in English. However: k, p, and t in fact lack the
typical English slight puff of air following them (unless they come at
the end of a word):

kilo, ruka, pil, koupil, ten, to, ta
H is pronounced more deeply, hollowly, than the English version:
holit, halé, mnoho, nahy

Distinguish h from ch, which is pronounced as in the Scottish word
‘loch’ (not like a regular English ‘ch’l):

chudy, chyba, ucho, chladno

R is briefly trilled, again as in Scottish English, and uttered clearly in
all positions:

rad, ruka, Karel, hora, par, sestra, horko
Both r and | can act as vowels, creating syllables of their own:
krk, bratr, tvrdy - plny, vina, nesl, sedl

People may try to get you to repeat one rather silly traditional
tongue-twister, which suggests, falsely, that the language rather
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lacks vowels. It literally means ‘stick (your) finger through (your)
neck/throat’:

Stré prst skrz krk.

Qu (pronounced [kv]) and w (pronounced [v]) turn up in some non-
native words, and in such words s is sometimes pronounced [z] (e.g.
words for ‘-isms’ ending in -ismus):

western [vestern], WC [vétsé], quasi-/kvazi-, Josef [Yozef],
feminismus [feminizmus]

‘Soft’ consonants (CD1; 6-9)

It is important for Czech spelling and grammar to identify the
so-called ‘soft’ consonants as a distinct group. These are the con-
sonants described below which are spelt with fancy diacritic
(‘accented’) letters €, d’, R, F, §, t’, Z plus consonants ¢ (usually)
and also j.

All the ‘soft’ consonants except for ¢ and j are written with a ‘soft
sign’, usually written and printed ~, and called a ‘hook’ (hacek). ‘Soft’
t and d are also handwritten with a haéek, but printed t’, d’, with a
closely linked apostrophe. Their capital forms are T, D.

C is pronounced like ts in ‘bats’ and ‘tsunami’ (and not like k):

cesta, noc, cena, prace
J is pronounced like y in ‘yes’ and ‘yawn’:
jeden, ja, moje, ahoj
¢, 8and z are pronounced like ‘chin’, ‘shin’, and ‘vision’:
Cech, Angli¢an, kli¢, éeka
Sest, mas, Spatny, piSes
Zena, zivot, mGzes, muzi
D/d’, T/t and N/ii are close to British English ‘duty’, ‘tune’, ‘new’ (as
pronounced dyooty, tyoon, nyoo):

d’abel, Lad’a, mad’arsky
t'uknout, chut’, kot’ata
konak, pisen, promin
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The real Czech speciality is ¥, a single sound which is pronounced
like a flatly trilled r with a simultaneous z/s-like friction. You may have
heard it in the name of the Czech composer Antonin Dvorak:

Dvorak, feka, rikat

Distinguish horky ‘bitter’ from horky ‘hot’.
You may find F a little easier to pronounce after another consonant:

tri, pfi, prece, driv, kricet, zavrit

Consonant groups (cD1; 10)
2

Czech likes an occasional consonant cluster, though they don’t really
dominate the language as much as rumour would suggest. Try saying
these various examples. Especially hard are:

hrbitov, kitiny (both two syllables only! — ¥ does not make
a syllable)

Easier examples are:
mnoho, hluboky, okno, vzdyt’, vzdycky

These are perhaps harder to say correctly:
psi, chci, chtél, ¢tvrt, ctyfri

Note also the gentle initial j before a following consonant in:
jdu, jdes, jde, jmenovat

In ordinary speech these simplify to [du], [de] and [menovat]. You can
imitate this to avoid sounding over-fussy. Jdu means ‘I go’. The
negative form is Nejdu ‘I do not go’. Here the j is not word-initial and
must be pronounced.

Another usually rather swallowed-up sound is the d sound in words
like dnes, jedna or ledna. (You may well do that automatically, with-
out thinking about it.)

‘Soff’, ‘hard’ and ‘ambivalent’

After soft consonants (see above) the ‘i’ vowel is normally only spelt
with i/i, called ‘soft i’ (mékké i/i):
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zbozi ‘goods’, zit ‘to live’, zil ‘he lived’, o€i ‘eyes’, usi ‘ears’

The other ‘non-soft’ consonants (i.e. those without diacritics over
them) are regularly followed by the ‘i’ vowel spelt with ‘hard y’ (tvrdé
y/y), pronounced identically:

mlady ‘young’, ty ‘you’, €esky ‘in Czech’, sestry ‘sisters’

However, the so-called ‘ambivalent’ (obojetné) consonants b, p, m,
v, f and |, s, z may be followed by either i/i or y/y — i.e. these con-
sonants may be treated as either ‘hard’ or ‘soft’, and you just have
to learn the right spelling. A few pairs of words differ only in their
spelling, e.g. byl means ‘he was’, but bil means ‘he beat’.

Non-native words may break the usual rules, e.g. cynicky ‘cynical’,
kino ‘cinema’.

m Consonants before &€ and i (cb1; 11)

A
The letter & indicates that preceding d, t or n is to be pronounced
d’, £, n. The vowel itself is simply pronounced like an ordinary
Czech e:

délat, télo, némecky, vidét

Groups bé, pé, vé, fé are pronounced as if they were spelt bje,
pie, vje, fije. Compare the English sounds in ‘beauty’, ‘pure’, ‘view’
and ‘few’. The group mé is usually pronounced mne (some speakers
say mje):

béhat, pét, véc, zirafé, mé (same as mné), mésic, mamé

No other consonants are followed by the letter & — other consonants
always occur with a following plain e instead.
Before the ‘soft’ vowels i/i you also regularly pronounce d, t, n as

d’, ¥, n. In other words, the ‘soft’ sign is omitted here (since after
ordinary d, t, n Czech habitually spells a ‘hard’ y/y):

d’ vidim [vid’im], lidi [lid’i], radi [rad’i]

t déti [d’et’i], tisic [t’isic], ti [t']

n nic [fic], oni [oni], kniha [kiiha]
Note what happens when endings are added to words or word roots
ending in one of these three soft consonants:
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lod’ ‘boat’, but na lodi [lod’i] ‘on a boat’, lodé ‘boats’
vidét ‘to see’, but vidim ‘| see’

Listen carefully to the sound differences between:

ti kamaradi (soft t’ and d’) and ty kamarady (ordinary t and d)
ti pani (soft ¥’ and n) and ty pany (ordinary t and n)
ti studenti (soft t’ twice) and ty studenty (ordinary t)

Within foreign loan words however this rule fails to apply, to avoid
re-spelling. So you use a ‘hard’ t, d and n in foreign words such
as:

diplomat ‘diplomat’, politika ‘politics’, nikotin ‘nicotine’

Voiced and voiceless consonants (CD1; 12-13) m
A
This section explains some finer (and less essential) details about
the pronunciation of consonants. (Beginners may prefer to skip
this section for now, if it’s all getting a bit too much. Come back
later.)
In the following pairs of consonants the first is normally ‘voiced’
(produced with humming vocal chords), the second is its ‘voiceless’
pair:

b-p v-f

d-t d-t

g-k h-ch

z-s z-§

dz-c¢ dz - ¢
When any of these consonants are next to one another, in general
they share the same voice quality, ‘voiceless’ or ‘voiced’, regardless

of the spelling. The quality takes its cue from the last consonant.
Typically, one consonant becomes ‘voiceless’ to match the next:

véera [fCera], tézky [t’eSki], lehky [lechki], sladky [slatki],
Zuzka [Zuska]

In these examples one consonant becomes ‘voiced’ to match the
next:

kde [gde], kdo [gdo], prosba [prozba], leckdo [ledzgdo]
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But voiced v has no effect on preceding consonants:
svij, svoje, tvij, tvoje, svaty, svét

And words with the group sh are most often pronounced [sch]:
na shledanou [naschledanou] ‘goodbye’

The ‘voiced’ members of this list also typically ‘devoice’ when they
come at the end of a word, before a pause:

hrad [hrat], snih [sfiich], uz [u§], krev [kref]

Prepositions, like v ‘in’, s ‘with’, do ‘into’, are pronounced together with
the next word. If they contain a vowel, they usually take the stress
away from the following word:

v Praze [fpraze] ‘in Prague’, z Prahy [sprahy] ‘from Prague’
do Prahy [doprahy] ‘to/into Prague’

If the following word starts with a vowel, there may be a slight glottal
stop, causing the preposition to have a voiceless consonant:

v Olomouci [f’olomouci] or [volomouci] ‘in Olomouc’

The alphabet

Alphabetical order is much the same as in English, but note that:

ch comes after h in the dictionary (e.g. duch after duha)
¢, I, §, z also count as separate letters (after c, r, s, 2)

Other letters (d’, i, &, etc.) are not treated separately.

The letters may be spelled out as &, bé, cé, ¢é, dé, d’é, ef, gé,
ha, cha, i (mékké i = soft i), jé, ka, el, em, en, 6, pé, kvé (= g), er,
ef, es, es, té, u, vé, dvojité vé (w = double v), iks (= x), ypsilon
(tvrdé y = hard y), zet, zet.

A spot of geography

Now revise your pronunciation — vyslovnost — with some basic place
names. First the country itself:
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Ceska republika ‘the Czech Republic’, Cechy ‘Bohemia’,
Morava ‘Moravia’

The one-word term Cesko is also used for the whole Republic (this
is less formal).

feky ‘rivers’ — Vltava, Labe ‘Elbe’, Ohfe, Berounka, Morava,
Dunaj ‘the Danube’

hory ‘mountains’ — Krkonose ‘the Giant Mountains,
Riesengebirge’, Krusné hory ‘the Ore Mountains, Erzgebirge’,
Sumava, éesk{( les ‘the Bohemian Forest, B6hmerwald’

hlavni mésto ‘capital city’ — Praha ‘Prague’ (population over
1 million)

Its districts include Staré Mésto ‘the Old Town’, Nové Mésto ‘the
New Town’, Mala Strana ‘the Lesser Town’, Hrad¢any ‘the Castle
district’, VySehrad, Vinohrady, Smichov, Zizkov.

mésta ‘cities/towns’ — Brno, Plzen ‘Pilsen’, Ostrava, Olomouc,
Pardubice, Hradec Kralové, Usti nad Labem, Liberec

Basic numerals (co1; 14)

D

-
wr,

Now say and learn the numbers up to twelve:

0 nula, 1 jeden or jedna, 2 dva, 3 tfi, 4 ¢tyfi, 5 pét, 6 Sest,
7 sedm, 8 osm, 9 devét, 10 deset, 11 jedenact, 12 dvanact

For counting people normally use the form jedna for ‘one’.

The number 4 is often pronounced casually [$tyri], which you may
find easier than a careful [Ctyfi]. For 7 and 8 you will also hear [sedum],
[osum].

Jesté jednou. Once again.
Vyborné! Excellent!
Na shledanou. Goodbye for now. ‘Au revoir.’
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Unit One
Vitdm vas v Praze!

Welcome to Prague!

In this unit you will learn about: Q
e greetings and basic phrases

e that/this

e questions

e ‘yes’ and ‘no’

e gender and adjectives

e some basic verbs in the present
e addressing people

¢ the vocative

Letisté The airport (cD1; 15)

D $

Neil Parker arrives in Praha ‘Prague’. Notice how the word Praha
changes in the phrase v Praze, meaning ‘in Prague’. For ‘Welcome
to Prague’ you say Vitam vas v Praze, literally ‘I welcome you in
Prague.’

NEIL  Dobry den. Vy jste Véra BeneSova?

VERA Ano. To jsem ja.

NEIL  TéSi mé. Ja jsem Neil Parker.

VERA Vitam vas v Praze! Vy jste Americ¢an?

NEIL  Ne, ja jsem Anglic¢an. Moje manzelka je Americ¢anka.
VERA Ale mluvite dobre Cesky!
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NEIL
VERA
NEIL

VERA

NEIL
VERA
NEIL

Yes. That’s me.

U¢im se jen rok. Trochu rozumim, ale mluvim Spatné.
Ale ne! Mluvite pékné! Mate kufr?

Ano, mam. Samoziejmé. Tady je.

Tak dobre. Pojd’me. Auto ¢eka venku.

Hello. Are you Véra BeneSova?

Pleased to meet you. I’'m Neil Parker.

VERA Welcome to Prague! You’re American, aren’t you?
NEIL  No, I'm English. My wife is American.
VERA But you speak Czech (very) welll
NEIL  I've only been learning for a year. | understand a bit, but |
speak badly.
VERA No! You speak (really) nicely/well!l Have you got a suitcase?
NEIL  Yes | have. Of course. Here it is.
VERA Okay then. Let’s go. The car’s waiting outside.
dobry den hello (/it. ‘good day’)
(ja) jsem | am
(vy) jste you are
tési mé pleased to meet you (/it. ‘It pleases
me’)
vitam vas welcome (/it. ‘I welcome you’)

Praha, v Praze
ano — ne

(pan) Benes, (pani) BeneSova

Americ¢an || Ameri¢anka

Angli¢an Il Angli¢anka

Cech |l Ceska

muj manzel || moje manzelka
mam, mate

mluvim, mluvite

Prague, in Prague

yes — no

(Mr) Benes, (Mrs) BeneSova (female
form adds -ova)

(an) American man, woman (female
adds -ka)

(an) Englishman, woman
(@) Czech man, woman
my husband, my wife

| have, you have

| speak, you speak
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rozumim, rozumite

ucéim se, ucite se

dobie/pékné - Spatné

| understand, you understand

| am learning, you are learning
(lit. ‘teaching yourself’)

well (fine, good, okay)/nicely — badly

tady je here it is
pojd’me let’s go

ale but

auto car

ceka is waiting, waits
jen, jenom only

kufr suitcase

letisté n. airport

rok (for) a year
samoziejmeé of course (lit. ‘self-evidently’)
tak o)

trochu a little, a bit
venku outside

Language points
‘Hello” and ‘goodbye’

The basic everyday greeting is:
Dobry den. Hello (/it. ‘Good day’).

This is used at any time during the day, until evening, and people
often say (or mutter) it when entering a restaurant, smaller shop, train
compartment, etc. or when starting to speak to someone.

First thing in the morning, up till about 9 a.m., you can also say:

Dobré rano/Dobré jitro. Good morning.
The standard evening greeting is:

Dobry vecer. Good evening.
You can only really say ‘Good night’ last thing at night, at bedtime:

Dobrou noc. Good night.

Q
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(Note how here the word for ‘good’ changes its ending to -ou. This
is something we shall look at in more detail very soon. Meantime,
just pick up the phrases.)

Learn also the polite phrase said by Czechs before a meal:

Dobrou chut’. Enjoy your meal (/it. ‘Good appetite’).

The standard phrase for ‘goodbye’ means literally ‘onto seeing-again’,
much like French au revoir and German auf Wiedersehen:

Na shledanou. Goodbye.
Three casual greetings mean both ‘hello’ and ‘goodbye’!
Ahoj/Nazdar/Cau! Hil and Bye! See you!

They can be used with friends, children and closer family.
‘This’, “that’, it

To is one of the commonest words in Czech. It's an essential general
word for ‘that’ or ‘this’, in the sense of ‘that/this thing or person’:

To je Pavel. That/this is Pavel.
To je Eva. That/this is Eva.
To je mUj kufr. That/this is my suitcase.

To can also refer to plural nouns in sentences with the verb ‘to be’:
To jsou moje kufry. Those/these are my suitcases.

In English we often say ‘it’, where Czech says ‘that’:

Co je to? What is it? What is that?
To je pivo. It’s beer. That’s beer.
Kdo je to? Who is it? Who is that?
To je Eva. It’s Eva. That’s Eva.

But a Czech verb needs no word for ‘it’ as the subject of a verb, if
the thing has already been specified:

Kde je auto? - Je tady. Where is [the] car? [It] is here.
The same applies if English ‘it’ is not actually a ‘thing’ at all!

Je zima. [It] is cold.
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No 'a’ or ‘the’

Notice also how Czech does not express the articles ‘a’ and ‘the’.
You just decide what is meant from the context.

Mam kufr. | have [a] suitcase.
Tady je kufr. Here is [the] suitcase.

Verb 'to have’

Verbs are listed under their infinitives, which regularly end in -t. The
infinitive is the same as an English verb preceded by ‘to’, e.g. mit ‘to
have’.

To say ‘I have’, ‘you have’, etc. (and form the present tense) you use
a series of personal forms. The forms are referred to as first person
(sg. ‘I, pl. ‘we’), second person (sg. and pl. ‘you’), and third person
(sg. ‘s’he, it’, pl. ‘they’).

(ja) mam | have (my) mame we have
(ty) mas you have (vy) mate you have
(familiar sg.) (pl./polite sg.)

(on, ona, to) ma he, she, it has (oni) maji they have

The subject pronouns ja, ty, on, etc. refer usually to persons, rather
than things, and are only needed for contrast or greater emphasis.

On ma kufr, ale ona nema. He has a suitcase, but she
hasn’t.

Mostly you can simply omit them:

Mam Kkufr. | have a suitcase.
Ma kufr. She/He has a suitcase.
Maji kufr. They have a suitcase.

To make a verb negative you just add ne-. Notice also how spoken
English often adds ‘got’ to the verb ‘to have’:

Nemam kufr. | don’t have a suitcase. | haven’t got a
suitcase.
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Saying ‘'you’ to friends and strangers

There are two words for ‘you’, as shown above: ty and vy.

Ty and its matching verb forms are used to address one person
you know sufficiently well (or a child).

Vy and matching verb forms are used to address (a) more than
one person, or (b) one person who is a stranger, not well ac-
quainted with you, a person whom you wish to address with polite
respect.

Amongst familiar personal friends, especially those of roughly your
own age, ty is normal, but you should take care to use vy forms when
addressing shop assistants, strangers on the street, parents of your
friends and so on.

Verb 'to be’

The present forms of byt ‘to be’ (colloquially often *bejt) are rather
unlike those of other Czech verbs, but are of course very basic and
essential:

(ja) isem | am (my) jsme we are

(ty) jsi you are (vy) jste you are
(familiar sg.) (pl/polite sg.)

(on, ona, to) je he, she, it is (oni) jsou they are

Remember that the subject pronouns are usually superfluous, unless
some emphasis is required:

Jsem tady. | am here.
Jsou tady. They are here.

The initial j- of jsem, etc. is normally silent, except in the negative,
where you add ne- as usual — but the negative of je is neni.

Nejsem Cech/Ceska. | am not (a) Czech.
Nejsou doma. They aren’t at home.
Neni doma. He/she is not at home.

In speech you will frequently hear *(j)ses$/*nejses instead of jsi, nejsi
for the singular ‘you are (not)’. In Moravia jsem, nejsem may be
replaced by *(j)su, *nejsu for ‘I am (not)’.
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Questions and question words (cD1; 18) m
LW

Questions often begin with question words. In Czech several of these
begin with kd- (pronounced [gd-]), and you should learn to distinguish
them carefully. Compare the following:

Kdo je to? Who is it? Kde je to? Where is it?
Kdy je to? When is it?

Question words co and kolik are used in a similar way:
Co je to? What is it? Kolik je to? How much is it?
More examples:

Kde je zachod/WC [vétsé]? Where is the WC?

Kdy je koncert? When is the concert?
Kde je koncert? Where is the concert?
Kdo hraje? Who is playing?

Questions without a question word at the beginning can be expressed
simply by a change of intonation:

Mas kufr? Do you have a suitcase?
Vy jste Jana? You are Jana? Are you Jana?
Jste Angli¢éanka? Are you English?

Sometimes the order of subject and verb is reversed, as in English
questions with ‘is’. This can add a more emphatic questioning
tone:

Véra je Ceska?/Je Véra Ceska?  Is Véra (a) Czech?

Exercise 1
Write or say the following in Czech.

Hello. | am Josef (pronounce [yozef]).
Pleased to meet you.

Are you (a) Czech man/woman?

No. | am an Englishman/woman.

Véra is waiting outside.

a b~ N =
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Exercise 2
Work out the questions (English and Czech) to which these are the
answers.

Ano. Ja jsem Ameri¢anka.

Ano. Véra je Ceska.
Samoziejmé. Mame kufr. Tady je.
Ano. Jsem venku.

Ano. Ja jsem Jana.

a b~ ON =

Prague Castle and St Vitus Cathedral, seen from the river Vitava.
‘Blick auf den Hradschin’ © Stefan Bauer

Praha Prague (cp1; 19)

h Neil and Véra drive past Prague Castle, Prazsky hrad, with
St Vitus Cathedral, katedrala/chram svatého Vita, at its centre. Neil
is full of enthusiasm, but Véra knows there is business to be done.
The district called Mala Strana, literally ‘Little Side’, lies between it
and the river Vitava. On the other side is the Old Town, Staré
Meésto, with its famous Old Town Square, Staroméstské namésti,
its Old Town Hall, Staroméstska radnice, and twin-towered Tyn
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Church, Tynsky chram. Crossing the river, Neil sees the Charles
Bridge, Karliiv most, lined with Baroque statues.

NEIL  Co je to tamhle vpravo?

VERA Vpravo? To je katedrala svatého Vita a Prazsky hrad.

NEIL  Jsem tady poprvé, vite? Praha je tak pékna!

VERA Ano. Staré Mésto je velmi pékné — zvlast’ Staroméstské
namesti, radnice a Tynsky chram. A Mala Strana je taky
krasna.

NEIL  Kde je feka? Neni tady nékde feka?

VERA Vltava? Vltava je tamhle. Vievo.

NEIL A kde je ten slavny stary most? Karllv most.

VERA Tamhle vpravo. Pljdeme tam zitra. Dnes nemame cas. Vecer
mame schizi.

NEIL  Kdo je nas novy feditel? Jak se jmenuje? Je to Ameri¢an?

VERA Ne, je to Cech. Jmenuje se Karel Novotny.

NEIL  What’s that over there on the right?

VERA On the right? That’s St Vitus Cathedral and Prague Castle.

NEIL  This is my first visit, you know. Prague’s so lovely!

VERA Yes. The OIld Town is very fine — especially the Old Town
Square, the Town Hall and the Tyn Church. And the Mala
Strana is beautiful too.

NEIL  Where’s the river? Isn’t the river here somewhere?

VERA The Vitava? The Vitava is over there. On the left.

NEIL  And where’s that famous old bridge? The Charles Bridge.
VERA Over there on the right. We’ll go there tomorrow. Today we
haven’t got time. In the evening we have a meeting.

NEIL  Who is our new manager? What’s his name? Is he an
American?

VERA No, he’s (a) Czech. His name is Karel Novotny.

Co je to? What is that?
Kde je...? Where is ... ?

Kdo je...? Who is...?
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Jak se jmenuje?
Nenito...?
Jeto...
Jmenuje se...
a
cas

nemame c¢as
dnes
chram
jak?
Karel

Karltv most
katedrala
krasny, -3, -é
mésto
most mi.
nas
nékde
novy, -a, -é
pékny, -a, -é
poprvé
Prazsky hrad
pajdeme
reditel

reditelka
feka
schize

mame schizi
slavny, -a, -é
stary, -3, -é
tak
taky
tam, tamhle

What'’s his/her name? (lit. ‘How self he calls?’)

Isn’t it? Isn’t s/he?

It is. S/he is.

His/her name is . .. (lit. ‘He calls self...’)

and

time

we don’t have time
today

large church, or cathedral
how?

= Charles

the Charles Bridge
cathedral

beautiful

town

bridge

our

somewhere

new

nice, pretty, lovely, good-looking
for the first time

Prague Castle

we’ll go

manager, director, head
female manager (adds suffix -ka)
river

a meeting

we have a meeting
famous

old

so

also

there, over there
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ten that, this
vecer (in the) evening
velmi very

vite you know
vievo on the left
Vitava the Vitava river
vpravo on the right
zitra tomorrow
zvlast’ especially

The word prazsky is a typical place-name adjective ending in -sky,
derived from the noun Praha ‘Prague’.

Language points
Gender Q

Both Praha ‘Prague’ and feka ‘river’ in the dialogue above are ‘fem-
inine’ nouns, grammatically speaking, despite being inanimate. This
is typical of Czech nouns ending in -a. What does this mean?

When describing a noun with an adjective (e.g. ‘a lovely town’) you
need to know the gender of the noun, which can be masculine,
feminine or neuter. The ending of the adjective changes accordingly
(see below).

You will not be surprised to hear that nouns for males are normally
masculine, while nouns for females are normally feminine.

Luckily, there is a fairly simple and reliable rule for determining the
gender of inanimate nouns:

Masculine nouns typically end in a consonant.
hrad ‘castle’, kufr ‘suitcase’, vlak ‘train’

Feminine nouns typically end in -a, -e/-& or -ost:
voda ‘water’, lekce ‘lesson’, radost ‘joy, happiness’

Neuter nouns typically end in -o or -i:
mésto ‘town’, auto ‘car’, namésti ‘square’
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The same patterns mostly apply to animates also, i.e. nouns for human
beings and animals. Thus, the basic noun zena ‘woman’ ends in -a
and is, as expected, feminine, while muz ‘man’ ends in a consonant
and is, as also expected, masculine. Similarly, byk ‘bull’ is masculine,
krava ‘cow’ is feminine, and so on.

With words for animals one noun of a given grammatical gender is
often used for the whole species. So, for example, ko¢ka is the
general and grammatically always feminine word for ‘cat’, but if you
want to refer specifically to a ‘tomcat’ you can use the masculine
noun kocour.

One special thing to note here is that basic nouns for the young of
animals are habitually neuter, and regularly end in -e/-é, e.g. koté
‘kitten’, tele ‘calf’. This also applies to a few nouns for human beings,
e.g. dité ‘child’.

Only the relatively few exceptions to the models above will be
marked in the vocabularies, e.g. most mi. [i.e. masculine inanimate]
‘bridge’ — unless the gender is obvious from the meaning (for exam-
ple, tata ‘dad’ is, predictably, masculine).

Masculine animate nouns very often have feminine equivalents,
often with an attached suffix -ka, and these are used when referring
specifically to women, e.g. feditel ‘manager’ — reditelka ‘female
manager’. (This occurs much less in English, but is the general habit
in Czech.)

Adjectives and gender

So-called ‘hard’ adjectives end in the ‘hard’ long vowel -y (e.g. pékny
‘lovely, nice’). They change their ending according to the gender of
the noun they describe.
So does the demonstrative ten, ta, to meaning ‘that’ or ‘this’.
The alternative bracketed forms below are non-standard, but com-
mon in everyday spoken usage, especially in Prague and Bohemia
generally. (Do not use these in standard writing.)

masculine ten pékny (*péknej) hrad that lovely castle
feminine ta pékna reka that lovely river
neuter to pékné (*pékny) mésto that lovely town

Learn some other common basic adjectives:
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velky big maly small

stary old novy new, mlady young
dobry good Spatny bad, zly evil, nasty
krasny beautiful osklivy, Skaredy ugly
pékny, hezky pretty, nice

Gisty clean, pure Spinavy dirty

Some nouns are termed ‘adjectival’. This means that they are adjec-
tives in form, e.g. vratny ‘male (hotel) porter’, vratna ‘female porter’.
Adjectival words which end in the ‘soft’ long vowel -i are called
‘soft’, e.g. prvni ‘first’, inteligentni ‘intelligent’. The basic form of these
does not distinguish gender: prvni hrad, prvni feka, prvni mésto.

Exercise 3 &3
Fill in the blanks with appropriate adjectives in the right form.

1 Nas$ hrad je . (pretty)

2 Vltava je . (beautiful)

3 Mam auto. (new)

4 Kufr je . (small)

5 Mésto je . (Old - beautiful)

Exercise 4 &
Revise your words and find opposites for the following:

Cisty, maly, vpravo, ano, osklivy, mlady

Verb types delat and prosit

Many regular verbs have the same present tense endings as mit ‘to
have’ (mam, mas, ma; mame, mate, maji).
Most have infinitives ending in -at, e.g. délat ‘to do, make’:

délam | do, make délame we do, make
délas you (sg.) do, make délate you (pl.) do, make
déla s/he, it does, makes délaji they do, make

One present tense in Czech covers both what ‘is happening’ (here
and now) and what ‘happens’ (in general). Délam means both ‘I do,
make’ and ‘I am doing, making’.
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Co délas? What are you doing?
Nedélam nic. I’m not doing anything (/it. ‘nothing’ — note the
double negative)

Interpret for yourself these forms of ¢ekat ‘to wait’:

cekam cekame

Gekas cekate

ceka cekaji
Verbs with infinitives ending in -it, e.g. prosit ‘to ask’, have the vowel
i instead of & in their personal endings.

prosim | ask prosime we ask
prosis you (sg.) ask prosite you (pl.) ask
prosi s/he, it asks prosi they ask

Prosim ‘| ask’ is used as the equivalent of English ‘please’.

Verbs with infinitives ending in -et also regularly belong to this type,
e.g. vidét ‘to see’.

Note how in this type the standard third person plural form is
identical to the third person singular.

Interpret for yourself these forms of vidét ‘to see’:

vidim vidime

vidis vidite

vidi vidi

Co vidis? What do you see?
Nevidim nic. | don’t see anything.

Saying ‘not’

As we have seen, to make a verb negative you just add ne-:

Neéekam. I’m not waiting.
Nemam ¢as. | don’t have time. | haven’t got time.

Negative adjectives also add the prefix ne-, e.g. neinteligentni
‘unintelligent’. In other contexts ne can be a separate word for ‘not’
(as well as ‘no’, the opposite of ano ‘yes’).

Ne dnes, ale zitra. Not today, but tomorrow.
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‘My name is ...
Learn the basic phrase for ‘what is your name?’ Literally, you say
‘how [your]self do-you-name/call?’

Jak se jmenujete? What is your name?

The initial j- in jmenujete, etc. is often silent.
The verb ending -te indicates the vy form of address. For a child
you should use the familiar ty form ending in -8:

Jak se jmenujes?
The answer takes the form ‘I name/call (my)self ...’
Jmenuju se... My name is. ..

The pronoun se ‘self, oneself’ simply refers back to any person or
thing that is the subject of the verb (‘I’, ‘you’, ‘he/she/it’, ‘we’, ‘you’,

‘they’).
For ‘His/Her name is . ..” you say:
Jmenuje se... lit. ‘S/he calls himself/herself . . .’

‘How are you?’

Adding the same useful little word se ‘[one]self’ to mit ‘to have’ pro-
duces a standard idiomatic phrase meaning ‘to be feeling’ (literally
translated, ‘have oneself’). To ask people how they are, you can use
this phrase (with the vy form for ‘you’):

Jak se mate? How are you? How are you doing?

However, in Czech this is a question which expects a personal
response, so don’'t use the phrase merely as a greeting or when
introduced to strangers. Greet a stranger with a phrase such as Dobry
den! (/it. ‘Good day!’)

If you use the ty form for ‘you’, addressing a friend, you say:

Jak se mas? How are you?
A conventional answer would be:

Dékuju. Mam se dobre. Thank you. | am (feeling) well.
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Or simply:
Dékuju, dobre. Thank you, well.
More neutral or low-key are:

Jde to. Okay. (/it. ‘It goes.’)
Ujde to. Okay, not too bad.

Of course, if things were not good, you might also say:

Spatné! Badly!

‘Please’ and ‘thank you’

‘Please’ is prosim (lit. ‘I ask, request’).
Pivo, prosim. Beer, please.

Prosim? ‘please?’ as a question in Czech can mean ‘May | help you?’
or ‘What did you say? | beg your pardon?’

‘Thank you’ is dékuju (rather formally, dékuiji), while diky or dik is
a more casual ‘thanks’. Dékuju regularly elicits another use of prosim,
in the sense of ‘you’re welcome.’

Here is the range of meanings of prosim, in the form of a simple
dialogue:

Prosim? Yes? Can | help you?
- Pivo, prosim. — Beer, please.
Prosim? Sorry?

- Pivo, prosim. — Beer, please.

assistant fetches it

Prosim. Here you are.
— Dékuju pékné. — Thank you very much (/it. ‘nicely’).
Prosim. You’re welcome.

Addressing people - the vocative

For addressing a person, there is a special ending or ‘case’ of the
noun in Czech called the ‘vocative’. This only applies in the singular,
and only to masculine and feminine nouns (not neuters). In English
we just use intonation to express this.
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Nouns ending in -a regularly change their ending to -o!

Eva - Evo! ‘Eval’ mama - mamo! ‘Mum?!’
tata - tato! ‘Dad!’ kolega — kolego! ‘colleague!’

Masculine nouns ending in a consonant most typically add -e!
David — Davide! Josef — Josefe! Vaclav — Vaclave!

But those ending in -k, -g, -h, -ch (a special group of consonants
called ‘velars’) use -u! instead: Pepik — Pepiku! Vasek — Vasku!

And both masculine and feminine nouns ending in consonants
treated as ‘soft’ use the ending -i!, e.g. Tomas - Tomasi! =
Thomas!

Pepik is a familiar form for Josef [yozef]. The most famous
nineteenth-century Habsburg emperor was FrantiSek Josef, Franz
Joseph.

Vasek is a familiar form of Vaclav. Some prefer the familiar form
Venca instead. The Czech patron saint St Wenceslas (of the well-
known English carol) is svaty Vaclav. Vaclav is also the first name
of the Czech playwright and former president Vaclav Havel.

Certain masculine nouns drop an -e- syllable before any case
endings:

Pavel — Pavle! = Paul!
Karel — Karle! = Charles!
FrantiSek — Frantisku! = Franz! Francis!

Ask your Czech friends what vocatives to use for them. If you are in
a class, identify the vocatives for everyone. Do you find any further
complications?

Final consonants -s, -x or -z in masculine names are usually treated
as ‘soft’, so it’s James — Jamesil, etc.

Exercise 5
Translate these sentences, then make them negative.

1 Véra je Ceska.

2 Cekaji venku.

3 Jsem tady.

4 Jsem Angli¢an(-ka).




18 Unit 1: Vitédm vas v Praze!

@ Exercise 6
Answer these questions in an appropriate way.

Jak se mate?

Jste Cech/Ceska?

Jak se jmenujete?

Je Praha pékné mésto?
Je Vitava krasna?

Jak se jmenuje vas ucitel?
Je Karldv most stary?

Exercise 7
Fill in the blanks in this simple dialogue.

NOoO ok WO =

- ?

— Dékuju. Dobre.

- ?

— Ne. Nemam auto.

- ?

— Ano. Samoziejmé. Karel je tady. Ceka venku.
— Tak dobre

— Na shledanou.

A
AN

m Prominte Excuse me (cb1; 21)

L Paul Smith asks the way to Vaclavské namésti, Wenceslas Square.

PAUL  Promirite, prosim vas, nevite, kde je Vaclavské namésti?

IRENA  Ano, ovSem, vim. Je to velmi blizko. Hned vpravo, rovné a
potom vilevo. Rozumite?

PAUL  Hned vpravo, rovné a potom vlevo. Ano, rozumim. Dékuju.

IRENA Vy jste Cech?

PAUL  Ne, ja nejsem Cech. Ja jsem Angli¢an.

IRENA  Ale mluvite dobre Cesky!

PAUL  Ale ne. Trochu rozumim, ale mluvim Spatné. Snazim se.
Jmenuju se Paul. Paul Smith.
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IRENA TéSi mé. Ja jsem Irena. Irena Smutna. Jste student?
PAUL  Ano, jsem student. UCim se Cesky. A vy jste taky studentka?
IRENA Ne, uz nejsem. Jsem ucitelka. U¢im ve Skole angli¢tinu.
PAUL  Excuse me, please, do you know where Wenceslas Square is?
IRENA Yes, of course, | do. It’s very near. Imnmediately to the right,
straight on and then left. Do you understand?
PAUL Immediately to the right, straight on and then left.
Yes, | understand. Thank you.
IRENA  Are you Czech?
PAUL  No, I’'m not Czech. I’'m English.
IRENA But you speak Czech well!
PAUL  No. | understand a bit, but | speak badly. I’'m trying.
My name is Paul. Paul Smith.
IRENA Pleased to meet you. I'm Irena. Irena Smutna. Are you a
student?
PAUL  Yes, I'm a student. I'm learning Czech. And are you also a
student?
IRENA  No, not any more. I’'m a teacher. | teach English at a school.
angli¢tina English language
blizko near
cesky (in) Czech
ovSem of course
potom then

promiri(te)!

sorry! excuse mel! (-te for formal sg./pl.)

rovné
rozumét
snazit se
student || -ka
Skola

ve Skole
ucit

ucit se

straight ahead
to understand
to try

student
school

in (a) school

to teach

to learn, teach oneself
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ucitel Il -ka teacher
uz now, already

uz ne not now, no longer
vas you (object form)

prosim vas please (lit. ‘I ask you’)
vim | know

vis, vite you know

Nevite, kde je....?
Do you know where . . . is? (lit. ‘Don’t you know where . . . is?’)

(In Czech the negative question is often politer.)
Instead of promirite! for ‘excuse me’, when bumping into somebody
by mistake, for example, people most often say pardon!

A
AN

m Jak se mate? How are you? (cb1; 23)

LX) Mrs Holubova hands over a parcel by arrangement to her colleague
Mr Adamek, who has been waiting a short while for her to arrive.
They are on fairly formal terms, i.e. habitually use vy and matching
verb forms when speaking to each other.

PAN ADAMEK Dobry den! Jak se mate?

PANi HOLUBOVA Dékuiju, dobre. Cekate dlouho?
PAN ADAMEK Ne. Jenom chvili.

PANI HOLUBOVA Tady mate ten balik. Prosim.
PAN ADAMEK Dékuju. Na shledanou.

PANi HOLUBOVA  Na shledanou.

MR ADAMEK Hello! How are you?
MRS HOLUBOVA Thank you, well. Have you been waiting long?
MR ADAMEK No. Only a (short) while.

MRS HOLUBOVA Here’s that parcel for you (lit. ‘Here you have that
parcel’). Here you are (lit. ‘Please’).

MR ADAMEK Thank you. Goodbye.

MRS HOLUBOVA Goodbye.
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balik parcel, packet, package
dlouho for a long time

chvili (for) a while, a short time
jen, jenom only

na shledanou goodbye
pan Mr

pani Mrs, married woman

Czech idiom often says ‘you have here (something)’ where English
prefers ‘there is (something) here for you’, e.g. Mate tady balik. =
There’s a parcel here for you. (lit. “You have here a parcel.’)

Tézky kufr A heavy suitcase (cb1; 25)

Adam and Eve wrestle over a heavy case. They are on familiar
friendly terms, i.e. use ty and matching verb forms when speaking
to each other.

ADAM  Ahoj, Evo!

EVA Ahoj, Adame!

ADAM Jak se mas?

EVA Dobre.

ADAM  Cekas$ dlouho?

EVA Ano. Strasné dlouho. Tady mas ten kufr. Kde mas auto?
Ty nemas auto?

ADAM Ne. Nemam. A ty mas?

EVA Ne. Taky nemam. Bohuzel.

ADAM  Tenhle kufr je ale stradné velky! A tézky.

EVA Ale ty jsi prece silny, ne?

ADAM Ne, nejsem tak silny. Ale mame Stésti! Venku Ceka taxik.

DB
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ADAM  Hi, Eva.

EVA Hi, Adam.

ADAM  How are you?

EVA Fine.

ADAM Have you been waiting a long time?

EVA Yes. A terribly long time. Here’s the suitcase (lit. ‘Here you
have...’). Where’s the car? Don’t you have a car?

ADAM  No. | don’t. Do you?

EVA No. | don’t either. Unfortunately.

ADAM  But this suitcase is terribly big! And heavy.

EVA But you’re strong anyway though, aren’t you?

ADAM  No, I’'m not that strong. But we’re in luck! A taxi’s waiting

outside.

ahoj hi, hello/bye
ale but (not always first word in a clause)
bohuzel unfortunately
cekas you wait, here = have been waiting
ne? no? here = aren’t you?
prece anyway though (tone of remonstrating, objecting)
silny strong
strasné terribly, awfully
Stésti luck, happiness
mame Stésti we are lucky (/it. ‘have luck’)
tak + adj. SO, SO very
taky/také ne- not . . . either (lit. ‘also not’)
taxik taxi
ten, ta, to that, this

tenhle, tahle, tohle

tézky

this, ‘this here’

heavy



Unit Two
Co délate?

What are you doing?

In this unit you will learn about: Q

* more verbs

e ‘my’, ‘your’, etc.

e surnames

e numbers and money

® sports

e language, country and nationality
e basic plurals

7

Obéd Lunch (cp1; 27) m

Young Eva (familiarly Evicka) meets neighbour Mr Benes sitting
outside. She’s got her mobil ‘mobile phone/cell phone’ with her. ..

f 3
r,

EVA Dobry den, pane BeneS. Jak se mate?

BENES Dékuju, dobre. Co délas, Evicko? Mas pékny mobil!

EVA PiSu esemesku. A co délate vy?

BENES Ctu si noviny. A koufim. Je tady hezky, Ze ano?

EVA Co déla pani BeneSova?

BENES Vafi obéd. Dnes vafi veprovou, knedlik a zeli. Kde je tvoje
sestra?
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EVA
BENES
EVA

EVA
BENES

EVA
BENES

EVA
BENES

EVA
BENES
EVA

Véra? Je doma. UCi se.

A co déla bratr?

Igor? Nevim, co déla. Asi sedi doma a posloucha radio.
Nebo mozna spi. Tata a mama nejsou doma. Babicka je

taky pryc.

Hello, Mr Benes. How are you?

Thank you. I'm fine. What are you doing, Evicka? You’re got
a nice mobile!

I’'m writing a text message. And what are you doing?

I’m reading the newspaper. And smoking. It’s nice here,
isn’t it?

What’s Mrs BeneSova doing?

She’s cooking lunch. Today she’s making roast pork,
dumplings and cabbage. Where’s your sister?

Véra? She’s at home. She’s studying.

And what’s your brother doing?

Igor? | don’t know what he’s doing. He’s probably sitting at
home listening to the radio. Or maybe he’s asleep. Dad and
Mum aren’t at home. Granny’s also away.

a and

asi probably
babicka grandmother
bratr brother

cist/ctu (si)
délat/délam
dnes

doma
esemeska, SMS
hezky

knedlik

kourit

mama

to read/| read

to do, make/l do, make
today

at home

text message, SMS
nice, lovely

bread dumpling

to smoke

Mum
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mobil
mozna
nebo, anebo
nékdy

obéd

poslouchat/posloucham

pryé

psat/pisu

radio

sedét/sedim

sestra

si

spat/spim

tata

tvaj m., tvoje f./n.

ucit se/u¢im se

vafrit/vafim

védét/vim, vis

veprova (pecené)
vari veprovou

zeli

Ze ano?

mobile phone, cell phone
perhaps

or, or else

sometimes

lunch (midday meal)

to listen to/I listen to
away (not at home)

to write/l write

radio

to sit/I sit

sister

to/for (one)self

to sleep/| sleep

Dad

your

to study/I study (lit. ‘teach myself’)
to cook/I cook

to know/| know, you know
pork roast

s/he’s cooking pork roast
cabbage

isn’'t it? (lit. ‘that yes?’) (invites agreement)

The other main meals are snidané ‘breakfast’ and vecéere ‘evening
meal, supper’.

Exercise 1

Answer these questions about Dialogue 1.

o Ok WD =

Co dél4 Eva?

&

Co déla pan Benes? (two things)

Co déla pani BeneSova?

Kde je Véra?
Co déla Vvéra?

A co asi déla bratr? (three possible things)
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Language points
‘Read’ and “write’

We have looked at two basic and very regular types of present tense,
with personal endings either -am, -as, -a, etc. or -im, -i§, -i, etc.

The verb €ist ‘to read’ belongs to a different group, with the short
vowel -e- in most of the forms (some have infinitives ending in -st).
Its present tense goes as follows:

¢tu | read ¢teme we read
ctes you read Ctete you read
cte s/he reads ctou they read

The verb psat ‘to write’ has a similar present tense, but note the
variants and change in the root of the word:

pisu or pisi | write piSeme we write
pises you write piSete you write
pise s/he writes piSou or pisi they write

(Variants piSi and piSi occur in more formal usage.)

‘Sleep’, ‘stand” and ‘fear’

Three very common verbs with monosyllabic infinitives ending in -at
have present tense forms belonging to the -im, -iS$, -i type. They are:

spat/spim to sleep/I sleep
stat/stojim to stand/I stand
bat se/bojim se to fear, be afraid/l fear, am afraid

The verb bat se is always accompanied by se.

‘Teach” and ‘study’

The reflexive pronoun se is often attached to a verb to produce a
change in meaning (in a few verbs it is always present).

The basic verb u€it/uéim ‘to teach/l teach’ produces the equally
useful reflexive verb uéit se/uéim se ‘to study/l study’, literally ‘to
teach oneself’.
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Ucim ¢Eestinu. | teach Czech.
Ucim se cestinu. | study Czech (/it. ‘teach myself’).

Notice again how se does duty for different ‘-self’ words in English:

ucéim se | teach myself = | study
ucis se you teach yourself = you study
uci se s/he teaches her/himself = s/he studies

ucéime se we teach ourselves = we study
ite se you teach yourselves = you study
i se they teach themselves = they study

c
O¢ O«

u

The reflexive pronoun is also used for ‘each other’, e.g. vidime se
‘we see each other’.

Possessive pronouns

Note how possessives mlj ‘my’ and tvdj ‘your’ change for feminine
and neuter nouns. The bracketed variants are usually less colloquial:

To je muj bratr, moje (ma) sestra, moje (mé) auto.
That’s my brother, my sister, my car.

To je tvij otec, tvoje (tva) matka, tvoje (tvé) auto.
That’s your father, your mother, your car.

Tvlij means possession by someone you address as ty.

Vas means possession by a person or people addressed as vy
(plural, or formal). Na§ means ‘our’. They also change for feminine
and neuter:

To je vas bratr, vase sestra, vase auto.
That’s your brother, your sister, your car.

To je nas bratr, nasSe sestra, nase auto.
That’s our brother, our sister, our car.

Ty/Vy ‘you’ and Tvij/Vas ‘your’ (all forms) are traditionally capitalised
in a letter or email:

Jak se ma Tvj bratr? How is your brother?
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Jeho ‘his/its’ and jejich ‘their’ never alter before different forms of
following noun, nor does jeji ‘her’ with noun subjects. (Jeji behaves
like a soft adjective.)

To je jeji bratr, jeho sestra, jejich auto.
That is her brother, his sister, their car.

The possessive can often be omitted, when it is clear who is meant:

To je bratr. This is (my) brother.
To je matka. This is (my) mother.
To je manzel, manzelka. This is (my) husband, wife.

Surnames and titles

People are often referred to as pan ‘man, gentleman, master’, pani
‘Mrs, married woman’, and also sleéna ‘miss’. Older people may refer
to people deemed younger than them as mlady pan ‘young man’
and mlada pani ‘young lady’.

Distinguish pan from pan, as the second variant, with a short vowel,
is used for the title ‘Mr’, as in pan Novak ‘Mr Novak’. Both have a
short vowel in the vocative, however.

pane! ‘Mr!’ sir! mlady pane! young man!
pani! ‘Mrs!” madam! sleéno! Miss!

Czechs often use double titles in addressing people, e.g.:

pane doktore! pani doktorko! ‘Mr(s) doctor!’
pane profesore! pani profesorko! ‘Mr(s) professor!’
pane inzenyre! pani inzenyrko! ‘Mr(s) engineer!’

Male surnames are either nouns, e.g. Holub, or adjectival nouns, e.g.
Novotny. The nouns needn’t alter in informal usage after pane! ‘Mr!’
Adjectival nouns never alter in the vocative:

pane Holub(e)! Mr Holub!
pane Novotny! Mr Novotny!

Female surnames add -ova, producing an adjectival form. If the male
surname is already adjectival, -y just changes to -a:

pani Holubova! Mrs Holub!
pani Novotna! Mrs Novotny!
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More about the vocative

Remember, it is only a distinct case in the singular.

Neuter nouns have no special vocative, nor do feminines ending in
-e or in non-soft consonants, e.g. Libuse! Miriam!

Masculine nouns with a final -r produce -re! but only after a
preceding consonant, e.g. Petr — Petfe! but pane profesore!
‘Mr professor!’

Masculine nouns ending in -ec follow the model of the commonly
used example chlapec - chlap¢e! ‘boy, lad!’

Irregular ones are: Blh - Boze! ‘God!’, ¢lovék — ¢élovéée! ‘man!’
(both very common) and syn — synu! ‘son!’

Money and numbers

The verb stat/stojim ‘to stand’ also means ‘to cost’:
Kolik to stoji? How much does it cost?

‘Money’ is penize (plural).

‘Banknote’ is bankovka (banka ‘bank’). ‘Coin’ is mince.

Koruna ‘crown’ is the name of the Czech unit of currency, abbrevi-
ated as Ké = koruna ¢eska ‘Czech crown’. It is a feminine noun, as
one would expect, and its plural is koruny.

If the Czech Republic ‘joins the euro’, the units will be the euro
and cent, as elsewhere in the Evropska unie.

Jeden ‘one’ becomes jedna with feminine nouns, jedno with
neuters. This follows the forms of ten, ta, to ‘that’. Thus, you say:

jeden dolar one dollar (m.)
jedna koruna, jedna libra one crown, one pound (f.)
jedno euro one euro (n.)

However, when stating a price, the feminine ending -a becomes -u
(as object of the verb ‘cost’):

Kolik to stoji? (Jednu) korunu.
How much does it cost? One crown.
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In simple phrases with numbers 2-4 you use plural forms, as you
might expect. Dva ‘two’ becomes dvé with feminine and neuter nouns,
but tfi ‘three’ and ¢tyfi ‘four’ do not alter:

dvé, tri, ¢tyfi koruny, libry two, three, four crowns, pounds
dvé, tri, ¢tyfi eura two, three, four euros
but dva dolary two dollars (masculine)

With numbers 5 and above you use special ‘genitive’ plural forms
meaning ‘of crowns’, ‘of pounds’ and so on. Although Czechs do
often use the basic singular form euro with 5 and above, the official
form is eur ‘of euros’. Just learn the phrases for now:

pét, Sest, sedm. .. korun five, six, seven...crowns
pét, Sest, sedm...eur/coll. euro five, six, seven.. . euros
osm, devét, deset... liber eight, nine, ten . .. pounds
pét. .. dolart five . .. dollars

(The older Czech halé¥, coll. halif ‘heller’, one hundredth of a crown,

was dropped, some time ago, due to its tiny value: padesat haléri
‘50 hellers’ was the last heller coin.)

Numbers 11-100

Numbers in the ‘teens’ end in -nact:

11 jedenact

12 dvanact

13 trinact

14 Etrnact ()

15 patnact (!)

16 Sestnact

17 sedmnact

18 osmnact

19 devatenact (!)

The next three ‘tens’ end in -cet, but the rest end in -desat:

20 dvacet
30 tricet
40 Ctyricet

50 padesat ()
60 Sedesat ()
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70 sedmdesat
80 osmdesat
90 devadesat (!)

Learn also sto ‘a hundred’: sto dvacet ‘a hundred and twenty’.
Compounds are straightforward. With ‘one’ and ‘two’ just use fixed
forms jedna and dva regardless of gender:

dvacet jedna korun twenty-one crowns
dvacet dva liber twenty-two pounds
dvacet pét eur/coll. euro twenty-five euros

Simple arithmetic is expressed like this (for division see Unit 16):

T¥i plus deset je tfinact. Three plus ten is thirteen.
Dvanact minus sedm je pét. Twelve minus seven is five.
Sedm krat ¢tyri je dvacet osm. Seven times four is
twenty-eight.
Exercise 2 &,
Ask simple questions to which these are reasonable answers.
Kourim.
Igor je doma.

Ne, ja nespim.
Ne, neposloucham radio.

Exercise 3
Use the right forms for ‘my’, ‘your’, ‘our’ with the nouns which

follow:

A WN =2

mUj: — kufr, — auto, — sestra
tvij: — reka, — obéd, — radio
nas: — mésto, — reka, — hrad
vas: — matka, — uditel ‘teacher’, — taxik

Exercise 4 &
Give these prices in Czech crowns or in euros.

five, thirty-five, fifty-seven, ninety-two, two, one, one hundred
and twenty-six

A WOWN =
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N

m Sport (cD1; 29)

LX) Mr Bene$ asks more about Eva’s brother Igor.

BENES
EVA
BENES
EVA
BENES
EVA

BENES

EVA

BENES
EVA

Igor je nemocny?

Neni. Je jenom trochu liny, vite?

Ma rad néjaky sport?

Ano, hraje fotbal. Nékdy i volejbal. Ale jen kdyz musi.

A jaky sport mas rada ty?

Ja hraju tenis a hokej. A co vy? Co vy hrajete, pane
Benesi?

Ale ja jsem stary ¢lovék! Hraju jenom karty a tak.

A divam se nékdy na televizi a posloucham radio. Kdyz
mam cas!

Ale, pane Benesi, ¢as mate cely den! Jste prece dichodce,
ne?

Ano, ale musim hodné délat doma a na zahradé.

A kazdy den chodite do hospody, Ze ano!
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divat se na televizi
doma
didchodce Il diichodkyné
fotbal
hodné
hokej
hrat/hraju
i
jaky?
karta, pl. karty
kazdy
kdyz

BENES s Igor ill?

EVA No. He’s just a bit lazy, you know.

BENES Does he like any sport?

EVA Yes, he plays football. Sometimes volleyball too. But only
when he has to.

BENES And what sport do you like?

EVA | play tennis and ice hockey. And what about you? What do
you play, Mr Benes?

BENES But I’'m an old man! | only play cards and so on. And
sometimes | watch TV and listen to the radio. When | have
time!

EVA But Mr Benes, you’ve got all day! You’re a pensioner, aren’t
you?

BENES Yes, but | have to do a lot at home and in the garden!

EVA And every day you go to the pub, don’t you!

a tak and suchlike things, and so on c
cely the whole, all

cas time

Clovék person, man

divat se to look at, watch

to watch television
at home
pensioner

football

a lot, very much
(ice) hockey

to play/I play

also, and also, even
what kind of?
card(s)

every, each

when
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liny

ma rad
ma rada
mas rad(a)
néjaky
nékdy
nemocny
prece
sport
televize
tenis
trochu
volejbal
zahrada

na zahradé

lazy

he likes
she likes
you like
some
sometimes
ill, sick
after all (tone of objecting, remonstrating)
sport
television
tennis

a bit, a little
volleyball
garden

in (lit. ‘on’) the garden

A co vy? And what about you?

p Language points

Favourite sports

Here are a few names of sports (sport ‘sport’) favoured by the Czechs.
The alternative terms ending in -na are adjectival nouns, and less

colloquial:
fotbal/kopana
mic
hokej
tenis

basketbal/kosikova
volejbal/odbijena

football, soccer (highly popular with
Czechs)

ball

ice hockey (the usual local form of
the sport)

tennis

basketball

volleyball
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plavani swimming plavky swimsuit, trunks
lyzovani skiing lyze skis

tanec dance tancit to dance

Sachy chess

karty cards

A popular old Czech card game, with its own cards, is called marias
(from French ‘mariage’). Traditionally it is often played in the hospoda
‘pub’.

“To play’

The verb hrat ‘to play’ is another verb with -e- endings in the present.
It has variant forms for ‘I’ and ‘they’. These occur regularly where a
-j- or other soft consonant comes before the personal endings.

hraju, formal hraji | play hrajeme we play

hrajes you play hrajete you play

hraje s/he plays hraji, coll. hrajou they play
‘To like’

The phrase mit rad ‘to like’ (lit. ‘to have glad’) is used to express a
general, habitual liking for a thing or person. Rad becomes rada if
the subject is female. Compare on ‘he’ and ona ‘she’ (and typical
feminine nouns ending in -a):

(On) ma rad tenis. He likes tennis.
(Ona) ma rada hoke;j. She likes ice hockey.

The usual negative is nemit rad:
Véra nema tenis rada. Véra doesn’t like tennis.

With people the positive meaning is rather strong, so be careful!
Mam té rad/rada. | really like you. | love you.

You can express a more emphatic ‘dislike’ with nerad, nerada (note
the short al):

Ne, diky, ja kavu nerad(a)! No, thanks, | dislike coffee.
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But also, equally correctly: Ne, nemam kavu rad(a).
To say that you ‘like’ or ‘dislike’ doing something you use rad or
nerad with the activity verb (which is not in the infinitive):

Rad/rada posloucham radio. | like to listen to the radio.
Nerad/nerada vafim. | don’t like cooking.
Nerad(a) se divam na televizi. | don't like watching TV.

The noun dité ‘child’ is neuter (‘it’). So now you need to use rado
(compare neuter mésto ‘town’):

Dité rado spi. The child likes sleeping.

The plural form is radi, pronounced [rad’i]. This matches oni ‘they’,
pronounced [oni]:

(Oni) radi spi. They like sleeping.

In ordinary spoken Czech oni and radi can be used for any gender,
but in standard Czech there are special feminine plural forms ony,
rady (and neuter plural ona, rada):

(Ony) rady spi. They (female) like sleeping.
Knowing facts

The basic verb védét/vim ‘to know/l know’ is somewhat irregular,
and only the standard third person plural matches the infinitive:

vim | know vime we know

vis you know vite you know

vi s/’he knows védi they know

Vi, co déla. S/he knows what s/he is doing.

Nevime, kde je pan Bene$. We don't know where Mr Benes is.

The standard form védi for ‘they know’ has a common colloquial
variant *védéj. Speakers can also be heard using singular vi ‘s/he
knows’ for ‘they know’ as well.

Try not to confuse this verb with vidét/vidim ‘to see’. It’s easily
donel

Nevis? Nevite? Don’t you know? (sg./pl.)
Nevidis? Nevidite? Don’t you see?
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Polite questions

A polite negative question in Czech can often mean the same as a
positive question in English:
Nevite, kde je pan Benes? Do you know where Mr Bene$ is?

In English ‘Don’t you know...?’ would express surprise or even
sarcasm.

‘Know how to’

Another basic verb umét/umim is used for ‘know how to’:

umim | know how umime we know how
umis$  you know how umite you know how
umi s/he knows how umeéji or umi they know how

Traditionally the standard ‘they’ form has been uméji, but umi also
occurs:

Umite vafit? Do you know how to cook?
Neuméji psat. They don’t know how to write.

Rozumeét/rozumim ‘to understand’ has present forms on the same
lines as umét.

Rozumite? Do you understand?
Ano, rozumim. Yes, | understand.
Languages

To say ‘know (a language)’ use umét ‘know how to’ followed by
special language adverbs ending in -sky or -cky (short -y):

céesky (in) Czech
anglicky English
némecky German
slovensky Slovak
mad’arsky Hungarian
polsky Polish

rusky Russian
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francouzsky French
¢insky Chinese
Spanélsky Spanish
japonsky Japanese

Pan Bene$ umi jenom cesky. Mr Benes only knows Czech.
Véra umi anglicky. Véra knows English.

Rozumét ‘to understand’ is also used with these language adverbs:

Rozumite ¢esky? Do you understand Czech?
Nerozuméji anglicky. They don’t understand English.

Similarly, with mluvit/mluvim ‘to speak/| speak’:
Jan mluvi némecky. Jan speaks German.
The corresponding adjectives end in -sky, -cky, e.g.:

céesky kluk a Czech boy
anglicka divka an English girl
rusky roman a Russian novel

There are also language nouns, ending in -ina:

cestina Czech (language)
slovenstina Slovak
angliétina English
némcina German
mad’arstina Hungarian
polstina Polish

rustina Russian
francouzstina French
c¢instina Chinese
Spanélstina Spanish
japonstina Japanese

Alternatively, jazyk ‘language/tongue’ may be used with attached
adjectives, e.g. €esky jazyk ‘the Czech language’.

With ugéit ‘to teach’ and ugéit se ‘to learn, study’ you can mostly
also use the language adverbs but nouns define a formal study area,
e.g. uéim ho éesky/€estinu ‘I’'m teaching him Czech/Czech language’,
uéim se ¢esky/¢estinu ‘I'm learning Czech/studying Czech.” However,
if the simple verb has no personal object, uéim éestinu still means
‘| teach Czech’, but uéim céesky ‘I teach in Czech’!
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Expressing necessity/obligation

Muset (or musit) ‘to have to, must’ is a basic verb used to express
necessity/obligation.

musim | must musime we must
musis you must musite you must
musi s/he, it must musi or museji they must
Musim varit obéd. | have to cook lunch. | must cook lunch.
Musite poslouchat. You have to listen.

Watch the meaning of the negative!

Nemusite kourit. You don’t have to smoke. You needn’t
smoke.

Another verb smét/smim, smis$, etc. meaning ‘may, to be allowed’
corresponds when negative to English ‘mustn’t’. (Its present tense
follows umét, above.)

Smim koufit? May | smoke? Am | allowed to smoke?
Nesmite tady kourit. You mustn’t (aren’t allowed to) smoke
here.

Countries and nationalities

The Czech Republic, Ceska republika, is also referred to as Cesko
— a term which entered standard usage via the media especially after
the split-up of Czechoslovakia — Ceskoslovensko.

Country names commonly end in -sko, -cko or -ie [-ije]:

Slovensko Slovakia
Anglie [-ije] England
Némecko Germany
Rakousko Austria
Mad’arsko Hungary
Polsko Poland
Rusko Russia
Francie France
Spanélsko Spain
Japonsko Japan
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Velka Britanie Great Britain

Amerika America

Spojené staty the United States

Cina China
The names for the three historic provinces of the Czech Lands are:
Cechy (plurall) ‘Bohemia’, Morava ‘Moravia’, Slezsko ‘Silesia’.

Nouns for members of nationalities have feminine equivalents end-
ing in -ka to match the masculines:

Cech || Ceska a Czech man, woman

Slovak |l Slovenka a Slovak man, woman
Angliéan || Angli¢anka an Englishman/-woman
American || Americanka an American

Némec || Némka a German

Rakusan || RakuSanka an Austrian

Mad’ar || Mad’arka a Hungarian

Polak || Polka a Pole

Rus Il Ruska a Russian

Francouz || Francouzka a Frenchman/-woman
Ciian |l Cifianka a Chinese person

Spanél || Spanélka a Spanish person
Japonec |l Japonka a Japanese person

A Moravian is either Moravan |l -ka or, colloquially, Moravak ||
Moravacka.

Learn also cizinec |l cizinka ‘a foreigner, a stranger’, derived from
the soft adjective cizi ‘foreign’.

Basic plurals of nouns

Nouns commonly have a basic (nominative) plural -y, like koruny,
dolary for ‘crowns’ and ‘dollars’ above. However, neuters ending in
-0 have plural -a.

jeden rohlik — dva rohliky one (pointed) roll — two rolls
jedna kava - dvé kavy one coffee — two coffees

but: jedno pivo — dvé piva one beer — two beers

Masculine animate nouns typically have plural -i, though some have
a distinctive plural ending -ové:
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jeden kamarad - dva one friend — two friends
kamaradi [-d’i]
jeden Arab - dva Arabové one Arab - two Arabs

However, noun types ending in a ‘soft’ consonant or in -e generally
have plural -e, unless they are masculine animate:

jeden ¢aj — dva Caje one tea — two teas
jedna vecere — dvé vecere one supper — two suppers
(sg. = pl.)

That is most of the basic picture, but we shall return to this in more
detail later on.

Exercise 5 &3
Answer no to these questions, making complete sentences and using
the right gender form if required.

Mas rad/rada tenis? Ne, . ..
Mate rad/rada sport?
Varis?

Rozumis?

Jste nemocny/nemocna?
Musite koufit?

Exercise 6 &
Answer yes to these questions, in the same way.

Musite se ucit? Ano, ...
UmisS anglicky?
Rozumite némecky?
Umi Eva varit?

Mluvite dobfe némecky?
Musime se ugit?

Exercise 7 &
Make these nouns plural, changing ‘one’ to ‘two’.

jedna sestra, jeden obéd, jedno auto, jeden balik, jeden taxik,
jedna matka

o Ok WON =

o Ok WON =
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<
AN

m Volny éas Leisure time (cD1; 31)
A

Petr asks Magda about her knowledge of languages and other
interests.

PETR Magdo, umi$ anglicky?

MAGDA Ne, Petfe. Ale mluvim trochu némecky a rozumim polsky.

PETR Co délas, kdyz mas volno?

MAGDA Mam rada hudbu a uméni. Rada posloucham radio, divam
se na televizi a ¢tu si.

PETR Co rada Ctes?

MAGDA No - romany, povidky a tak. A ty?

PETR Ja ¢tu jenom noviny a €asopisy. Mas rada néjaky sport?

MAGDA Jenom tenis. A nékdy hraju karty. Hrajes$ rad karty?

PETR Ne. Ja karty vlbec nehraju. Ale hraju Sachy.

MAGDA Ja taky. Stradné rada!

PETR Musime si nékdy spolu zahrat.

PETR Magda, do you know any English?

MAGDA No, Petr. But | speak German a little and | understand
Polish.

PETR What do you do when you have free time?

MAGDA | like music and art. | like listening to the radio, watching
television and reading.

PETR What do you like reading?

MAGDA Well — novels, short stories and the like. What about you?

PETR I only read newspapers and magazines. Do you like any
sport?

MAGDA  Only tennis. And sometimes | play cards. Do you like
playing cards?

PETR No. | don’t play cards at all. But | play chess.

MAGDA So do I. I really love it!

PETR We must play together sometime.
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casopis magazine
hudba music
mluvit to speak
polsky Polish
povidka short story
roman novel
rozumét to understand
spolu together
Sachy pl. chess
trochu a little
uméni art
volno free time, time off, leisure
volny free, vacant
vibec ne- not at all
zahrat si pf. to have a game
Exercise 8
Translate these statements based on the dialogue. &3
1 No, Magda doesn’t know English.
2 But she speaks a bit of German.
3 And she understands Polish.
4 She likes music and art.
5 She listens to the radio.
6 She watches television.
7 She likes reading.
8 Petr doesn’t play cards.
9 He plays chess.



Unit Three
Rodina a prace

The family and work

In this unit you will learn about:

e the family

® jobs and occupations

e objects of verbs with the accusative
e hard/soft nouns

e some prepositions

e ‘who’, ‘which’, ‘someone’

4
AN

m Rodina The family (cD1; 34)

LX) Petr and Magda continue their chat (from the previous unit).

PETR
MAGDA
PETR
MAGDA

PETR
MAGDA
PETR
MAGDA

Co jinak rada délas?

Rada chodim na prochazky. A béham.

To jsi teda sportovkyné!

Ale ne! Bratr je velky sportovec. Hraje fotbal, volejbal a
hokej. Znas Igora?

Ne, neznam. A mas taky sestru?

Ne, nemam. Pro¢ se ptas?

Protoze to chci védét!

A ty mas bratra?
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PETR
MAGDA
PETR
MAGDA
PETR

PETR
MAGDA
PETR
MAGDA

PETR
MAGDA
PETR
MAGDA
PETR
MAGDA
PETR
MAGDA
PETR

Ano, mam. Ale je hloupy. A nedéla zadny sport.
Co déla tvij tata?

Je lékar.

A mama?

Mama je ucitelka.

What else do you like doing?

I like going for walks. And I run.

So you’re a sportswoman then!

No. I’'m not! My brother’s a great sportsman. He plays
football, volleyball and ice hockey. Do you know Igor?
No, | don’t. Do you have a sister too?

No. Why do you ask?

Because | want to know!

And do you have a brother?

Yes, | do. But he’s silly. And he doesn’t do any sport.
What does your Dad do?

He’s a doctor.

And your Mum?

Mum’s a teacher.

béhat
hloupy
hokej
chci

chodit na prochazky

to run
stupid, silly
ice hockey
| want

to go for walks

jinak otherwise, else
lékar Il -ka doctor

proc? why?

protoze because

ptat se/ptam se to ask
sportovec sportsman
sportovkyné sportswoman

teda

in that case, then
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to jsi teda...! that means you are. . . then!
ucitel Il -ka teacher

védét/vim to know (facts)

znat/znam to know (person, place)

zadny (+ negative verb) no, not any

@ Exercise 1
Answer these questions based on the dialogue.

1 Ma Magda sestru?
2 Ma Petr bratra?
3 Co déla Magda rada?

VRATNICE ,"\l‘
= Mo
N ERANNREE/2 -
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Pani vratna The concierge (cD1; 36)

Entering his kolej (‘hall of residence’), a young man, mlady pan,
is accosted by the new pani vratna (‘Mrs porter’, as Czech often
says). A moment later his friend Olga turns up.

VRATNA Mlady pane! Kam jdete? Ja vas neznam. Jak se
jmenujete?

KAREL  Dobry den, pani vratna. Jmenuju se Karel Novotny. Ja
tady bydlim.

VRATNA  Promirite, pane Novotny. Ja vas jeSté neznam. Jsem tu
jenom tyden, vite? Pockejte, mate tady dopis.

OLGA Ahoj, Karle! Jak se mas?

KAREL  Ahoj, Olgo! Co tu délas?

OLGA Cekam na Janu. Aha, uz jde. Co to mas?

KAREL  Dopis. PiSe mi tata, vis? Olgo, Jano, nechcete jit ke mné?

Uvafim kafe.
OLGA Fajn. Ale potom se musime ucit! Zitra mame zkousku.
KAREL  No dobre. Ale pojd’te. Taky musim jesté néco Cist. Zitra
mame c¢estinu a anglictinu.
VRATNA Sle€no! Kam jdete? Ja vas neznam! (Ale je pozdé.
Uz jsou pryc.)

PORTER Young man! Where are you going? | don’t know you.
What’s your name?

KAREL  Hellof, ‘Mrs porter’]. My name’s Karel Novotny. | live here.
PORTER I’m sorry, Mr Novotny. | don’t know you yet. I've only been
here a week, you know. Wait, there’s a letter for you here. ..

OLGA Hi, Karel! How are you?

KAREL  Hi, Olga! What are you doing here?

OLGA I’m waiting for Jana. Ah, she’s coming now. What’s that
you’ve got?

KAREL A letter. It’s from Dad (lit. ‘Dad is writing to me’), you

know. Olga, Jana, do you [not] want to come to my room?

I’m making coffee.
OLGA Fine. But then we have to study! We have an exam
tomorrow.

D ~\'I

f 3
r,
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s

KAREL  Well okay. But come on. I've still got to read something as
well. Tomorrow we have Czech language and English.
PORTER Miss! Where are you going? | don’t know you! (But it’s too

late. They’ve gone now.)

bydlet/bydlim
cekat/¢ekam na

to live/l live

to wait/l wait for

dopis a letter
fajn fine, okay
chces, chcete you want
jit/jdu to go, come
jesté still
jesté ne- not yet, still not
kam where to?
kafe n. coffee (coll. for kava)
ke mné to me (motion), to my place
mi to/for me
néco something
no well, um
pockej(te)! wait! (-te for plural/formal sg.)
pojd’(te)! come!
potom then, after that
pozdé (too) late
tyden week
tu = tady here
uvarit to boil, i.e. make (coffee)
zkouska examination

A smaller exam would just be called test. An exercise is cvi€eni.
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Language points
The family Q

We have begun to meet various nouns for lidé ‘people’ and rodina
‘the family’. In the list below, note that dévée ‘girl’ and dité ‘child’
both count as neuter!

Zena — muz woman — man/wife — husband
Zenska — muzsky woman — man (casual, coll.)/
female — male

dévce n. (!), pl. dévéata girl, girls

divka, holka, hol¢icka girl (positive tone), girl (casual/coll.),
little girl

kluk, chlapec boy, little boy

hoch boy (usually more formal)

matka - otec mother — father

sestra — bratr sister — brother

dcera - syn daughter — son

teta - stryc aunt — uncle

babicka - dédecek grandmother — grandfather

vnucka - vnuk granddaughter — grandson

manzelka — manzel wife — husband

manzelé pl. married couple

rodi¢(e) — prarodice parent(s) — grandparents

pribuzny, -a a relative

dité n. (1), déti . pl. () child, children

To these we may add the more intimate terms:

mama, maminka mum, mummy
tata, tatinek dad, daddy
strejda = stryc uncle

Children often call unrelated grown-ups (including perhaps you as a
foreign visitor) strejda ‘uncle’, teta ‘aunty’.
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The nominative

The basic (dictionary) form of a Czech noun is the subject form,
called the ‘nominative’ case. This is used for the subject (agent,
doer) of a verb:

Otec vari. Father is cooking.
Voda je dobra. The water is good.

The accusative

A noun directly affected by the action or other meaning of a verb
is called its object. If you say ‘The dog bites Peter’ then the object
is Peter. But if you say ‘Peter bites the dog’, then the object is the
dog!

In Czech you often have to put a noun into a special form for the
object called the ‘accusative case’.

However, only masculine animate and feminine nouns do this.
Masculine inanimates and neuters always stay the same in the
accusative case:

Mame kufr. Mame auto. We have a suitcase. We have a car.
Otec vafi obéd. Father is cooking lunch.

‘Hard’ and ‘soft’ nouns

When dealing with the way Czech nouns change their endings or
‘decline’ in different ‘cases’, it is important to distinguish between the
various ‘hard’ and ‘soft’ types (or ‘declensions’, as they are called in
Latin grammars).

Learn this general rule:

hard: ending in a ‘hard’ consonant, -a or -o
(e.g. hrad m. ‘castle’, zena f. ‘woman’, mésto n. ‘town’)

soft:  ending in a ‘soft’ consonant, -e or -i
(e.g. stroj m. ‘machine’, rlize f. ‘rose’, namésti n. ‘square’)

Remember, ‘soft’ consonants are those with diacritic marks, plus ¢
(usually) and j. The rest normally count as ‘hard’.
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Hard types - accusative

Feminine nouns ending in -a form an accusative in -u:

zZzena Vidim zenu. | see a woman.
voda VafFim vodu. | boil the water.

So do any masculine animates ending the same way:

predseda Hledame predsedu. We are looking for the
chairman.
tata Vidim tatu. | see Dad.

But typical masculine animates ending in a ‘hard’ consonant add
-a:

bratr Mam bratra. | have a brother.
David Hledam Davida. | am looking for David.

Note: the verb ‘to be’ is not followed by the accusative!

To je Jana/David. That is Jana/David.
Jana je architektka. Jana is an architect.

Soft types - accusative
Soft feminine nouns ending in -e have an accusative singular ending
in -i:

rlize Mam razi. | have a rose.

ulice Hledam ulici. I’m looking for a street.

Soft masculine animates have an accusative ending in -e. The noun
suffix -tel also counts as soft, as in ucitel ‘teacher’:

muz Vidim muze. | see a man.
ucitel Hledam uditele. I’m looking for a teacher.

Other soft types remain unaltered:

Hleddm nadrazi. I’m looking for the station.
Hledam kancelar. I’m looking for the office.
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Vanishing syllables

Many nouns ending in a consonant drop a final -e- syllable when any
case endings are attached:

To jsou Karel a Pavel. That’s Karel and Pavel.

Znate Karla a Pavla? Do you know Karel and Pavel?

Similarly, in the vocative: Karle! Pavle! Karel! Pavel!
Prepositions

Prepositions are words like ‘on’, ‘onto’, ‘for’, ‘across’, which link up
with following nouns to define place, time, purpose, etc.

In Czech they are always followed by nouns in particular cases.
For example, the accusative case is used with:

na in the sense of ‘for (a purpose)’ or ‘onto’

Cekam na Véru, na Milana. I’'m waiting for (on, ‘onto’)
Véra, Milan.

Davam obéd na stdl. (acc. = nom.) | put (‘give’) lunch onto the
table.

pro meaning ‘for’ in the sense of ‘for the benefit of’

Kniha pro Irenu, pro Igora. A book for Irena, for Igor.

pres meaning ‘across’ (or ‘despite”)

Most pres reku. A bridge across the river.

Knowing people and places

To say you ‘know, are familiar with’ a person or place, use the verb
znat/znam (not védét/vim, which is used for facts, information):

Znate Prahu? Do you know Prague?
Znate Karla? Do you know Karel?
Ne. Karla neznate. No. You don’t know Karel.
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Note the flexible word order of Czech. You put the word you want to
emphasise more at the end. (In the last example the topic of Karel
had already been mentioned. It was the matter of not knowing him
that was important.)

Exercise 2 &
Complete the following as suggested and translate.

Vidim . (the river)
Vafim . (lunch, supper)
Nemame . (water)
Nemaji . (a teacher)
Neznaji . (Igor)

Vidite ? (brother)

Exercise 3
Say or write the following in Czech.

| have a brother.

| don’t have a sister.

Eva doesn’t have a father.
They don’t have a mother.
Do you know Eva?

Do you know Josef?
Does Eva know Pavel?

Exercise 4 &
Translate and answer these questions (honestly!), in complete

sentences.

o Ok WON =

~NOoO O WN =2

Béhate?

Varite?

Mate rada/rad vodu?

Jste sportovec/sportovkyné?
Chodite na prochazky?

Mate rad/rada fotbal?

Znate dobre Prahu?

~NOoO O WN =2
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<
AN

m Navstéva A visit (cp1; 38)

LY

Andrew Brown is looking for his friend Ivan Drabek. Pani Drabkova
comes to the door.

ANDREW Dobry den. Prominte, nékoho tady hledam, ale nevim,
jestli mam spravnou adresu.
DRABKOVA Koho hledate?
ANDREW Nebydli tady Ivan Drabek?
DRABKOVA Ano, ja jsem pani Drabkova. Ivan je mlj syn. A kdo
jste vy?
ANDREW  J& jsem Andrew Brown, anglicky novinaf. Neumite
nahodou anglicky?
DRABKOVA Bohuzel ne. Mluvim jenom Cesky.
ANDREW Moje €estina je velmi Spatna, vite? U&im se jen rok.
DRABKOVA Ale mluvite velmi pékné! Mate peknou vyslovnost.
ANDREW Hello. Excuse me, I’m looking for somebody here, but |
don’t know if | have the right address.
DRABKOVA Who are you looking for?
ANDREW Does (lit. ‘Doesn’t’) lvan Drabek live here?
DRABKOVA Yes, I'm Mrs Drabkova. Ivan’s my son. And who are you?
ANDREW I’m Andrew Brown, an English journalist. You don’t
know English by any chance?
DRABKOVA No, unfortunately. | only speak Czech.
ANDREW My Czech is very bad, you know. I’'ve only been learning
(lit. ‘'m learning’) it for a year.
DRABKOVA But you speak very nicely! You have good pronunciation.
adresa address
hledat to look for
jestli if, whether

koho, acc. of kdo who?
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nahodou by chance, maybe
nékoho, acc. of nékdo someone

novinar |l -ka journalist

pékné nicely

spravny correct, right

syn son

Spatny bad

vyslovnost pronunciation

Exercise 5

Which of these statements are true about Dialogue 3?7 Give your &3
answers in sentences, using ano or ne.

Andrew hleda lvana Drabka.

Ivan hleda matku.

Andrew je americky student.

Pani Drabkova nékoho hleda.

Pani Drabkova umi jenom anglicky.

Ok~ ON =

Language points

Q

Occupations

Czech personal nouns usually have separate male and female forms.
Female forms usually add -ka, e.g. feditel, Feditelka ‘manager, direc-
tor’. Some terms for occupations (prace means ‘work’, zaméstnani
‘employment’) are close to English:

architekt || -ka architect

bankér Il -ka banker

diplomat Il -ka diplomat

doktor [ -ka doctor

ekonom || -ka economist
inzenyr Il -ka engineer
manazer || -ka business manager
sekretar |l -ka secretary

zurnalista || -istka

journalist
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With others, note how related words have shared roots:

lékar Il -ka physician, doctor
lek a medicine
novinar Il -ka journalist
noviny newspaper
novy new
pravnik || pravnicka lawyer
pravo law, justice, right (but: zakon ‘a
law’)
prekladatel Il -ka translator
prekladat to translate
ucitel Il -ka teacher
ucit to teach
ucit se to learn
podnikatel || -ka entrepreneur
podnik an enterprise

Some female forms end in -ice or -yné:

délnik || délnice worker, manual/industrial worker
délat to do, make, work

pracovnik || pracovnice worker, employee

prace work
hudebnik || hudebnice musician
hudba music

pravodce |l privodkyné guide

also pravodce guidebook
umélec || umélkyné artist

uméni art

umét to know how, have a skill
védec || védkyné scientist/scholar

véda, védecky science, scientific/scholarly

védét to know
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Adjectives in the accusative

Adjectives only have distinct accusative forms in conjunction with
feminine and masculine animate nouns.
Feminine -a becomes accusative -ou:

To je dobra voda. That is good water.

Mame dobrou vodu. We have good water.

To je spravna adresa. That is the correct address.
Mame spravnou adresu. We have the right address.

Masculine animate -y becomes accusative -ého:

To je dobry pravnik. That is a good lawyer.
Mame dobrého pravnika. We have a good lawyer.
Pavel je maly kluk. Pavel is a small boy.
Honza ma malého kluka. Honza has a small boy.

‘Soft’ adjectives change for the masculine animate accusative form
-iho:

Ma inteligentniho kluka. S/he has an intelligent boy.

Surnames again

Remember, female surnames in -ova behave like adjectives. Surnames
in -y are really adjectives and have female forms in -a. The title pani
‘Mrs’ is invariable in the singular.

To je pani Novotna. This is Mrs Novotna.

Znate pani Novotnou? Do you know Mrs Novotna?
To je pani BeneSova. This is Mrs BeneSova.

Znate pani BeneSovou? Do you know Mrs BeneSova?

Here are the male equivalents:

To je pan Novotny. This is Mr Novotny.
Znate pana Novotného? Do you know Mr Novotny?

To je pan Benes. This is Mr Benes.
Znate pana Benese? Do you know Mr Benes?
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‘Who' and ‘'someone’

To ask ‘who?’ you use kdo:
Kdo je to? Who is it?
But if ‘who?’ is the object it becomes koho:
Koho hledas? Who are you looking for?
Similarly, nékdo ‘someone’ changes to nékoho if it is the object:

Je tam nékdo? Is somebody there?
Nékoho hledam. I’m looking for someone.

‘Who' and ‘which’

If ‘who’ has nothing to do with a question, but refers to a preceding
noun, you use the relative pronoun ktery, -a, -é. Its gender has to
match the noun it refers to:

Mam bratra, ktery se u¢i némecky.
| have a brother who is learning German.

Mam sestru, ktera se uci anglicky.
| have a sister who is learning English.

If the noun is a thing, ktery means ‘which, that’:

Auto, které tady vidite, je vyborné.
The car (which, that) you see here is excellent.

Often (as in the example above) English may omit the word ‘who’,
‘which’ or ‘that’ in such sentences, but this cannot be done in Czech.

In a question ktery? again means ‘which?’, while jaky? means
‘what kind of?’:

Které auto? Which car?
Jaké auto? What kind of car?

Exercise 6

Complete the following as suggested and translate.

1 Toje voda. (good)

2 lvan ma ucitele. (good)

3 Eva nema adresu. (correct)
4 Znate pana ? (Bily)
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5 Mate vyslovnost. (nice)

6 Véra ma otce. (a good)

7 Ondfej ma matku. (a pretty)
8 hledas? (whom)

9 Honza hleda. (someone)

Je Andrew Zenaty? Is Andrew married? (cD1; 40)

Andrew has
Czech, and

strong Czech connections - his sister is married to a
his brother is also learning the language.

DRABKOVA
ANDREW

DRABKOVA
ANDREW
DRABKOVA

DRABKOVA
ANDREW

DRABKOVA
ANDREW
drabkova

Nemate nahodou manzelku Cegku?

Ne. J& nejsem Zenaty. Ale mam sestru, prekladatelku,
ktera ma za manzela Cecha, a bratra, ktery je pravnik a
uci se taky cesky. Mame dobrého pfitele, ktery nas uci.
Je inZenyr a chce se ugit anglicky. Jmenuje se Petr Sedivy.
Ale ovéem, Petr Sedivy!

Vy ho znate?

Ano, samoziejmé, Petra zname velmi dobre. lvan ma
taky angli¢tinu rad. U&i se uz dlouho, rad ¢te anglickou
a americkou literaturu. Pojd’te dal. lvan je doma. Diva
se na televizi. Pravé davaji americky film.

You don’t happen to have a Czech wife, do you?

No. I'm not married. But | have a sister, a translator,
who has a Czech husband, and a brother who’s a
lawyer and also learning Czech. We have a good friend
who’s teaching us. He’s an engineer and he wants to
learn English. His name’s Petr Sedivy.

But of course, Petr Sedivy!

Do you know him?

Yes, of course, we know Petr very well. Ivan also likes
English. He’s been learning for a long time now, he likes
reading English and American literature. Come in. lvan’s
at home. He’s watching television. They’re just showing
an American film.

bl
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americky American

cte reads, is reading
dal(e) further

davat to give, put (here = show)
chce s/he wants
inzenyr || -ka engineer

ktery, -a, -é who, which
literatura literature
manzel husband
manzelka wife

nas us

pojd’te dal come on in
pravé just, just now

pravnik |l pravnicka lawyer

prekladatel |l -ka translator
pritel Il pfitelkyné friend

ucit to teach

ucit se to study, learn
uz now, already
za manzela acc. ‘for a husband’
Zenaty married

Note that ‘married’ of a man is Zzenaty, but ‘married’ of a woman is
vdana:

Milan je zenaty. Zuzana je taky vdana.
Milan is married. Zuzana’s also married.

Exercise 7

Answer these questions on Dialogues 3 and 4:

1 Koho hleda Andrew?
2 Je Andrew Zenaty?
3 Co ¢&te rad lvan?



Unit Four
Mésto a sidlisté

The city and the housing estate

In this unit you will learn about:

cases in more detail
talking about places
-ovat verbs

‘to go’

present tense in summary
‘of” with the genitive
‘X-times’

Kam jdes? Where are you going? (cD1; 42)

Petr asks Jana where she’s going, and what Véra and Eva are
doing.

PETR
JANA
PETR
JANA

PETR
JANA
PETR

Ahoj, Jano! Jak se mas?

Dobre. Kam jdeS§, Petfe?

Jdu do mésta. Nevi§, kde je Véra?

Véra je ve mésté. Kupuje darek. Potom jde k Zuzané na
vecefi.

A Eva?

Eva je v Brné. Je na navstévé u kamarada.

To je Skoda, zZe nejsou doma.

D ~\'I
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PETR Hello, Jana. How are you?

JANA  Fine. Where are you going, Petr?

PETR I’m going to town. Do you know where Véra is?

JANA Véra’s in town. She’s buying a present. Then she’s going to
Zuzana’s for dinner.

PETR And Eva?

JANA  Eva is in Brno. She’s visiting a friend.

petr It’s a pity they’re not at home.

darek present, gift
do + gen. (mésta) into/to (town)
jit/jdu to go/l go
k + dat. (Zuzané) to (Zuzana’s)
kam where to?
kamarad friend
kupovat/kupuje to buy/is buying
na + loc. (navstéve) on (a visit)
navstéva a visit
Skoda a pity
u + gen. (kamarada) at (a friend’s)
v, ve + loc. (mésté, Brné) in (town, Brno)
vecere dinner/supper
na vecefi acc. for supper

@ Exercise 1
Are these statements about Dialogue 1 true or false? Give your

answers in sentences, using ano or ne.

Eva je v Praze.

Véra jde k Evé na vecefi.

Petr kupuje darek.

Petr jde do mésta.

Véra je na navstévé u kamarada.

o~ ON =
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Prace a skola Work and school (cb1; 44)

Jana is studying na univerzité ‘at university’’na vysoké Skole

‘in higher education’. Vysoky means ‘high’, but ‘high school’/
‘secondary school’ is stfedni Skola and ‘basic, primary school’ is
zakladni Skola.

PETR Co délas? Mas chvili ¢as?

JANA  Uklizim byt, mezitim vafim obéd, divam se na televizi.
Potom jdu do supermarketu. No a tak dale.

PETR Ty nejde$ do prace? Pracuje§, ne?

JANA  Ne. Uz rok nepracuju. Jsem studentka. Studuju v Praze
medicinu. Ted’ mame prazdniny, vi§?

PETR Ja taky studuju. Studuju v Brné ekonomii.

PETR What are you doing? Do you have a moment?

JANA I’'m tidying the flat, meantime cooking lunch, and
watching television. Then I’m going to the supermarket.
And so on.

PETR Aren’t you going to work? You are working, aren’t you?

JANA  No. | haven’t been working for a year now. I’'m a student.
I’m studying medicine in Prague. At the moment we’re on
holiday, you know.

PETR [I’m studying too. I'm studying economics in Brno.

a tak dal(e) and so on

byt flat, apartment
ekonomie economics

chvili acc. for a moment, a while
medicina medicine

mezitim meanwhile

nejdes you’re not going

D ~\'I
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©

prace work

do prace to work
pracovat/pracuju to work/l work
Praha Prague

v Praze () in Prague
prazdniny pl. holidays

studovat/studuju
supermarket

do supermarketu

to study/I study
supermarket

to the supermarket

ted’ now

uklizet/uklizim to tidy/I tidy

Exercise 2

Are these statements about Dialogue 2 true or false? Correct those
which are wrong.

Petr vafi obéd.

Jana uklizi byt.

Petr jde do supermarketu.
Petr studuje v Praze medicinu.
Jana studuje v Brné ekonomii.

a b~ WON =2

Language points
More about cases

Czech nouns are put into different forms or ‘cases’ for various pur-
poses, as we have seen already. Cases are vital, but at first they are
one of the hardest things for English speakers to master.

We’ll try to make it as simple as we can. The nominative, accusa-
tive and vocative cases have been discussed. The other cases are
as follows:

e The genitive case means ‘of’. It also follows a good number of
prepositions, e.g. do ‘into’, z ‘out of’, and od ‘from’.
e The dative means ‘to/for’. It also follows k/ke ‘towards’.
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e The locative always follows prepositions, especially those for loca-
tion, e.g. v/ve ‘in’, na ‘on’, also o ‘about (a subject)’ and po ‘along,
after’.

e The instrumental states the means or instrument ‘by’ or ‘with’
which something is done; it also follows the preposition s ‘with
(= accompanied by)’ and prepositions for some relative positions,
e.g. pred ‘in front of’, za ‘behind’, pod ‘below’, and nad ‘above’.

The following shows how standard hard-type nouns change their
endings. Feel free either to learn the table, or just notice the differ-
ences between masculine inanimate hrad ‘castle’, feminine Zena
‘woman’ and neuter mésto ‘town’.

Masculine Feminine Neuter

inanimate
nom. hrad Zena mésto
acc. ,, Zenu ”
gen. od hradu od zeny od mésta from the. ..
dat. k hradu k Zzené k méstu towards the. ..
loc. o hradé/hradu o zené o mésté/méstu about the . ..
ins. pred hradem pred Zzenou pied méstem in front of the . ..

Note how the masculine inanimate and neuter nouns have mostly
shared endings, but the neuter genitive ends in -a.

Hard-type masculine animate nouns also have genitive -a, and their
basic dative and locative ending is -ovi, e.g. David — Davida ‘of
David’, Davidovi ‘to David’.

Each case will be returned to again later, in greater detail. Consult
the Grammar summary at the back of the book, as we go on, if you
feel the need for more comprehensive tables. Otherwise, just con-
centrate for now on getting a general idea of how the cases work.

Verbs with infinitive -ovat

Verbs with infinitives ending in the suffix -ovat are a very common type.
Note carefully how infinitive -ovat, e.g. kupovat ‘to buy’, becomes
present tense -uju, etc.:
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kupuju, formal kupuji | buy kupujeme we buy

kupujes you buy kupujete  you buy

kupuje s/he buys kupuji they buy
Many verbs of this productive type are obvious foreign loan words:

pracovat/pracuju to work

dékovat/dékuju to thank

opakovat/opakuju to repeat

studovat/studuju to study

organizovat/organizuju to organise

analyzovat/analyzuju to analyse

importovat/importuju to import

exportovat/exportuju to export

fungovat/funguje to function

Alongside the forms kupuiji ‘they buy’, pracuiji ‘they work’, etc., you will
also hear colloquial ‘they’ forms on the lines of *kupujou, *pracujou.
(Avoid these in standard written usage.)

Verbs jit and jet = 'go’ and ‘ride’

Learn the present tense of the verb jit/jdu ‘to go’, and distinguish it
from the similar verb jet/jedu ‘to go by vehicle, to ride’. You use jet
when you refer to going by vehicle (or riding on horseback).

jdu I go jdeme we go
jdes you go jdete you go
jde s/he, it goes jdou they go
jedu | ride jedeme we ride
jedes you ride jedete you ride
jede s/he, it rides jedou they ride

The j sound in jdu, etc. can be omitted in relaxed speech, but not in
the negative:

Jde domd. He is going home.

Nejde domdi. He isn’t going home.
Jit and jet can both also mean ‘come’ — i.e. the ‘going’ can be in
either direction. Note the adverb sem meaning motion ‘to here’:

My jedeme tam. We are going there (by vehicle).
Oni jedou sem. They are coming here.
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V bufetu In the snackbar (cb1; 46)

D \.V

-
r,

Honza asks the female assistant (prodavacka) for some

drinks and ice-cream in a snackbar (bufet). When ordering

things in a café, etc., you usually say ‘once’, ‘twice’, ‘three times’,
and so on for one, two, three items. (The item stays in the
singular.) The accusative is used for the items requested - so
watch out for feminines: zmrzlina and sklenice become
zmrzlinu and sklenici!

PRODAVACKA Co si prejete?

HONZA Trikrat zmrzlinu, jednou kavu a dvakrat kolu prosim.
A skleni¢ku vina.

PRODAVACKA  Bilé nebo Cervené vino?

HONZA Cervené.

PRODAVACKA A jakou si prejete zmrzlinu? Jahodovou, ¢okoladovou
nebo vanilkovou?

HONZA Dvakrat jahodovou a jednou vanilkovou.
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ASSISTANT What do you want?

HONZA Three ice-creams, one coffee and two colas please.
And a glass of wine.

ASSISTANT White or red wine?

HONZA Red.

ASSISTANT And what kind of ice-cream do you want? Strawberry,
chocolate or vanilla?

HONZA Two

strawberry and one vanilla.

bily
cerveny
¢okolada
c¢okoladovy
dvakrat
jahoda, -y
jahodovy
jednou
kava
kola
prat/preju si
sklenice
sklenicka
trikrat
vanilka
vanilkovy
vino

zmrzlina

Co si prejete?

white

red

chocolate
chocolate adj.
twice
strawberry, -ies
strawberry adj.
once

coffee

cola

to wish/l wish
a (taller) glass
smaller (e.g. wine) glass
three times
vanilla

vanilla adj.
wine

ice-cream

What would you like?
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Vzkaz A message (CD1; 48)

D ~\'I

A young man (mlady pan) comes into the snackbar to look for LLJ
someone.
MLADY PAN  Promifite, nevite, jestli je tady pani Cermakova?
Myslim, Ze tady pracuje. Mam tady vzkaz od jeji
sestry.
PRODAVACKA Ano, mlady pane, pracuje tady. Aha! Pravé pfichazi.
Mate $tésti. — Dobry den, pani Cermakova, mate
navstévu. Ja uz jdu domd. Na shledanou.
YOUNG MAN  Excuse me, do you know if Mrs Cermakovd is here?
| think that she works here. | have a message here
from her sister.
ASSISTANT Yes, young man, she works here. Ah! She’s just
arriving. You’re in luck. Hello, Mrs Cermékova, you’ve
got a visitor. I'm going home now. Goodbye.
aha ah! c
domu (to) home
jeji her
myslet/myslim to think/I think
od + gen. from

prichazet/prichazim to arrive

vzkaz

message
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<
AN

m Jana pise esemesku Jana writes a text
W A Message (cD1; 50)

Jana tells pan Novak about a friend she’s just texting on her
mobil.

JANA  Kam jdete, pane Novaku?

NOVAK Jdu do parku, kdyz je tak pékné. Co délate vy?

JANA  Jdu do zahrady. A piSu esemesku. Moje kamaradka piSe,
ze je ji smutno. Chci ji napsat par slov.

NOVAK Jak se jmenuje vase kamaradka?

JANA  Jmenuje se Eva. Je to milé dév€e. Mam ji moc rada.

NOVAK Kde bydli?

JANA  Bydli v Londyné. Studuje tam ekonomii. Ale ted’ je v
Praze.

NOVAK A Eva umi anglicky? Mluvi anglicky dobfe?

JANA  Ano, samozifejmé. Eva je totiz Angli¢anka.

JANA  Where are you going, Mr Novak?

NOVAK I’'m going to the park, since it’s so nice. What are you
doing?

JANA  I'm going into the garden. And I’'m writing a text message.
A girlfriend of mine has written to me saying she’s feeling
unhappy. | want to write her a few words.

NOVAK What’s your friend’s name?

JANA  Her name’s Eva. She’s a sweet girl. | like her very much.

NOVAK Where does she live?

JANA  She’s living in London. She’s studying economics there.
But now she’s in Prague.

NOVAK And does Eva know English? Does she speak English
well?

JANA Yes, of course. Eva is English, you see.
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dévce n. girl

ji—ji her — to her
Londyn London
mily dear

moc very, a lot

napsat pf. to write (complete act)

par a couple

park park

psat/piSu to write/l write (activity)

slovo word

par slov a couple of words

smutno sad

totiz that’s to say, you see (explanatory)
vas, vase your

ze... that. ..

Note the idiomatic phrase je ji smutno (/it. ‘it-is to-her sad’), which
means ‘she’s feeling sad.” Similarly, you say je mi smutno (/it. ‘it-is
to-me sad’), ‘I'm feeling sad.’

Language points Q
Present tense - summary

The present-tense type of a verb can mostly be predicted from its
infinitive (the dictionary form), unless it is monosyllabic. The main
types are tabled below, with a traditional numbering attached. We’ve
encountered most of them already.

Standard type 3 verbs have infinitive -ovat and third person
singular -je. Standard type 2 verbs have infinitive -nout and third
person singular -ne. Type 1 verbs are less regular, but a number have
infinitive -st and all have third person singular -e.
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Infinitive Present tense 3rd person sg.

Type 5 délat délam, délas, déla -a
make délame, délate, délaji

Type 4  prosit prosim, prosis, prosi -i
ask prosime, prosite, prosi
trpét trpim, trpis, trpi
suffer trpime, trpite, trpi

Type 3 kupovat kupuju (-ji), kupujes, kupuje -je
buy kupujeme, kupujete, kupuiji (*-jou)

Type 2  tisknout tisknu, tisknes, tiskne -ne
press tiskneme, tisknete, tisknou

Type 1 ¢cist ¢tu, ¢tes, cte -e
read ¢teme, ctete, ¢tou

The present tense of a monosyllabic verb is less predictable, but will
usually conform to one of the main types, and so mit/mam ‘to have’
= type 5, spat/spim ‘to sleep’ = type 4, hrat/hraju ‘to play’ = type 3,
psat/pisu ‘to write’ = type 1.

We noted earlier that umét/umim ‘to know how’ has a third person
plural form umeéji ‘they know how’. In non-standard spoken Czech
all type 4 verbs may be heard with a similar form, e.g. *uméj = uméji
‘they know how’, *prosej = prosi ‘they ask’, *trpéj = trpi ‘they suffer’.

Reflexive si

Remember the common phrase Co si prejete? ‘What would you like?’
(Ilit. ‘What do you wish?’). Notice here the little word si, which means
‘for/to oneself’ (it is the dative of se ‘oneself’).

Many verbs commonly appear with si attached:

Kupuju si auto. | buy (for) myself a car.
Kupujes si auto. You buy yourself a car.
Kupuje si auto. S/he buys herself/himself a car.

Kupujeme si auto. We buy ourselves a car.
Kupujete si auto. You buy yourselves a car.
Kupuiji si auto. They buy themselves a car.
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Try not to confuse this word si when you hear it with jsi meaning
‘you are’:

Jsi doma? Are you at home?

Genitive "of’

To say ‘of’ you just use the genitive case on its own, without any
preposition. Here are typical examples, using standard hard-type
nouns. The masculine animate nouns have the same genitive form -a
as the neuters.

Genitive
Masculine -u papir — kousek papiru a piece of paper
inanimate rok — konec roku the end of the year
Feminine -y kava — hrnek/Salek kavy a mug/cup of coffee
voda - sklenice vody a glass of water
Neuter/ -a vino — sklenice vina a glass of wine
Masculine autor — jméno autora the name of the author

animate

Masculine inanimate nouns mostly have genitive -u, as shown above,
but a few have genitive -a, e.g. syr — kousek syra ‘a piece of cheese’.
Unexpected ones are noted in the vocabularies, e.g. syr, -a.

Notice the vowel shortening in chléb — kousek chleba ‘a piece
of bread’. This happens with a few nouns, before any case endings.
(With this particular word, you will also hear chleba used as nomina-
tive/accusativel Mate chleba? ‘Do you have any bread?’)

Patterns of vowel shortening include @ to o, e.g. ddm - domu ‘of
the house’ and i to &, e.g. vitr — vétru ‘of the wind’.

Soft-type nouns mostly have genitive singular -e, e.g. hodné prace
‘a lot of work’. But we’ll look at these properly later on.

‘Into’, ‘out of and ‘from’

The genitive case also follows do ‘into, to’ and its opposite z ‘out of,
from’:
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mi. hotel do/z hotelu into/out of the hotel

f. Praha do/z Prahy to/from Prague

n. mésto do/z mésta into/out of the town
Similarly:

Cina — Exportujeme do Ciny.  We export to China.
Japonsko - Exportujeme do We export to Japan.
Japonska.

Place names ending in -in/-yn or -ov have genitive -a, so you say:

Londyn - do Londyna (in)to London
Berlin — do Berlina to Berlin
Zlin - do Zlina to Zlin

BenesSov — do BeneSova to BeneSov

The preposition z becomes ze before words beginning with z/s, and
sometimes also to avoid consonant clusters:

zahrada - ze zahrady out of the garden
Skola - ze Skoly out of school

The genitive also follows od ‘from’ (a person or place):

ma. Adam Darek od Adama. A gift from Adam.
f. Eva Darek od Evy. A gift from Eva.
n. mésto Darek od mésta. A gift from the town.

Masculine animate accusative = genitive

Note that the genitive singular of masculine animate nouns is regularly
the same as the accusative. In fact, the genitive case simply does
duty for the accusative here:

Znate Petra — zprava od Petra
You know Petr — a message from Petr

However, those ending in -a follow the feminine type Zena, e.g. tata
‘Dad’, kolega ‘colleague’:

Znate mamu/tatu — zprava od mamy/taty
You know Mum/Dad — a message from Mum/Dad
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‘X tfimes’ = x-kr&t

As we saw when ordering in the snackbar, to say ‘x times’ you can
simply add -krat to the numeral required:

jedenkrat (or jednou) once

dvakrat twice

trikrat three times.. ..
desetkrat ten times. ..
stokrat a hundred times

Similarly, for indefinite quantities:

nékolikrat several times
mnohokrat/mockrat many times
vickrat more times
also:
tentokrat this time
tenkrat that time (or tehdy ‘then, at that time’)

Exercise 3
Translate these verb forms:

I work, you (sg.) smoke, they look for, we give, they play,
we cook, they sleep, | go, | tidy up, we study

Exercise 4 &,
These people are going to various places. Add correct forms of the
place names suggested.

1 Brno Josef jede do
2 Ostrava Eva jede do
3 Oxford Ivan jede do
4 Jihlava Véra jede do
5 Kolin Igor jede do
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@ Exercise 5
Co si prejete? What do you want? Reply, asking for the following:

two ice-creams (‘twice ice-cream’)
three colas (‘three times cola’)

a glass of milk

a cup of coffee

a piece of bread

a glass of water

Exercise 6
Complete as suggested and translate.

o Ok WON =

1 Jdu do . (hotel)

2 Jdou do . (garden)

3 Jana jde do . (park)

4 Adam ma . (@ glass of wine)

5 Pavel nema . (ice-cream)

6 Prejete si ? (coffee)

7 Eva . (is writing a text message)
8 Karel si kupuje . (a book) (kniha ‘book’)

m Sidlisté A housing estate (cb1; 52)
A

N

Filip Novak’s just moved house and now he’s living out at the end
of the metro ‘underground’, v Jiznim Mésté, in Jizni Mésto ‘South
City’, on a large Prague sidlisté n. ‘housing estate’ (bydli na
sidlisti ‘he lives on a housing estate’).

FILIP Dobry den, pani Cerméakova. Jak se mate?
CERMAKOVA Dobre. Kam jedete?
FILIP Jedu do mésta. Pravé ¢ekam na tramvaj. No a

odpoledne jedu k teté do Ostravy. Teta ma dceru,
ktera studuje angli¢tinu. Pravé piSe diplomovou praci
a potrebuje pomoc. Néco takového piSe strasné
nerada, ale ted’ prosté musi.
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CERMAKOVA A co délate vy? Pracujete? Nebo jesté studujete?

FILIP Jsem stéle jesté student. Studuju anglictinu a
némcinu.

CERMAKOVA Bydlite tu nékde blizko?

FILIP Ne, ted’ mame novy byt. Bydlime dost daleko, v
Jiznim Mésté. Stary byt je hned za rohem. Moje sestra
tam stale jeSté bydli. Kde pracujete vy?

CERMAKOVA Jsem prodavacka. Prodavam v supermarketu. Pravée
ted’ tam jedu. Cekam na autobus.

FILIP Hello, Mrs Cermakova. How are you?

CERMAKOVA  Fine. Where are you going?

FILIP I’m going to town. I’'m just waiting for the tram. Well
and in the afternoon I’'m going to my aunt’s in Ostrava.
My aunt has a daughter who'’s studying English. She’s
just writing her diploma thesis and she needs some
help. She really doesn’t like writing something like this,
but now she simply has to.

CERMAKOVA  And what are you doing? Are you working or still
studying?

FILIP I’m still a student. I’'m studying English and German.

CERMAKOVA Do you live somewhere near here?

FILIP No, we have a new flat now. We are living rather far
away, in Jizni Mésto. The old flat’s just round the
corner. My sister still lives there. Where do you work?

CERMAKOVA I’'m a sales assistant. I’'m working in a supermarket.
I’m just going there now. I’'m waiting for the bus.

autobus bus c
blizko near, nearby

daleko far, far away

dcera daughter

diplomova prace diploma thesis (/it. ‘work’)

dost enough, rather

hned at once, immediately
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jet/jedu to go by vehicle, ride
jesté (stale jesté) still

nerad doesn’t like

néco takového something like this/that
odpoledne in the afternoon
pomoc f. help
potiebovat/potiebuju to need

prodavac |l -ka sales assistant
prodavat to sell

prosté simply

roh — za rohem corner — round the corner
stale constantly, still

supermarket — v supermarketu supermarket, in a supermarket

teta aunt
tramvaj £. tram
tu = tady here

@ Exercise 7
Answer these questions on the dialogue.

1 Kam jede Filip?
2 A kam jede odpoledne?
3 Kde bydli Filip? Kde je jeho novy byt?



Unit Five

Hudbaq, jidio, byt
Music, food, the flat

In this unit you will learn about:

e ‘want’ and ‘can’

e the arts

e food

e rooms and furniture
e the dative

e giving ‘to’, doing ‘for’
e |ocative ‘in’ and ‘on’
e ‘into’, ‘onto’

Hudba a film Music and film (cb1; 54)

Véra encounters Honza while at the bus stop. He’s doing a pile of
things and invites Véra to come along with him, but she seems
equally busy and has other plans.

HONZA Ahoj, Véro, jak se mas?

VERA Dobre, Honzo. Kam jede$?

HONZA Jedu k bratrovi do mésta. Vafi obéd. Nechces$ jet se mnou?
Pravé ¢ekam na autobus. Odpoledne jdeme k sestie a
potom chceme jit plavat. A veCer chceme pomahat
kamaradce, ktera maluje byt.

D ~\'I

-
wr,
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VERA

HONZA
VERA

HONZA

VERA

HONZA
VERA
HONZA

VERA

HONZA

VERA

HONZA
VERA

Odpoledne chci jit do kina. Davaji novy americky film, ktery
chci vidét. Je pry skvély a hrozné napinavy.

O ¢em je ten film?

O politice a o prezidentovi. Hraje tam mdj oblibeny herec a
taky jedna moc krasna herecka.

Ktera?

Nepamatuju si jeji jméno. — A zitra jdu na koncert. Hraje
Ceska filharmonie. Hraji Beethovena a Schuberta.

Hello, Véra, how are you?

Fine, Honza. Where are you going?

I’m going to town to (my) brother’s. He’s cooking lunch.
Don’t you want to come with me? I’'m just waiting for the
bus. In the afternoon we’re going to my sister’s, and then
we want to go swimming. And in the evening we want to
help a girlfriend who is painting her flat.

In the afternoon | want to go to the cinema. They are
showing (lit. ‘giving’) a new American film, which | want to
see. It’'s supposed to be brilliant and very exciting.

What is this film about?

About politics and about the president. My favourite actor
is playing in it and also one very good-looking actress.
Which (one)?

| don’t remember her name. — And tomorrow I’m going to a
concert. The Czech Philharmonic is playing. They are
playing Beethoven and Schubert.

filharmonie Philharmonic

herec actor

herecka actress

hrozné terribly

chtit/chci, chces, chce to want/l want, you want, s/he wants
chceme, chcete, chtéji we want, you want, they want

jméno name

kamaradka female friend
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kino
koncert
kuchyn f.
malovat
napinavy

o + loc.

o ¢em
oblibeny
pamatovat si
plavat/plavu
politika
pomahat
prezident
pry

se mnou
skvély

ten, ta, to

vidét/vidim

Exercise 1

Correct the following statements about Dialogue 1.

Véra nechce jit do kina.

A WOWND =

Jidlo a piti Food and drink (cp1; 56)

Pani Bilkova wants her new paying guest Petr Novak to choose

cinema

concert

kitchen

to paint

exciting

about

about what?
favourite
remember

to swim

politics

to help
president
apparently, they say
with me
splendid, brilliant
that

to see/l see

&

Honza jde odpoledne k bratrovi.
Vecer chce pomahat tatovi.

Film je o koncerté a o Beethovenovi.

s

2
O

LY

some food for his evening meal. Petr is a vegetarian who jokingly
claims a drinking habit. Note that they are on formal vy terms.
Later, when she serves him the meal, she will wish him Dobrou
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chut’! ‘Enjoy your meal!’ /it. ‘Good appetite’. Note the polite
negative questions in Czech, which would sound wrong in English.

BILKOVA
PETR

BiLKOVA

PETR

BILKOVA

PETR
BILKOVA

BILKOVA
PETR

BILKOVA

PETR

BILKOVA

PETR
BiLKOVA

Co si prejete k vecefi, rybu nebo maso?

Prominte, nejim ani ryby ani maso. Jsem vegetarian.
Nemate vajicko nebo néjaky syr?

Ano, mame. To neni problém. A co si date k piti? Kavu
nebo ¢aj?

Nemate nahodou pivo — nebo vino? Ja jsem totiz dost
velky alkoholik!

No dobre! Date si teda omeletu, syr a vino? Cervené
nebo bilé?

Cervené. D&kuju mockrat.

Prosim.

What do you want for your evening meal, fish or meat?
Sorry, | don'’t eat either fish or meat. I'm a vegetarian.
Do you have an egg or some cheese?

Yes, we have. Not a problem. And what will you have to
drink? Coffee or tea?

Do you have beer or wine by any chance? I’'m quite a
great alcoholic, you see! (jokingly)

Well okay! So will you have omelette, cheese and some
wine? Red or white?

Red. Thank you very much.

You’re welcome.

alkoholik an alcoholic

ani...ani neither . . . nor

co si date? what will you have (lit. ‘give yourself’)?
caj tea

dost quite, fairly, enough

jist/jim to eat/l eat

k piti for a drink, to drink

k veceri for dinner/supper
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maso meat
mockrat many times
nahodou by chance
omeleta omelette
pivo beer
problém problem
ryba, pl. ryby fish

syr, gen. -a cheese
vajicko egg

vegetarian | -ka a vegetarian

Alongside néco k piti ‘something to drink’ you also say néco k jidlu
‘something to eat’. Similarly, with snidané ‘breakfast’, obéd ‘lunch’,
vecCere ‘evening meal, supper’, you say néco k snidani, néco k
obédu, néco k vecefi ‘something for breakfast/lunch/supper’.

Language points
“To want’ Q

Chtit ‘to want’ is almost like a type 1 verb, but note the first person
singular chci and especially the third person plural chtéji:

chci | want chceme we want
chces you want chcete you want
chce s/he wants chtéji they want

If you have trouble pronouncing these, e.g. chci (one syllable only),
try practising the negative forms to start with, e.g. nechci (two
syllables) ‘1 don’t want’, nechces. . ..

This verb is regularly followed by either infinitives of other verbs or
by nouns:

Jestli chces, miizes spat. If you want, you can sleep.
Chceme jit do kina. We want to go to the cinema.
Nechtéji jit domd. They don’t want to go home.
Nechci mléko, chci kavu. | don’t want milk, | want coffee.
Co chcete? What do you want?

Chci nové kolo. | want a new bike.
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In Moravia you will also hear *chcu instead of chci for ‘I want’.

In more formal situations, e.g. when speaking as a host or waiter,
it is generally more courteous to say ‘wish’ rather than ‘want’. For
‘wish’ use the type 3 verb prat si/preju si:

Co si prejete k obédu? What would you like for lunch?
Co si prejete k piti? What would you like for a drink?

The dative - ‘to’ or ‘for’

When used without a preposition the dative case has a basic mean-
ing of ‘to/for’ — giving ‘to’ or doing ‘for’. This is the ‘indirect object’
or second object of a verb, and in English there may also be no
preposition, as in these two examples:

Davam Karlovi knihu. I’'m giving Karel a book = a book to Karel.
VafFim Evé obéd. I’'m cooking Eva lunch = lunch for Eva.

The dative also follows prepositions k ‘towards’ and proti ‘against’.
Standard hard-type nouns have dative singular forms as follows:

ma. pan (k) pan-ovi
mi., n. hrad, mésto (k) hrad-u, mést-u
f. Zena (k) zen-é

The masculine animate ending -ovi even applies to nouns like tata
‘dad’:
Varim Karlovi/tatovi obéd. I’'m cooking lunch for Karel/Dad.

Some Czech verbs are regularly followed by a single object in the
dative case, e.g. pomahat ‘to help’, vérit ‘to believe’:

Pomahame tatovi/mamé. We’re helping (‘to’) Dad/Mum.
Véfime Adamovi/Evé. We believe (‘to’) Adam/Eva.
‘Towards’

The preposition k means motion ‘towards, to’ a location or ‘to’ a
person’s house/place. It is always followed by the dative.

most — k mostu towards, to the bridge
divadlo - k divadiu towards, to (but not into) the theatre
Vitava - k Vitavé towards the Vltava (river)
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Pavel — k Pavlovi towards Pavel or to Pavel’s (house, place)
Jana - k Jané towards Jana or to Jana’s (house, place)

The regular matching preposition for being ‘at’ someone’s house or
place, rather than going there, is u + gen., e.g.:

Jsme u Pavla, u Jany. We are at Pavel’s, at Jana’s.

K becomes ke before k/g and to avoid consonant clusters: ke Karlovi
‘towards Karel’, ke stolu ‘towards the table.’
Az k means ‘all the way to, as far as’:

Jdete az k mostu/az k Vitavé.
You go as far as the bridge/the Vitava.

The locative - 'in’, ‘'on’, etc.

The locative case is only used after prepositions, primarily to indicate
location, but also for time or topic:

\' in

na on

po after, along

o about (a topic)

The feminine locative singular is always the same as the dative:

Igor bydli v Ostravé. Igor lives in Ostrava.
Praha je na Vitavé. Prague is on the Vltava.
Mluvime o Evé. We are talking about Eva.

The masculine animate form is also the same as the dative:
Mluvime o Karlovi. We are talking about Karel.

The preposition v becomes ve before v/f, and sometimes elsewhere
to avoid clusters, e.g. voda - ve vodé ‘in the water’.

Case ending ¢ or -¢?

The ending -& is spelt either -& or -e, depending on the preceding
consonant. For feminine nouns this ending is both dative and
locative.
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Labials (b, p, m, v, f) and dentals (d, t, n) have the letter -&, and
the results are pronounced according to the usual rules:

ryba - v rybé in the fish

mapa — na mapé on the map
mama - mamé to/for Mum
Ostrava - v Ostravé in Ostrava
zirafa — o zirafé about the giraffe
voda - ve vodé in the water
bota - v boté in the shoe
kavarna - v kavarné in the café

Consonants r and the ‘velars’ k, g/h and ch always mutate, with

results as follows:

-ra — -fe sestra — sestie to sister
-ka — -ce feka - v Fece in the river
-ga, -ha — -ze Olga - Olze to Olga
Praha - v Praze in Prague
-cha — -Se stfecha - na strese on the roof

After other consonants, mainly I, s, z, the ending is likewise spelt -e,
but without any mutations, e.g. Skola — ve Skole ‘in school’.

Masculine inanimate and neuter locative

The locative singular of hard-type masculine inanimate and neuter
nouns is somewhat complicated by a choice of two possibilities: -&/-e
or -u.

The ending -é&/-e discussed above is regularly used for the locative
singular (but not the dativel) of quite a large number of common
nouns, mainly in particular set phrases, which you can learn as such
— most often these are phrases with na and v, e.g.:

hrad - na hradé
most — na mosté

in (lit. ‘on’) the castle
on the bridge

stil - na stole on the table (0 shortens to o)
dim - v domé in the house

byt — v byté in the flat, apartment

sklep — ve sklepé in the cellar

les — v lese in the forest
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mésto — v/ve mésté
auto - v auté

Brno - v Brné

kino - v kiné
divadlo - v divadle

in (the) town

in the car

in Brno

in/at the cinema
in the theatre

Use this ending if you know the set phrase.

The alternative ending -u (identical to the dative) occurs sometimes
with the same nouns, but mostly in different phrases. However, a
majority of nouns in the language as a whole only use this second
option:

kufr — v kufru
hotel - v hotelu
klub - v klubu
sport — ve sportu

metro — v metru
radio — v radiu

in the suitcase
in the hotel

in the club

in sport

in the metro
on (‘in’) the radio

Also, most nouns with a final k, g/h, ch only use this ending (as it
requires no consonant mutations):

park — v parku
taxik — v taxiku
roh — na rohu

Némecko — v Némecku
oko - v oku
ucho — v uchu

One common exception is

rok — v roce

in the park
in the taxi
on the corner

in Germany
in the eye
in the ear

‘in the year’

Certain phrases in practice have alternative forms, e.g.:

autobus - v autobuse/sometimes v autobusu
dopis — v dopise/sometimes v dopisu
koncert — na koncerté/but also na koncertu

in the bus
in the letter
at the concert

When in doubt, -u is generally the safer bet, as it’s usually possible,
even where it’s less standard or not very idiomatic.
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N

Masculine animate -ovi
For hard-type masculine animate nouns, as we have said, both the
dative and the locative singular regularly end in -ovi.

Jdeme k bratrovi. We are going to (my) brother’s.
Mluvime o kolegovi. We’re talking about a colleague.

However, when two or more such nouns occur in a row, all except
the last regularly use the shorter ending -u:

Karel Novak — (o) Karlu Novakovi about/to Karel Novak
pan Viadimir Holub - (o) panu Vladimiru Holubovi

Exercise 2

Co si date? What will you have? Complete the following as suggested:

1 Mate...? (cheese, tea, coffee)
2 Nemate...? (beer, wine, an egg, fish)
3 Prosim, ... (an omelette, white wine)

— And how do you wish someone a good meal?

Exercise 3

Complete as indicated and translate.

1 Vafim obéd. (mother)

2 Pomaham . (Pavel)

3 Jdeme k na vecefi. (Josef)
4  Mluvime o . (politics)

5 Jana miuvi o . (Vaclav Havel)

m Hudba Music (cD1; 58)
LW

Zina Bednarova asks Petr Novak about Mr and Mrs Rybar.
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ZINA
PETR
ZINA
PETR

ZINA
PETR

ZINA
PETR
ZINA
PETR
ZINA

ZINA
PETR
ZINA
PETR

ZINA
PETR

ZINA
PETR
ZINA
PETR
ZINA

Je tady pan Rybar?

Pan Rybar? Je v préci.

Znate ho? Znate ho dobre?

Ano, pracuje v muzeu. A vidime se dost ¢asto. Nékdy se
setkavame v hotelu Pafiz a obédvame spolu. Jindy prosté
sedime na nameésti nebo v parku a mluvime spolu o politice,
umeni a literatufe. Je to velmi zajimavy, moudry lovek.
Co déla jeho pani?

Pani Rybarova je doma. Je velmi mila a inteligentni, ale
¢asto nemocna. Uz nemize témér chodit, ale hraje velmi
pékné na klavir a rada zpiva. Jestli chcete, mizeme tam jit
nékdy na navstévu.

Dnes nemUzu, ale nékdy jo, velmi rada.

A vy taky umite hrat na klavir?

Ne, ale hraju na kytaru a rada zpivam.

Mate rada klasickou hudbu?

Ne. Osobné mam radsi rockovou a lidovou hudbu.

Is Mr Rybar here?

Mr Rybar? He’s at work.

Do you know him? Do you know him well?

Yes, he works in the museum. And we see each other quite
often. Sometimes we meet in the hotel Paris and we lunch
together. Other times we just sit in (lit. ‘on’) the square or in
the park and we talk together about politics, art and
literature. He is (lit. ‘it is’) a very interesting, wise person.
What does his wife do?

Mrs Rybarova is at home. She is very nicel/likeable and
intelligent, but frequently ill. She is now almost unable to
walk, but she plays the piano (lit. ‘on the piano’) very nicely
and enjoys singing. If you want, we can go there for a visit
some time.

| can’t today, but some time yes, I'd be very happy to.

Do you also know how to play the piano?

No, but | play the guitar and | like singing.

Do you like classical music?

No. Personally | prefer rock and folk music.
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casto
Clovek
hotel
hudba
chodit
inteligentni
jindy

jo

klasicky
klavir
kytara
lidovy
mam radsi
moct/miizu
moudry
muzeum n.
nameésti
obédvat
osobné
rockovy
setkavat se
spolu
témér
ulice
vidime se
zajimavy

zpivat

Exercise 4

often

person

hotel

music

to walk, go
intelligent

(at) other times
yes (coll. for ano)
classical

piano

guitar

folk- (adj.)

| like better

to be able/l can
wise, astute
museum

square

to have lunch
personally

rock- (adj.)

to meet (lit. ‘meet each other’)
together

almost

street

we see each other
interesting

to sing

Answer these questions on the dialogue.

1 Kde je pan Rybar?
2 Kde pracuje?
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3 O ¢em spolu mluvi Petr a pan Rybar?
4 Co déla pani Rybarova?

5 Umi Zina hrat na klavir?
Language points

‘Can’, ‘be able’

Moct (and its older infinitive form moci) meaning ‘to be able, can’ is
a slightly irregular type 1 verb. The older ‘I' and ‘they’ forms mohu

and mohou are more formal than mizu and muizou.

mohu/mdzu | can miizeme we can
muizes you can muzete you can
muize s/he, it can mohou/mizou they can

Moct is regularly followed by the infinitives of other verbs:

Muzes jit. You can go.
MuiZu pracovat. | can work. | am able to work.
Nemuizeme cekat. We can’t wait.

Distinguish ‘know how’ (umét) from ‘can, may’ (moct):

Umi Gist. S/he can read (knows how to).

Muze ¢ist. S/he can read (may, has the possibility to).

‘Soft’ dative/locative -i

Most soft-type nouns have a shared dative/locative singular ending

-i, but neuters ending in long -i remain unchanged:

mi. pokoj — v pokoji in the room
f. ulice — na ulici on the street
n. namésti — na namésti on the square

The ending -i is also standard for soft masculine animates, e.g. u€itel
— (o) ugiteli ‘to/about the teacher’, but masculine personal names

substitute -ovi, except within a series:

Milos - (o) MiloSovi to/about Milo$
but (o) MiloSi BenesSovi to/about Milo$ Bene$

N
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Nouns ending in -um

A special little group of nouns ending in -um are taken from Latin.
They are neuter (as in Latin) and drop their -um before any case
endings, like this:

muzeum — do muzea, v muzeu to/in the museum

centrum - do centra, v centru to/in the centre
gymnazium - do gymnazia, to/at the grammar school
vV gymnaziu

‘In” and ‘intfo’, ‘'on” and ‘onto’

To distinguish location ‘in’” and motion ‘into’ you use two different
prepositions. V + /oc. means ‘in’, while do + gen. means ‘into’:

Marta je v Brné. Marta is in Brno.
Marta jede do Brna. Marta goes to/into Brno.

Sometimes a preposition can express motion to a place, instead of
fixed location, by switching to the accusative case. The most common
example is na ‘on’ or ‘onto’.

When na means ‘on’ it takes the locative case, but when it means
‘onto’ (motion into the position) it requires the accusative:

Kniha lezi na stole. The book is lying on the table.
Davame knihu na stdl. We put the book onto the table.

With some locations you say ‘on’ in Czech, instead of ‘in’, and then
as a result you say ‘onto’ for motion into the location:

Slovensko — Jsou na They are in (lit. ‘on’) Slovakia.
Slovensku.
Jedeme na Slovensko. We are going to (/it. ‘onto’) Slovakia.

Morava - Jsou na They are in (/it. ‘on’) Moravia.
Moravé.
Jedeme na Moravu. We are going to (/it. ‘onto’) Moravia.
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Some places are seen as entities, open spaces, activities, etc., rather
than enclosed spaces or buildings, and Czech favours na for this.
English often uses the preposition ‘at’ in a similar way:

posta — Jsou na posté. They’re at the post-office.
Jdeme na postu. We’re going to the post-office.

koncert — Jsou na koncerté. They’re at the concert.
Jdeme na koncert. We’re going to the concert.

Districts of towns or cities, such as, in Prague, 2iikov, Smichov, etc.
also habitually use na:

Bydli na Zizkové, na S/he lives in Zizkov, Smichov.
Smichové.

Jedeme na Zizkov, na We’re going to Zizkov,
Smichov. Smichov.

Byt a ndbytek - the flat and furniture

To make real progress with Czech you're going to have to pick up
a good bundle of alien vocabulary. It’s hard work, even if you are
hearing Czech around you every day! Here is some vocabulary for
housing and rooms. Return to it later if it’s all a bit much for now.

You may be living in a diim ‘house’, byt ‘flat’ in a panelak ‘pre-
fabricated block of flats’, in a hotel ‘hotel’ or kolej . ‘hall of residence,
dorm’. We hope it has stfecha ‘a roof’, dvefe pl. ‘door(s)’, at least
one okno ‘window’, and maybe ustfedni topeni ‘central heating’.

Typical kinds of pokoj ‘room (for living in)’ or mistnost ‘(any kind
of) room’ are: kuchyn f. ‘kitchen’, obyvaci pokoj/obyvak ‘living-room’,
loZnice ‘bedroom’, koupelna ‘bathroom’, predsin ‘hallway’. In more
spacious circumstances: jidelna ‘dining-room’, pracovna ‘study’.
To which we must add schody ‘stairs’, sklep ‘cellar’ and garaz f.
‘garage’.

In housing advertisements, forms like ‘3 + 1’ (tfi plus jedna) mean
‘(three) rooms plus kitchen/bathroom’, and garsoniéra, colloquially
garsonka, is a one-person ‘bedsit/studio flat’.

In the kuchyn . you may have a plynovy nebo elektricky sporak
‘gas or electric cooker’, ledni¢ka ‘fridge’, also presumably drez ‘a
sink’, with voda ‘water’ from the kohoutek ‘tap, faucet’. Another item
is a pracka ‘washing machine’ for washing your pradlo ‘laundry’.
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In the koupelna you might hope for umyvadlo ‘washbasin’, vana
‘a bath’ and/or sprcha ‘a shower’, and (though often separate) zachod
‘toilet/lavatory’ or WC [vétsé]. Over the umyvadlo you will want to
find zrcadlo ‘a mirror’.

In your obyvak, or jidelna if there is one, you might expect stdl ‘a
table’, more than one zidle ‘chair’, kfeslo ‘an armchair’ and gaué ‘a
couch’ or ‘bed-settee’. On the podlaha ‘floor’ you might have koberec
‘a carpet’. Maybe there is pékny obraz ‘a pretty picture’ on the sténa
‘wall’ (zed’ is a structural wall).

The room might also have telefon ‘telephone’ (perhaps with tele-
fonni zaznamnik ‘a telephone answering-machine’), radio ‘radio’,
televize ‘TV’, DVD pirehravac¢ ‘DVD player’, and poéita¢ ‘a computer’.

Your podéita¢ is likely to have klavesnice ‘keyboard’, monitor
‘monitor’, tiskarna ‘printer’ and mys, -i . ‘mouse’ (yes, the same as
the word for a small domestic rodent).
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For lovers of hudba ‘music’, maybe CD prehravaé¢ ‘a CD player’
(CD = [cédé€], officially kompaktni disk or colloquially cédécko).

By now a bit tired, trochu unaveny, or unavena, you lie in the
loZznice on your postel ‘bed’, gazing up at the strop ‘ceiling’, with
the kniha, knizka ‘book’ or uéebnice ‘textbook’ under your lampa
‘lamp’ on the noéni stolek ‘night/bedside table’. Maybe you put the
book away in the knihovna ‘bookcase’ (also ‘library’) or sk¥in f.
‘cupboard, closet’, and feel like giving up ¢estina for good. Dobrou
noc!

Exercise 5 &
Where is something? For these places say v/ve ‘in’ (and translate

them for yourself, using the list above).

hotel, panelak, koupelna, kuchyn, obyvak, loznice, garaz, sklep;
vana, lednicka, pracka, kniha, ucebnice, skfin;
radio, televize (English says ‘on’!)

Exercise 6 &3
For these places say na ‘on’.

sténa, podlaha, zidle, stdl, stolek, gauc;
zachod, kolej (English says ‘in’l)

Exercise 7
Write or say the following:

| don’t want tea, | want coffee.
Evi¢ka doesn’t want fish.

We want to go to the cinema.
What would you like to drink?
The coffee is on the table.
Dad is talking about Igor.
Sometimes we help mother.
We are going to Katefina’s.

Do you know her name?

© 00O ~NO O WN 2
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m Cteni a televize Reading and television (cD1; 60)

LY

Evi¢ka is talking to her brother Honza.

EVICKA
HONZA

EVICKA
HONZA

EVICKA
HONZA
EVICKA
HONZA

EVICKA
HONZA

EVICKA
HONZA

EVICKA
HONZA
EVICKA
HONZA

Kde je moje kniha?

Na stole, nevidis ji? Mama, kdyz vidi néco lezet na
podlaze, vzdycky to hned dava na stdl. Vzdyt’ ji znas.
Strasné rada uklizi.

Ja tak rada ¢tu na podlaze nebo na koberci.

Ale ja radsi ¢tu na gauci nebo v kfesle. Kdyz pak hodim
knihu nebo Casopis na gau¢ nebo do kresla, maminka mi
je tam vzdycky necha!

Co déla tata?

Je v obyvaku. Kouka na televizi.

A mama?

Mama je v praci. To znamena, Ze dnes vafime my.

Where is my book?

On the table, don’t (lit. ‘can’t’) you see it? when Mum sees
something lying (lit. ‘to lie’) on the floor, she always puts it
on the table straight away. After all, you know her. She just
really (lit. ‘awfully, terribly’) likes/loves tidying up.

I love so much to read on the floor or on the carpet.

But | prefer reading on the settee or in the armchair. Then
when | throw the book or the magazine onto the settee or
into the armchair, Mum always leaves them there for me!
What’s Dad doing?

He’s in the living-room. He’s watching TV.

And Mum?

Mum’s at work. That means we’re cooking today.
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c¢asopis
gauc
hodit

je

ji

kniha

koberec

koukat na + acc.

magazine

settee, couch (often a bed-settee)
to throw (complete act)

them

her/it

book

carpet

to look at (markedly coll.)

kreslo armchair
lezet to lie
mi to/for me
nechat to leave, let
obyvak living room
podlaha floor
stdil table
vzdy(cky) always
vzdyt’ well, anyway, after all (invites agreement)
znamenat to mean
Exercise 8 &
Complete the sentences as indicated and translate them.
1 Zina hraje na . (the guitar)
2 Bydlimv_____ . (ahotel)
3 Eva sedi na . (the settee/couch)
4 Muzeum je na . (the square)
5 Pavel dava hrnek na . (the carpet)
6 Hrnek je na . (the carpet)
7 Jestli chces, jit plavat. (you can)
8 Vim, ze Véra psat. (knows how to)
9 jit na koncert. (we can’t)
10 jit do kina. (we want)
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Transport, fravel, the weather

p In this unit you will learn about:

e transport and travel

e liking

e buying tickets

e the past tense

¢ the instrumental

e seasons and the weather

<
AN

m Na venkové In the country (cD1; 62)
\A

Marie asks Josef Bednar about his country cottage.

MARIE To je velmi pékné fotografie. Jste opravdu skvély fotograf.
No, to je ale krasna vesnice! Vy tam bydlite cely rok?

JOSEF Ne, ale mame tam chalupu. Jezdime tam na vikend a pres
léto tam bydlime.

MARIE To je vynikajici, to se mi libi, byt celé |éto na venkové.
Je na té fotografii vas domek?

JOSEF Tady pod kopcem, mezi Skolou a naméstim — pred
kostelem. Vidite?

MARIE Je to daleko?

JOSEF Ne. Ta vesnice neni daleko od Prahy. Jezdime tam autem
nebo vlakem. Cesta vlakem trva jen hodinu a pdil.
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cely
diim, domek
fotograf Il -ka
fotografie, coll. fotka
na té fotografii
hodina
chalupa
jezdit
kopec
kostel, -a
léto
libit se
to se mi libi
mezi + ins.
opravdu
pod + ins.
pred + ins.
pul
Skola
ten, 1. ta, n. to
to je ale
trvat
vas
venkoy, -a
veshice
vikend
na vikend
o vikendu
viak

vynikajici

the whole

house, little house
photographer

photograph

in that photograph (/it. ‘on’)
hour

cottage

to go by vehicle (repeated action)
hill

church

summer

to please

| like that. /it. ‘it pleases me’
between, among

really

under, beneath

in front of, before

half

school

that

‘but that is’, that really is a. ..
to last

your

the country

village

weekend

for the weekend

at the weekend

train

outstanding, brilliant, excellent, marvellous
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Many Czechs have a country cottage of some sort: chalupa ‘cottage’
(na chalupé ‘at the cottage’) should be older, more traditional or sub-
stantial than the simpler, very frequent, often timber-built chata ‘chalet’
(na chaté ‘at the chalet’). People often nip off to these places surprisingly
early on a Friday, helping to cause traffic jams around major cities.

Kavu nebo ¢éaj? Coffee or tea? (cb1; 64)

Pani Haskova offers pan Kral something to drink.

HASKOVA Co si date k piti, pane Kral? Kavu nebo ¢aj?

KRAL Kavu prosim.

HASKOVA S mlékem nebo bez mléka?

KRAL S mlékem.

HASKOVA  Sladite?

KRAL Ne. Kavu piju bez cukru a s mlékem. Ale ¢aj piju bez
mléka a s cukrem.

HASKOVA A ja naopak kavu sladim a ¢aj piju bez cukru!

bez + gen. without mléko, mliko milk

cukr, -kru sugar naopak on the contrary

Kral = King, pit/piju to drink/I drink
surname S + ins. with

kral, -e Il krdlovha king, queen sladit to sweeten

Pani Haskova is speaking rather solemnly here. People commonly
say *mliko instead of mléko: s mlikem ‘with milk’, bez mlika ‘with-
out milk’. Colloquially, also, e.g. in the home, kava is generally referred
to as kafe n.: Date si kafe? ‘Will you have some coffee?’

Traditional Czech coffee is a kind of Turkish brew - stir and wait a
while for the thick grounds to settle.
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Exercise | &
Correct these statements about Dialogues 1 and 2.

1 Chalupa je mezi kostelem a fekou.
2 Vesnice neni daleko od Brna.
3 Pan Kraél pije kavu s cukrem a bez miéka.

Language points q
Pleasing and liking

The phrase libit se + dative ‘to be pleasing to someone’ is used as
a standard way of saying ‘to like’. The person is expressed in the
dative, often with pronouns such as mi ‘to me’, ti ‘to you’ (familiar
sg.), nam ‘to us’, vam ‘to you’ (plural, polite sg.):

Praha se mi libi. Prague pleases me = | like Prague.

Brno se Karlovi libi. Brno pleases Karel = he likes it.

Tenhle svetr se matce = Mother doesn’t like this sweater.
nelibi.

Jak se ti/vam tady libi? How do you like it here?
Moc se mi tady libi. | like it here very much.

Phrases with rad, such as mam Prahu rad/rada ‘I like/love Prague’,
express a more established, fixed view than libi se mi.

The instrumental for ‘by’, ‘with’, ete.

On its own the instrumental case denotes the means or instrument
‘by’ or ‘with’ which something is done. The basic singular noun end-
ings are masculine/neuter -em and feminine -ou:

viak, auto — Cestujeme We travel by train, by car.
vlakem, autem.
metro — Jezdime metrem. We go by metro, by the
underground.

Topite plynem nebo Do you heat with gas or electricity?
elektfinou?
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tuzka - PiSeme tuzkou. We write with a pencil.
pero — PiSeme perem. We write with a pen.

Pero is originally ‘quill, feather’. Kulickové pero is technically a ‘ball-
point pen’, but the term tuzka is often used non-specifically for a
pen-like thing to write with.

Soft feminine nouns have instrumental -i, but other soft types again

have -em:
tramvaj f. — Jezdime tramvaji. We go by tram.
nizZ - Krajime chleba noZzem. We cut the bread with a knife.

The instrumental sometimes also has the spatial meaning ‘through’:
Jedeme parkem. We are driving through the park.

A number of plain instrumental forms of nouns are commonly used
as adverbs, e.g.:

nahodou by chance
vétSinou mostly

cestou on the way
mimochodem by the way

Some instrumental forms function as prepositions, followed by the
genitive case, e.g.:

béhem léta during the summer
kolem domu around, past the house
pomoci internetu with the help of, by means of the Internet

‘With” and “without’
A very common use of the instrumental is after the preposition s

‘with’, meaning accompanying someone or something:

bratr — Cestuju s bratrem. I’m travelling with (my) brother.
matka - Cestuju s matkou. I’'m travelling with (my) mother.

The person is obviously not the means or instrument of travel!
By the way, masculine animates in -a behave like feminines in the
instrumental:

kolega - Cestuju s kolegou. I'm travelling with a colleague.
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S ‘with’ is the opposite of bez ‘without’ (which takes the genitive):

cukr — s cukrem, bez cukru with, without sugar
kava - s kavou, bez kavy with, without coffee
mléko — s mlékem, bez mléka with, without milk

S becomes se before s/z (or to avoid some consonant clusters): se
sestrou ‘with sister’.

‘Behind’/'in front’, ‘above’ [ 'below’, ‘between’
One pair of prepositions with the instrumental denotes location ‘behind’
or ‘in front of’ an object:

pred ‘in front’ (or ‘before’), za ‘behind’ (or ‘beyond’)

dim - pfed domem in front of the house
auto - za autem behind the car

Another pair denotes location ‘below’ or ‘above’:
pod ‘below, under’, nad ‘above, over’

strom - pod stromem under the tree
reka — nad rekou over the river

Another related preposition is mezi ‘between’ (or ‘among’):

vlak a auto — mezi vlakem between the train and the car
a autem

Pavel a Jana — mezi between Pavel and Jana
Pavlem a Janou

Neuter nouns in -i are invariable in the singular, except for instru-
mental -im:

nameésti — mezi naméstim between the square and the
a Skolou school
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The seasons

Season is ro€ni obdobi (/it. ‘year period’). Sezéna is a time associ-
ated with a particular activity, e.g. divadelni sezéna ‘the theatrical
season’.

The four seasons in Czech are:

zima, léto winter, summer
jaro, podzim spring, autumn

Notice how you say ‘in...":

v zimé, v lété in winter, in summer
but na jare, na podzim (!) in spring, in autumn

With od ‘from’ and do ‘to, till’ you get:

od zimy do léta from winter to summer
od jara do podzimu from spring to autumn

Note also their derived soft adjectives:

zimni kabat winter coat
letni den summer day
jarni dést’ spring rain
podzimni mlha autumn mist

Buying tickets and travelling

For travel vlakem ‘by train’ or autobusem ‘by bus’ you’ll need a
listek or jizdenka ‘ticket’, stating perhaps ‘second or first class’
druhou/prvni tfidu, and often you need a ‘seat reservation’, mistenku.
(Misto is the basic noun for a ‘place’.) Remember, you ought to use
accusative forms when you ask for things.

The ticket clerk may start by saying:

Prosim? or Prosim, dalsi. Yes? or Next, please.
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A tram/bus ticket, Prague (top); a thirty-day season ticket (middle); and a train ticket
(bottom)
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Local transport tickets, Brno

You might begin with the phrase Prosil(a) bych... ‘I'd like...’, but
in any case you ask for your required number of tickets by saying
jednou ‘once’ for one ticket, dvakrat ‘twice’ for two, tfikrat ‘three
times’ for three, etc.

jednou (dvakrat...) ‘once’ (‘twice’...)
[rychlik, expres Ostravan] [fast train, Ostravan express]
do Olomouce (Ostravy, to Olomouc (Ostrava, Brno. . .)

Brna...)
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druhou (prvni) tfidu, second (first) class,

jizdenku s mistenkou a ticket with a seat reservation
nekurak, prosim non-smoking, please

ve sméru jizdy forwards, in the direction of travel
proti sméru jizdy against the direction of travel

k oknu ‘towards’, i.e. at the window

— K oknu uz neni. — No window seats left.

Mze byt ke dvefim? Can it be by the door?

— Jisté/Dobre. Dékuju. — Certainly/Okay. Thank you.

For return tickets you can say:

jeden zpatecni, dva one return, two returns . . .
zpatecni. ..

You may also have to pay rychlikovy pfiplatek ‘an express train
supplement’. A slower, stopping train is called osobni vlak (/it.
‘personal train’).

You may also want to ask:

Musim presedat/ Do | have to change?
prestupovat?

At the zelezni€ni/autobusové nadrazi ‘railway/bus station’ look out
for jizdni fad ‘the timetable’ or display signs saying PRIJEZDY
‘arrivals’, ODJEZDY ‘departures’. Then find the right nastupisté
‘platform’.

Uschovna is the ‘left-luggage office’, for your zavazadlo/pl. zava-
zadla ‘luggage’, or there may be skfinky na zavazadla ‘luggage
lockers’. Look out also for Informace ‘Information’.

Once on the train, or bus, you might want to say:

S dovolenim. ‘With permission’, i.e. ‘excuse me’.
Je tady volno? Is it free here? Is this seat free?

Obsazeno = ‘occupied, engaged’

People often say Dobry den ‘Good day’ and Na shledanou ‘Goodbye’
to fellow-travellers, more commonly than in Britain (and they do like-
wise in other socially similar situations).

A smaller railway station is stanice ‘station’, stanice metra is ‘metro
station/stop’. You can also say stanice tramvaje, stanice autobusu
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‘tram/bus stop’, but another word for these is zastavka ‘stop’.
Konecna (stanice) is ‘terminus/last stop’.

For travelling letadlem ‘by plane’, letenka is ‘air ticket’, letisté
‘airport’.

To go there taxikem ‘by taxi’: Na letisté prosim! To the airport
please! But first ask ‘How much is it? Kolik to stoji? Watch out.
Taxi drivers may sometimes try to overcharge you.

Nouns in -isté

We met two nouns ending in -iSté just above: nastupisté ‘platform’
and letisté ‘airport’. This is a neuter suffix denoting a place where
something happens (compare nastoupit ‘to board’, letét ‘to fly’).
Another is hristé ‘playground, playing field’ (hrat ‘to play’).

Exercise 2

Translate and reply to these questions as suggested.

1 Jezdite do mésta autem? (No, I go by bus.)

2 Kde je vas byt? (Our flat is on the square behind the
church.)

3 Kde je kostel? (The church is in front of the school.)

4 A kde je Skola? (The school is between the cinema and
the river.)

5 Jak jezdite do Prahy? (We go to Prague by train.)

6 Jak se vam tady libi? (I like it very much here.)

7 Co si prejete? (Tea with milk, please, and with sugar.)

8 Prosim? (A return ticket with a seat reservation to Ostrava

please.)



Unit 6: Transport, travel, the weather 109

Cestovani Travel (cp1; 66)

D ~\'I

Here pani HaSkova asks Peter Jones from London about his travel LEJ
plans.
HASKOVA Jste tady v Praze sdm nebo cestujete s kamaradem?
PETER Cestuju s bratrem a se sestrou, ale dnes jsem tady
v Praze sam.
HASKOVA Kde jsou bratr a sestra?
PETER Jezdi po Moravé. V¢era byli v Olomouci a v Prerové a
dnes jedou do Brna.
HASKOVA Znate také Slovensko a Mad’arsko nebo Polsko?
PETER Jesté ne. Zatim jsme byli jen v Némecku, v Rakousku,
a ted’ v Praze.
HASKOVA Jak se vam tady libi?
PETER Moc se mi tady libi. Praha je velmi krasna.
G
byli they were Prerov, -a = town in Moravia
jsme byli we were Rakousko Austria
cestovat to travel sam, f. sama by yourself, alone
jesté ne not yet Slovensko Slovakia
Mad’arsko Hungary véera yesterday
Némecko Germany zatim so far, meanwhile

Olomouc, -e f. = city in N.

Jak se

Moravia

vam tady libi? (/it. ‘How itself to-you here

does-it-please?’) How do you like it here?
Moc se mi tady libi. (/it. ‘Much itself to-me here it-pleases.’)
| like it here very much.
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@ Exercise 3
Correct these statements about Dialogue 3.

1 Peter cestuje s kamaradkou.
2 Bratr a sestra byli v€era v Ostravé a dnes jedou do Prahy.

<
AN

m Nebyli doma They weren’t at home (cD1; 68)

LY

Zuzana has been looking for Igor.

ZUZANA

IGOR

ZUZANA

ZUZANA

IGOR

ZUZANA

Kde jste byli vSichni v€era odpoledne? Hledala jsem vas,
volala jsem, a nikdo nebyl doma. Co jste délali?

Jeli jsme do mésta. Ja sedél v kavarné a ucil jsem se na
zkousku. Pavel Sel do kina. Jana Sla s Vérou na koncert.
Tata se strycem byli v hospodé a mama méla schiizku s
kamaradkou ze Skoly. — A jak se mas? Dobre?

Dnes jsem trochu unavena, protoze jsem vcera Sla pozdé
spat a béhem tydne musim rano vstavat.

Where were you all yesterday afternoon? | looked for you,
| called/phoned and no-one was at home. What were you
doing?

We went to town. | sat in a café and studied for my exam.
Pavel went to the cinema. Jana went with Véra to a
concert. Dad and uncle were in the pub and Mum had an
appointment with a girlfriend from school. — And how are
you? Okay?

Today I’'m a bit tired, because yesterday | went to sleep
late and during the week | have to get up early.




Unit 6: Transport, fravel, the weather

111

béhem + gen.
byl, pl. byli

délal, délali

hledal(a)
hospoda
ja [isem]
sedél(a)

jel, jela, jeli
kavarna
mél, méla
nas

nikdo nebyl

pozdé

Exercise 4

during
was, were
was, were
doing
looked for
pub

| sat

went, rode
cafée

had

us (acc.)
nobody was

late

rano

schtizka

stryc

Sel, Sla, Sli
tyden, gen.
tydne

ucil jsem se
unaveny
vas

volal(a) jsem
vstavat
vSichni

zkouska

Answer these questions about Dialogue 4.

A OWOWN =2

Language points

Past tense form in -

Kam jeli vSichni?
Kde byl Igor v€era odpoledne a co délal?
Kam Sel Pavel?
Kde byl stryc?

s

early; early
morning

meeting,
appointment

uncle
went

week

| studied

tired

you (acc.)

| called, phoned
to get up

all, everyone

exam

&

Q

Czech has one basic and rather easy way of forming the past tense
of a verb. To obtain the ‘he’ past form of a verb, you replace the -t

of the infinitive by the ending -I:
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Eekat to wait cekal he waited, was waiting
varit to cook varil he cooked, was cooking
studovat to study studoval he studied, was studying

This -1 form agrees with its subject in gender as well as number. For
‘she waited’ you use -la, for ‘it waited’ you use -lo:

m. Petr/autobus ¢ekal Petr/the bus waited
f. Jana/tramvaj ¢ekala Jana/the tram waited
n. auto ¢ekalo the car waited

For ‘they waited’ you use -li for masculine animate subjects, but -ly
for any others, except that in standard Czech there is also a neuter
plural ending -la. Note how these endings exactly match the basic
plurals of nouns:

ma. studenti ¢ekali the students waited
mi. and f. vlaky cekaly the trains waited

zeny Cekaly the women waited
n. auta cekala (coll. ¢ekaly) the cars waited

Endings -li and -ly are identical in standard pronunciation, the differ-
ence only matters in writing! With mixed-gender subjects, -li takes
precedence over -ly:

Pavel a Zuzana cekali. Pavel and Zuzana waited.

Present forms of byt are added as an auxiliary to the -l forms to
indicate singular ‘I, ‘you’ and plural ‘we’, ‘you’. The full table looks
like this:

c¢ekal(a) jsem | waited

c¢ekal(a) jsi you waited (familiar sg.)
c¢ekal, ¢ekala, ¢ekalo s/he, it waited

cekali (-y) jsme we waited

cekali (-y) jste you waited (pl.)

cekali, ¢ekaly (n. -a) they waited

Note that the -l form for formal singular vy ‘you’ remains singular:
c¢ekal(a) jste you (polite sg.) waited
Often the familiar singular auxiliary jsi is reduced to -s:

c¢ekals, ¢ekalas you (familiar sg.) waited
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To make a past tense verb negative you add ne- to the -l form.

Necekali jsme dlouho. We didn’t wait long.

Word order

When jsem, jsi (-s) and jsme, jste are used as auxiliaries in the past
tense they normally come in the second possible slot in a clause. So,
if there’s a question word or phrase at the beginning of your sentence,
you get:

Jak dlouho jsi ¢ekal(a)? How long did you wait?
Co jsi délal(a)? or Cos délal(a)? What were you doing?

If the reflexive se/si ‘oneself’ is present, it is placed after jsem, jsi,
jsme, jste:

My jsme se ugdili. We studied/were studying.
Kde jste se ucil(a)? Where did you study?

Familiar singular jsi + se, si normally become ses and sis:

Ugcil(a) ses? Were you studying (/it. ‘teaching yourself’)?
Zpival(a) sis? Were you singing (lit. ‘to yourself’)?

If the subject pronoun ja is present, the auxiliary is often omitted in
speech:

Ja cekal(a). | waited.
Monosyllabic verbs

The long vowels of monosyllabic infinitives regularly shorten in the
past tense forms. Note that -i- shortens in two possible ways:

psat — psal wrote

spat - spal slept

chtit — chtél wanted (i — &)
pit — pil drank (i — i)
plout — plul sailed (ou — u)
rtst - rostl grew (@ — o)

kryt — kryl covered
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But long & remains long for a few verbs, e.g.:

hrat - hral played
stat - stal stood, cost
bat se — bal se feared, was afraid

zdat se - zdalo se it seemed

‘Went’

Few verbs have major irregularities in the past, but one clear example
is Sel, Sla, Slo, etc, the past form of jit ‘to go’:

Pavel sel domdti. Pavel went/has gone home.
Jana §la domd. Jana went/has gone home.
Sli doma. They went home.

Nesli do prace. They didn’t go to work.

‘Was” and "had’

The past form of byt ‘to be’ is byl ‘was’, etc.

byl(a) jsem | was byli (-y) jsme we were

byl(a) jsi you were byli (-y) jste, you were
sg. byl(a) jste

byl, byla, bylo s/he, it was byli, byly (n. -a) they were

Byl, byla doma. S/he was at home.
Nebyli doma. They weren’t at home.
Kde jste byli? Where were you (pl.)?

The past form of mit ‘to have’ is mél:

mél(a) jsem | had méli (-y) jsme we had

mél(a) jsi you had méli (-y) jste, you had
sg. mél(a) jste

mél, méla, mélo s/he, it had méli, mély (n. -a) they had

Méla auto. She had a car.
Neméli auto. They didn’t have a car.
Neméli jsme cas. We didn’t have time.
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Exercise 5
Put these sentences into the past, and translate them.

Hledam sestru.

V lété nestudujes.

Co délate na jare?
Pavel jde do kina.
Tata je v hospodé.
Divam se na televizi.
V zimé hraji Sachy.
Studuju medicinu.
Matka nema byt.

Na podzim cestujeme.

Exercise 6
Translate these sentences, then put them into the present tense.

Pil(a) jsem kavu.

Eva Cekala na vlak.
Pavel nebyl doma.
Sestra byla unavena.
Skola stala na namésti.
Jifi (= George) se ucil.
Sli spat.

Otec nemél sestru.

O ©WoO~NO O WN =2

—
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Language points

The weather (cD1; 70)

D p

LY
Statements about poc&asi ‘the weather’ often begin:
Je... Itis...
Bylo... It was. ..
Bude... Itwilbe...

Some weather phrases use adverbs ending in -&, but others use
special forms ending in -o:
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Je pékné/hezky.
Bude krasné.
Bylo osklivo.

Bylo teplo, horko.
Je chladno. Bude zima.

Venku je tma.
Bylo jesté svétlo.

Dnes bude slunecno.
Bude jasno.
Bude polojasno.

Misty prehanky.

Je obla¢no, zatazeno.
Je mlha. Je mlhavo.
Je vétrno.

Je sucho. Je mokro.
Bude bourka.

Other expressions use weather

Prsi. Prselo.
Snézi. Snézilo.
Mrzne. Mrzlo.
Slunce sviti.
Fouka vitr.

It's nice/lovely weather.
It’s going to be beautiful.
It was nasty weather.

It was warm, hot.
It is cool. It’ll be cold.

Qutside it’s dark.
It was still light.

Today it will be sunny.
It will be bright.
It will be ‘semi-bright’, fair.

Showers in places.

It’s cloudy, overcast.

There’s a mist. It’s misty/foggy.
It’s windy.

It’s dry. It’s damp.

There’ll be a thunderstorm.

verbs:

It’s raining. It was raining.
It’s snowing. It was snowing.
It’s freezing. It was freezing.
The sun is shining.

A wind is blowing. It’s windy.

Predpovéd’ pocasi (na dneSek/na zitfek) ‘the weather forecast
(for today/for tomorrow)’ regularly contains some further essential

terms:

dést’
mraz
snih
miha
ojedinéle
misto
misty
prehanky
mrholeni

rain

frost
snow
mist, fog
isolatedly
place

in places
showers
drizzle
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jasno bright

polojasno (/it. ‘semi-bright’) bright intervals

az to, up to

nejvyssi highest

teplota temperature

stupen degree, e.g. ten (of) degrees

Celsius deset stupi Celsia

This is a summary of the weather, as you might hear it on the radio.
You should be able to decode it by revising the items above:

Oblaéno az polojasno, misty preharky, ojedinéle bourky.

Nejvyssi teploty 20 az 24 stupnt Celsia.

Idioms for ‘feeling’

Various phrases with the verb ‘to be’, a person expressed in the
dative, and an adverb, express the idea of ‘feeling’. For example:

Je mi pékné/hezky/ lit. ‘It is to me fine/great.” = | feel
krasné. fine/great.

Bylo mi Spatné. | felt ‘bad’ = ill, sick.

Neni vam zima? Aren’t you cold? Don’t you feel cold?

Je ti teplo? Are you warm?

Je mi smutno. | feel sad.

To say you ‘feel’ or ‘don’t feel’ like doing something you can use chtit
‘to want’ plus reflexive se and a dative pronoun:

Chce se mi spat. | feel like sleeping. (/it. ‘It wants
itself to me to sleep.’)
Nechtélo se mi jit domdi. | didn’t feel like going home.

For ‘feeling hungry/thirsty’, the usual thing is to say ‘I have hunger/
thirst’:

Mam hlad. I’'m hungry. ‘I have hunger.’
Mate hlad? Are you hungry?
Mam zizen. I’m thirsty. ‘I have thirst.’
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‘Right” and "‘wrong’

A similar idiom to the above, using pravda ‘truth’, is:

Mam pravdu. I’m right. ‘I have truth.’
Nemam pravdu. I’m not right. I’'m wrong.

Exercise 7
Talk about the weather, saying:

It’s raining. | feel cold.
It’s nice. The sun’s shining.
It’s cold. It’s snowing.
It’s cloudy, but it’s hot.
It’s windy, but | feel warm.
It’s misty and it’s freezing.

o Ok WON =

Exercise 8

Complete and translate the following two sentences, using the nouns
feka, Skola, vlak, diim, sestra, otec, and namésti to fill in the blanks,
then put both sentences into the past tense.

1 NaS-jena-mezi-a-.
2 MUj - tam jezdi autem, ale — jezdi nékdy taky - .

&

Cesta do prace The journey to work

Zuzka gets up and goes to work .. ..

Kazdy den Zuzka vstava brzo rano a jede do prace. V zime, kdyz
se vraci, je uz tma. VCera, kdyz jela do mésta, byla jesté témeér
tma a prselo. Na ulici pfed domem sedéla stara ko¢ka. Stanice
autobusu je dost daleko, pod mostem. Je to tam jako v tunelu.
Strasné tam fouka vitr. Na autobus ¢ekala velmi dlouho. Nékdy
se divala, jak pfes most jede dlouhy viak. Nudila se. Mluvila se
sousedkou, ktera tam €ekala na tramvaj. Za sousedkou stal jesté
jeden mlady pan ve svetru, byl to dalsi soused. Vypadal docela
vesele. Zuzce se vibec nechtélo jit do prace.
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Every day Zuzka gets up early in the morning and goes to work. In
the winter, when she gets back, it’s already dark. Yesterday, when
she went to town, it was still nearly dark and it was raining. On the
street in front of the house sat an old cat. The bus stop is quite far,
under a bridge. It’s like being in a tunnel there. There’s a terrible
wind in there. She waited a very long time for the bus. Sometimes
she watched a long train going over the bridge. She was bored.
She talked to a neighbour (female) who was waiting there for a tram.
Behind the neighbour there stood also (in addition) one young man
in a sweater, this/he was another neighbour. He looked quite happy/
cheerful (lit. ‘cheerfully’). Zuzka didn’t at all feel like going to work.

brzo, brzy early

brzo rano early in the
morning

dalsi another, a further

dlouhy long

docela quite

foukat to blow

jako like, as

jesté still

jesté jeden one more, another
kazdy each, every
kocka cat

most, -u m. bridge

nudit se to be bored

prset to rain

soused |l -ka neighbour

stanice

stat/stal

tunel

vesely —
vesele

vitr — vétru

vracet se

viibec
vibec ne

vypadat

zima

bus/tram stop,
station

to stand/stood
sweater
almost
darkness, dark
tunnel

cheerful, happy -
cheerfully, happily

wind

to return, go/come
back

at all, in general
not at all

to look
(appearance)

winter, cold

Vypada smutné/vesele. (/it. ‘S/he looks sadly/happily.’)

S/he looks sad/happy.

(Vypadat is often followed by an adverb ending in -&/-e, instead of

an adjective.)

s
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Kde je autobus? \Where's the bus?

It turned out to be a long wait.

Sousedka fikala, ze dnes doma nesnidali, béhem tydne rodina
vzdycky spécha do prace, na snidani nemaji nikdy Cas. Stradné
nerada takhle rano ¢ekd, ale nema jinou moznost. Sama neumi Fidit
auto a ani si ho nemdzou dovolit, protoZze nemaji penize. Autobus
stale nejel. Za ¢tvrt hodiny sousedka nastoupila do tramvaje a
odjela. Zuzka €ekala dal. Uz nebyla tma, ale byla zima. Nakonec
jeji autobus taky pfijel. Zuzka méla opravdu radost, protoze se uz
zacinala bat, Ze do prace pfijede pozdé. Nastoupila do autobusu.
Autobus odjel do mésta. Byl pfeplnény jako vzdy, takze si nemohla
Cist noviny. Venku byla husta mlha.

The neighbour said they didn’t have any breakfast at home today,
during the week the family are always hurrying to work, they never
have time for breakfast. She really doesn’t like waiting about like
this in the morning, but she hasn’t any other option. She doesn’t
know how to drive a car herself, and they can’t afford one either,
because they haven’t got the money. The bus still didn’t come. A
quarter of an hour later the neighbour got on a tram and left. Zuzka
carried on waiting. It wasn’t dark now, but it was cold. Finally her
bus came too. Zuzka was really glad, because she was starting to
be afraid she would be late for work. She got on the bus. The bus
drove off into town. As always, it was packed, so she couldn’t read
the paper. There was a thick mist outside.
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ani...ne

bat se/bojim
se

&tvrt hodiny

za Ctvrt
hodiny

dovolit si

ho acc.
husty

jiny

milha
moznost
nakonec
nastoupit do
nemohl(a)
nikdy

not . .. either

to be afraid

a quarter of an
hour

in a quarter of an
hour

to afford
(for oneself)

him/it

thick

other, another
mist, fog
possibility
finally

to get on, board
couldn’t

never

noviny

odjet

penize

prepinény
piny

prijede, prijel

rodina

ridit

fikat

sam, f. sama

snidané
shidat
stale nejel
takhle
takze...

zacinat

newspaper

to go/drive away/
off, leave, depart

money
over-full, crowded
full

will arrive, arrived
family

to drive

to say

self (as subject),
alone

breakfast

to have breakfast
still didn’t come
this way, like this
so that. ..

to begin, start

If nastoupit do + gen. means ‘to board, get on’ a means of transport,

vystoupit z + gen. means ‘to get off’. The prefix na- means ‘onto

and vy- means ‘out of’.
Compare the equivalent nouns in the Prague metro announcements:

Ukoncete prosim vystup a nastup, dvere se zaviraji. Pristi
stanice [Muzeum, Hrad¢anska . . .] ‘Please complete exit
and boarding, the doors are closing. Next station [Muzeum,
Hrad¢anska. . .].



Unit Seven
Jidlo, saty, télo
Food, clothes, the body

p In this unit you will learn about:

e meals

e eating and drinking

e beer

e clothing and the body

e washing and dressing

e adverbs of place and motion
e ‘take’ and ‘carry’ verbs

e soft nouns and verbal nouns

4
N

m Snidané Breakfast (cb1; 71)
A

Eva and Jifi (familiar form Jirka) discuss breakfast and eating
habits.

EVA Jirko, co ty ji$ k snidani?

JIRi K snidani jim chleba se salamem nebo se syrem. A piju dzus.
A ty?

EVA Bud’ nesnidam vibec, nebo si dam jen rohlik s maslem a s
dzemem. A k obédu?

JIRi  Bé&hem tydne obédvam v menze.




Unit 7. Food, clothes, the body

123

bud’...

dam si

, hebo

dzem
dzus
chléb, gen. chleba
coll. chleba m. = nom./acc.
jist/jim
jedi
maslo
menza
pit/piju
rohlik

salam

Obéd Lunch (cD1; 73)

either..., or
I’ll give myself/have
jam

juice

bread

to eat/| eat

they eat

butter

university canteen
to drink

(pointed) roll

salami

What did Jirka’s university canteen have for lunch yesterday?

EVA Co jsi jedl v€era?

JIRi  VCera jsme meéli zeleninovou polévku a kufe s ryzi. Méli taky
veprovy fizek a bramborovy salat.

EVA To mate skvélou menzu! TéméF jako v restauraci.

JIRi  NaSe menza je opravdu dobrd, i kdyz je pomérné draha.

bramborovy potato salad
salat

drahy dear, expensive
i kdyz even if, though
jedl ate

kure n. chicken

pomérné relatively, fairly
restaurace restaurant
ryze rice

veprovy Fizek pork schnitzel

zeleninova
polévka/polivka

vegetable
soup

7

DN °
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<
AN

m Vecere Evening meal (cD1; 75)

L What does Jifi do for food in the evenings? What does Eva think
about Jifi’s work and eating habits?

EVA A vecefi§ doma?

JIRi  Ano, ale jen malo, ¢oCku s vejcem nebo fazole, chleba se
salamem a tak. Nebo si cestou domi na ulici koupim klobasu
nebo parek v rohliku s hof&ici. Potom se divam chvili na
televizi a hned jdu spat. Béhem tydne vstavam brzy rano.

EVA Ale ty mas lehky zivot! Hodné jidla, a malo prace!

c¢ocCka lentils malo little, few
fazole beans parek frankfurter
hodné lots of parek v hotdog (lit. “frankfurter in

hoféice mustard rohliku  a roll’)

jidlo food ulice street
klobasa sausage veceret to have supper
koupim si I'll buy myself Zivot, -a life

lehky easy, light

Language points
Meals and eating

The basic word for ‘food’ is jidlo. ‘Something to eat’ is néco k
jidlu.

Standard words for meals are:

snidané breakfast

obéd -a lunch, midday meal

vecere supper, evening meal

svacina snack
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Note also the very commonly used verbs snidat ‘to have breakfast’,
obédvat ‘to have lunch’, and veceret ‘to have supper’.

Kdy snidate? V Sest (hodin). When do you have breakfast?
At six (o’clock).

Kdy obédvate? Ve dvanact. When do you have lunch?
At twelve.

Kdy vecerite? V sedm. When do you have supper?
At seven.

‘At one o’clock’ is v jednu (hodinu). We shall come back to telling
the time in more detail later.
The basic verb jist ‘to eat’ is slightly irregular:

jim | eat jime we eat
jis you eat jite you eat
ji s/he eats jedi they eat

Note the irregular past forms jedl, jedla, jedli ‘ate’.

The standard form jedi ‘they eat’ also has a variant form *jedé;.
Some speakers use the singular form ji ‘s/he eats’ for ‘they eat’ as
well.

People also often use the verb dat si, literally ‘to give oneself’,
when talking about choosing food (or drink):

Co si date? What will you have?
Dam si... I'll have. ..

Drink and drinking

‘Drink’ in general is piti. ‘Something to drink’ is néco k piti, but ‘a
drink’, ‘a beverage’ is napoj.
The basic verb pit ‘to drink’ is a type 3 verb:

piju, piji | drink pijeme we drink
pijes you drink pijete you drink
pije s/he drinks piji, pijou they drink

Past forms: pil, pila, pili drank.
What words for various drinks have we had already? Pijete pivo?
Vino? Mléko? Kavu? Caj?



126 Unit 7: Jidlo, Saty, télo




Unit 7: Food, clothes, the body 127

Czech beer

The Czechs’ favourite (typically!) alkoholicky napoj ‘alcoholic bever-
age’ is, of course, pivo ‘beer’, drunk from its usual puallitr ‘half-litre
(glass)’ (= Moravian krygl) in the hospoda ‘pub’, served as éepované
pivo ‘draught beer’ from the vy€ep ‘bar, taproom’ (Eepovat ‘to serve
on tap’). It is sometimes still taken home old-style in a traditional
dzban ‘jug’, but otherwise comes in a lahev - lahve f. ‘bottle’ or
plechovka ‘can’. Beer is brewed in a pivovar ‘brewery’ — and ‘to
brew’ is simply vafit, the same verb as ‘to boil, cook’. Pivo is made
out of voda ‘water’, slad ‘malt’ (from jeémen ‘barley’) and chmel
‘hops’ (the most famous Czech hops come from Zatec, Saaz in
German). The fermentation process involves kvasnice f. pl. ‘yeast’.
The zakaznik ‘customer’ should expect a certain frothy head of péna
‘foam’. The ‘flavour’ chut’ f. may be relatively horka ‘bitter’ or sladka
‘sweet’, but certainly should be lahodna ‘delectable, delicious’.
Approval of a good beer may be expressed by stating: Ma Fiz. ‘It has
a cut’, a satisfyingly zesty full flavour.

Ceské pivo is usually either svétlé ‘light-coloured’ or &erné ‘black’
(technically speaking tmavé ‘dark’). Mixed €erné and svétlé is called
fezané (/it. ‘cut’). A small glass of beer is malé ‘small’ (in contrast
to velké ‘large’). A stronger beer, lezak, ‘lager’ is often dvanactka,
‘twelve-degree beer’, according to its ‘original gravity’ (about 5 per
cent alcohol). Lesser strengths are jedenactka ‘eleven-degree’ or
desitka ‘ten-degree’. Two especially famous types, giving rise to other
lagers produced elsewhere, are plzenské, Pilsner, named after the
city of Plzen (Pilsen), and budéjovické, Budweiser, named after Ceské
Budéjovice (Budweis in German). Familiar brands (amongst many
others) include Prazdroj = Pilsner Urquell (‘ancient/original source’),
Budvar (Budweiser), Staropramen (‘old spring’, a Prague brew from
Smichov), Radegast (from northern Moravia) and Velkopopovicky
Kozel (a bock-type beer from Velké Popovice).
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p Language points
Soft-type nouns again

As we know, soft-type nouns typically end in a soft consonant (regu-
larly masculine, but some are feminine) or -e (regularly feminine, but
some are neuter or masculine animate).

The main soft types are often represented in grammars by mascu-
line muz ‘man’, stroj ‘machine’, feminine rGze ‘rose’, pisen ‘song’,
and neuter more ‘sea’.

Singular

ma., mi. f. n.
nom. muz, stroj rlize, pisen more
acc. muze, ,, razi, ,, »
gen. muze, stroje rlize, pisné mofre
dat. muzi, stroji rizi, pisni mofi
loc. o muzi, stroji o razi, pisni o mofvi
ins. muzem, strojem rizi, pisni moirem

The masculine animate type soudce ‘judge’ follows type muz in the
table above.

We have already noted that masculine animate nouns sometimes
have dative/locative -ovi, e.g. names such as Milos — MiloSovi.

Feminines ending in -ie, pronounced [ije], just follow raze, e.g.
Anglie — v Anglii ‘in England’.

Further examples of type piSen include some feminine nouns end-
ing in soft consonants such as -n, -F, -z, -j, but also the ambivalent
consonant -1 and a small group ending in -ev, e.g.:

skiin cupboard, closet postel bed
kancelar office broskev - broskve peach
véz tower lahev - lahve bottle

tramvaj tram krev — krve blood
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Further neuter examples are:

pole field
srdce heart
kafe coffee

ovoce fruit
and nouns ending in -isté, e.g.:

letisté airport
hristé playing field, sports ground

Noun type kost

Nouns with the suffix -ost, meaning ‘-ness’, are feminine and count
as soft, e.g. radost ‘joy, gladness’ (from rad ‘glad’), mistnost ‘room’.
A few other feminine nouns also belong to this type, and the noun
kost ‘bone’ is most often used in grammar tables.

The singular case forms are the same as for type pisen, except for
genitive -i (instead of -&). This ending is also the basic plural:

kost — kosti [kost’i] ‘bones’ radost — radosti [radost’i] ‘joys’

Unpredictable feminine nouns belonging to this type are shown with
genitive -i in the vocabularies, e.g. véc, -i ‘thing’, fe€, -i ‘speech’,
cast, -i ‘part’.

Note however that most, -u ‘bridge’ is masculine!

Noun type staveni

Neuter nouns ending in -i are most often exemplified in grammar
tables by staveni, a word for a ‘building’ which regularly turns up in
property adverts, often accompanied by a defining adjective, e.g.
venkovské staveni ‘a rural/village building’. Other such nouns include:
nadrazi ‘(railway) station’, namésti ‘(town) square’, stoleti ‘century’,
uméni ‘art’, zbozi ‘goods’, uhli ‘coal’, knihkupectvi ‘bookshop’,
Elenstvi ‘membership’. Nouns of this type are invariable in the sin-
gular, except for instrumental -im:

nadrazi — pred nadrazim ‘in front of the station’
knihkupectvi — pred knihkupectvim ‘in front of the bookshop’
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@ Exercise 1
Co jste jedli? What did you eat? Reply as suggested.

pork schnitzel and potato salad

a frankfurter in a roll with mustard

fish and bread with butter

vegetable soup, sausage, and bread with cheese
chicken with rice, and ice-cream

beans with an egg and a roll with jam

Exercise 2
Fill in the blanks with words for coffee, wine, mustard, street, restau-

rant, university canteen, and café (kavarna).

o Ok WON =

1 Pres tyden obédvam v —, ktera je velmi dobra, témér jako v — .
2 Neékdy chodim do - a piju ¢aj, — nebo sklenici — .
3 Cestou domd si kupuju na — klobasu nebo parek s — .

Exercise 3
Translate and then put into the past tense.

They eat in the hotel or in a restaurant.

We have lunch in a café.

Then we have supper at home.

For breakfast | eat bread with cheese or with jam.

| drink coffee and tea with sugar and with milk.

The restaurant is good, though it is also fairly expensive.

OOk~ WD =

A
AN

m Schizka The meeting or rendezvous (€b1; 77)
\ A

Pavel asks Eva about her brother Ladislav (familiarly Lad’a). He'’s
gone to ‘Municipal House’, do Obecniho domu, to meet someone.
Obecni diim is a famous Prague concert-hall-cum-café-restaurant
building from around 1910, on namésti Republiky, ‘Republic
Square’.
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PAVEL Kde je Lad’a? Nevidél jsem ho skoro cely mésic.
EVA Neni doma. V¢era pres den prselo. Lad’a sedél doma cely
den, Cetl si noviny a poslouchal radio. Dnes chtél jit ven.
Ted’ je ve mésté. Tata ho tam vezl pfed hodinou autem. Sel
do Obecniho domu. Ma tam schlizku s kamaradkou.
PAVEL Kdo je to, jestli se mizu ptat?
EVA  Ameri¢anka, jmenuje se Sylvia. Lad’a ji uci Cesky.
cely whole, entire
cetl read, past of Cist
mésic month
pred hodinou an hour ago (lit. ‘before an hour’)
skoro almost
ven out (motion)
vézt/vezu, vezl to convey, take (by vehicle)
2 4
Fd
Olga je nemocna Olga’s not well (cp1; 79) m
And what about Eva’s sister Olga? LLJ
PAVEL A Olga? Neni nemocna? Volala mi vcCera, fikala, ze se neciti
dobre. UcCila se na zkouSku, pry sedéla v knihovné pfilis
dlouho!
EVA V noci ji bolela hlava. Celou noc nespala. Ted’ je zase

nahofe v loznici. Nékdy, kdyz je nemocn4, bere si knihu do
postele. Ale ted’ asi necte. SlySi§? Posloucha radio, pravée
zpiva jeji oblibeny zpévak. Neznas tu ¢eskou pisen?
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&
G

asi

bolet
brat/beru (si)
citit se

hlava
knihovna
loznice
nahore

noc, -i f.

pisen, -sné f.

probably, about postel, -e f. bed

to hurt pry apparently (i.e. she

to take (for oneself) says)

to be feeling prilis too, much too

head fikat to say

library slySet to hear

bedroom taf, acc. tu this

up(stairs) zase again

night zpévak || singer
zpévacka

song

Darek k narozenindm The birthday present

(CD1; 81)

And Eva’s mother?

PAVEL A kde je tvoje mama? Je v kuchyni?

EVA Ne. Sedi na zahradé&. Vola teté, nebo si ¢te néjaky Casopis.
Ale aha, uz ne! Pravé jde sem do pokoje!

PAVEL Jdu nahoru, ano? Potfebuju si s Olgou popovidat. Nesu ji
darek, vi§? — jen takovou mali¢kost.

EVA Odkud vis, ze Olga ma dnes narozeniny?

PAVEL Sama mi to fekla. Nebere mé sice vazné, ale vi, ze ji mam
pfece jenom moc rad.

aha
kuchyn, -né f.
malickost

narozeniny pl.

ah

kitchen

something small, a little trifle
birthday
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nést/nesu, nesl to carry, bring

odkud? where from?

pokoj room

popovidat si to have a chat

prece jenom anyway, despite that, all the same (tone of contrast)
fekla she said

sem here (motion towards)

sice...ale albeit . . . but

takovy such a, a kind of

vazné seriously

Language points Q
Talking about place and motion

A distinction in meaning between ‘place’ and ‘motion towards a place’
is found in various related pairs of words. Note:

Kde je Honza? Where is Honza?

but: Kam jde? Where is he going?

Je tady. S/he is here.

but: Jde sem. S/he is coming here.
Sedi doma. S/he is sitting at home.
but: Jde domdi. S/he is going home.
Je venku. S/he is outside.

but: Jde ven. S/he is going out.

Je uvnitf. S/he is in/inside.

but: Jde dovnitr. S/he goes in/inside.

Je nahore. S/he’s upstairs, up above.
but: Jde nahoru. S/he goes up(stairs).

Je dole. S/he’s downstairs, below.
but: Jde doli S/he goes down(stairs).
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Some other similar words make no such distinction:

Je tam. S/he is there.
Jde tam. S/he goes there.
Je pryc. S/he is away.
Jde pryé¢. S/he goes away.
Je zpatky. S/he’s back.
Jde zpatky. S/he goes back.

“Take’ and ‘carry’

Here are two type 1 verbs for ‘take’ and ‘carry’:

brat/beru to take
nést/nesu to carry

Another two type 1 verbs in this general area are easily confused, but
also vital:

vézt/vezu to convey (by vehicle)
vést/vedu to lead (on foot)

The present forms of these four verbs are:

brat ‘take’ nést ‘carry’ vézt ‘convey’ vést ‘lead’
beru nesu vezu vedu
beres neses vezes vedes$
bere nese veze vede
bereme neseme vezeme vedeme
berete nesete vezete vedete
berou nesou vezou vedou

Note also their past tense forms, as used in these examples:

Bral ho vazné. He took him seriously.
Nesl (vezl) kufr. He was carrying (conveying) a suitcase.
Vedl Ivana do pokoje. He led Ivan into the room.
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All of the above verbs can sometimes correspond to the English verb
‘take’. Brat/beru basically means ‘pick up and take’:

Beru knihu ze stolu a ¢étu. | take/pick up a book from the
table and read.

Beru aspirin. | take/use aspirin.

Nesu obéd do pokoje. | take/carry, bring the lunch into
the room.

Vezu Ilvana do mésta. | take/convey, drive lvan into town.

Vedu Ivana do pokoje. | take/lead/bring Ivan into the room.

Washing and getting dressed

Verbs often have se ‘oneself’ added when the action is devoted to
the subject (and no other object is stated), e.g. with myt/myju ‘to
wash’:

Myju se. | wash. | wash myself.
but: Myju nadobi. | wash the dishes.

However, ‘to wash’ clothes is prat/peru. Peru kosSile. ‘I'm washing
some shirts.” ‘Washing machine’ is pracka, ‘dishwasher’ is mycka
(nddobi ‘of dishes’).

When the action of myt ‘to wash’ is devoted to the subject, but
another object word is also present, se is replaced by si:

Myju si ruce. | wash my hands.

The same happens with oblékat ‘to dress, put on’, and svlékat ‘to
undress, take off’:

Oblékam se. | dress myself, get dressed.
Oblékam si kabat. | put on my coat.

Pavel se sviéka. Pavel gets undressed.
Pavel si svléka svetr. Pavel takes off his sweater.

Similarly, obouvat ‘to put on shoes’ and zouvat ‘to take off shoes’:

Obouvam se. Obouvam si boty. | put on my shoes.
Zouvam se. Zouvam si boty. | take off my shoes.
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@

In Czech households people commonly take off their shoes when
entering the house. It is polite if you as a visitor are also willing to do
this. You will typically be offered a pair of simple house slippers —
pantofle/trepky.

p Language points
Verbal nouns

English can form nouns ending in ‘-ing’ from almost any verb, e.g.
‘reading’, ‘writing’, ‘singing’. The Czech equivalents are neuter nouns
of type staveni. They mostly end in -ni, but some end in -ti. The form
is generally predictable from the infinitive of the verb. Note the long
a in the examples with -ani:

-at: -ani zpivat: zpivani singing
-et, -it: -eni trpét: trpéni suffering
topit: topeni heating
-ovat: -ovani cestovat: cestovani travelling, travel
-nout: -nuti rozhodnout: rozhodnuti deciding, decision

Czech verbal nouns often match other types of English noun in their

usage, e.g.:
cvi¢eni an exercise (cvi€it to exercise)
ubytovani accommodation (ubytovat to accommodate)
stravovani food, board (stravovat se to be fed, provided

with board, take meals)

Translating dictionaries generally only list verbal nouns which have
special usages of this kind.

Those derived from monosyllabic verbs are rather less predictable
in form, and best learned individually as you come across them, e.g.
psani ‘writing’ (short a), éteni ‘reading’, piti ‘drinking, drink’.
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Clothes and the body

The reading texts below are partly on the theme of oble€eni ‘cloth-
ing’. We wear Saty ‘clothes’ (also a woman’s ‘dress’) over our télo
‘body’, much of the time, covering our ktize ‘skin’, so let’s put together
a collection of basic words for clothing and the body. You may not
wish to learn all these words now, but you can return to the list later
to absorb some more.

Out of doors, you might wear kabat ‘a coat’, sako ‘a jacket’ or
bunda ‘a rain jacket, anorak’. You might have destnik ‘an umbrella’
in your ruka ‘hand’, and rukavice ‘gloves’ on both ruce ‘hands’, to
keep your prsty ‘fingers’ warm. ‘Arm’ is also ruka, or paze.

On your hlava ‘head’ you might have klobouk ‘a hat’ or €epice ‘a
cap’ to cover your vlasy ‘hair’ and usi ‘ears’ (sg. ucho ‘ear’). You
might also be wearing bryle ‘glasses’ on your nos ‘nose’, for the sake
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of your o€i ‘eyes’ (sg. oko ‘eye’). Round your krk ‘neck’ you might
have Sala ‘a scarf’. You may have make-up ‘make-up’ (that was
easy!) on your tvar f. ‘face’, and/or rténka ‘lipstick’ on your rty
‘lips’ (sg. ret — rtu), located around your asta n. pl. ‘mouth’ (more
colloquially f. sg. pusa), containing zuby ‘teeth’ (sg. zub) and jazyk,
-a ‘tongue’ (also ‘language’).

You might have oblek ‘a suit’ over your ramena ‘shoulders’.
Alternatively you could have svetr ‘a sweater’ or pulovr ‘a pullover’
on your zada ‘back’ (distinguish from zadek ‘backside’) and
hrud’/prsa ‘chest’ (distinguish from prs ‘female breast’). On your
nohy ‘legs’ you may be wearing kalhoty ‘trousers’ (US ‘pants’),
or perhaps sukné ‘a skirt’, with or without pasek ‘a belt’. Also
on your nohy ‘feet’ (as well as ‘legs’), with their prsty ‘toes’ (same
word as for ‘fingers’), you might be wearing ponozky ‘socks’ (or
podkolenky up to your kolena ‘knees’) and then boty ‘shoes’, maybe
sandaly ‘sandals’ or some kind of adidasky ‘trainers’ (no prizes for
guessing the origin of this); koza¢ky are women’s long boots (cf. the
Cossacks).

You are perhaps also wearing a kosile ‘shirt’ or halenka ‘blouse’.
Alternatively you could be wearing dziny ‘jeans’ and tricko ‘tee-shirt’.
Do you have a disty kapesnik ‘clean handkerchief’ in your kapsa
‘pocket?

A woman may wear podprsenka ‘a bra, brassiere’. We should
also mention punéochy ‘stockings’ and punéochové kalhoty
or puncéochace ‘tights’, US ‘pantihose’. Kalhotky are women’s
‘knickers’, US ‘panties’. Men may wear trenyrky/trenky ‘boxer shorts’
or now more especially slipy ‘briefs’ (the more venerable term spodky
now typically denotes old-fashioned long underpants). Tilko is British
‘vest’, US ‘undershirt’.

Babies wear, amongst other things, plenky/plinky ‘nappies’, US
‘diapers’.

Spodni pradlo denotes ‘underwear’ in general, pradlo means
‘washing, laundry’, while lozni pradlo means ‘bedlinen’ — which takes
us back to postel ‘bed’. So, while we're at it, let’s have a typical
pefina ‘duvet, continental quilt’, polstar ‘pillow, cushion’, prostéradio
‘sheet’, and pyzamo ‘pyjamas’ or noéni kosSile ‘night-shirt’.

Maybe it’'s now time to rest your kosti ‘bones’, restore your krev
— krve f. ‘blood’, and refresh your unaveny mozek ‘tired brain’. All
that work has maybe strained too much the old srdce n. ‘heart’.
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Exercise 4

Translate.

Pepik is out. Yesterday it rained. He sat at home, read the paper and
listened to the radio. Today he wanted to go out. Now he’s in town.
He went to Obecni diim. He has a meeting in the café with a female

friend. She’s an Englishwoman. Her name’s Andrea. Pepik is teaching
her Czech.

Exercise 5
Complete with the words suggested and translate. &;
1 Sedélav . (the library)
2 Je nahofe v . (the bedroom)
3 Honzajev . (bed)
4 Tata byl v . (the kitchen)
5 Dival se na . (television)
6 Ladasi svetr. (puts on)
7 Anna si ruce. (washes)
8 Evasi kabat. (takes off)
9 Véra si boty. (takes off)
10 Igor si boty. (puts on)

&

Rano In the morning

Getting up in the morning and going to work.

V loznici je tma. Pravé zvoni budik. Je rano. Pavel Petfik vstava a
jde do koupelny. Bere mydlo a myje se. Potom bere Ziletku (nebo
holici strojek) a holi se. Vraci se do loznice, svléka si pyzamo,
obléka si slipy, kosili, kalhoty a ponozky. Potom jde dold do
kuchyné. V kuchyni si pfipravuje ¢aj (nebo kavu), bere si chleba a
Sunku (nebo syr) a jde do jidelny (nebo do obyvaku). Ji krajic
chleba se Sunkou (nebo se syrem, nékdy i rohlik s dzemem). Uklizi
v obyvaku. Myje v kuchyni nadobi. Nakonec jde do predsiné,
obouva si boty, obléka si pulovr, sako, kabat nebo bundu a bézi
ven. Musi bézet, protoze je pozdé, pospicha do prace.
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bézet to run oblékat si to put on
boty shoes (clothes)
budik alarm-clock obouvat si to put on (shoes)
bunda anorak, ponozky pl.  socks
windcheater pospichat to hurry
dolii down, predsifi, -né . hallway
downstairs

pulovr pullover
holici strojek shaver . .

pyZzamo sg. pyjamas
holit se to shave oneself ,

sako jacket
kabat coat i .

slipy pl. briefs, underpants
kalhoty pl. trousers

.. ) sviékat to take off

kosile shirt (clothes)
koupelna bathroom sunka ham
krajic slice . .

zvonit to ring
mydlo S04

v P Ziletka razor-blade

myt/myju to wash (originally
nadobi sg. dishes ‘Gillette’)

Vec€er In the evening

Work and coming home . .. Pavel seems to be a bit of a drinker.

V préci se velmi nudi. Casto nékam telefonuje. Ob&dva s kolegou

v restauraci. Pige dlouhou zpravu o sluzebni cesté do Usti nad
Labem. Vecer jde domd, je unaveny, vypada dost smutné. Otvira
dvere, jde dovnitt, zavira, svléka si sako, kabat nebo bundu a
naléva si skleni¢ku vina. Sedne si do kresla. (Nékdy, zvlast’ kdyz se
trochu zlobi, si misto vina vezme pivo a pije pfimo z lahve. Dnes je
jenom velmi unaveny, proto pije vino.) Za chvili slysi tichou hudbu.
Irena je nahofe v loznici, Eeka. Pavel nevi, co ma délat. Jde nahoru.
Je uz skoro tma.
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co ma délat

dost

dovnitf

dvere f. pl.

kolega |l kolegyné
lahev - lahve f.
misto + gen.
nalévat si

otvirat

sednout si/sednu si
sluzebni cesta
slySet

smutné
telefonovat
tichy

vezme

vzit si/vezmu si
zavirat

zlobit se
zprava

zpravy pl.

what he should do
rather

inside (motion into)
door(s)

colleague

bottle

instead of, in place of
to pour (for oneself)
to open

so, therefore, for that reason
straight, directly

sit down (complete act)
business trip

to hear

sad(ly)

to telephone

quiet

he takes

to take (complete act)
to close, shut

to be cross, angry
report, message

the news



Unit Eight
Telefon, den, tyden

The telephone, the day, the week

p In this unit you will learn about:

e the telephone

e days of the week

e ‘would (like)’ and ‘could’
e daily routine

e verb pairs and aspects
e the future

A
AN

m Helena pise e-mail Helena writes an email
W & (CD1;83)

Helena doesn’t know what to put in an email to her friend Martin.

BOHUMIL Co jsi dneska délala? Cetla jsi néco?

HELENA  Ne. Chtéla jsem néco &ist, ale neméla jsem Cas.

BOHUMIL Vzdyt’ jsi fikala, ze si chce$ Cist ten novy americky
roman, ktery ti dal Martin.

HELENA  Cetla jsem ho v&era. A uZ jsem ho taky predetla. Psala
jsem Martinovi e-mail. Chtéla jsem mu podékovat za tu
knihu.

BOHUMIL A uz jsi to napsala? Chtél jsem s tebou jit do kina. Davaji
vyborny italsky film.
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HELENA  Nevim, co mam Martinovi psat. Pfectu ti jeho posledni
e-mail. Asi je do mé troSku zamilovany. Chtéla jsem mu
napsat néco o politice a situaci v Cesku, ale potom jsem
si fekla, Zze Martin o politiku viilbec nema zajem.

Cesko = Ceska republika
dat pf. of davat to give/put
dneska = dnes today (coll.)

e-mail/email, pronounced [imejl] email

italsky Italian
napsat/napisu, napsal pf. to write/I'll write
néco something
podékovat za + acc., pf. to thank for
posledni last
precist/prectu, precetl pf. to read/l’ll read
roman novel
rict/Feknu, fekl (si) pf. to say (to oneself), tell (oneself)
fikat impf. to say, tell

s tebou with you
situace situation

ti to you

trosku a little bit
vyborny excellent

za tu knihu for that book
zajem o + acc. (!) interest in

zamilovany do + gen. in love with

s
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<
AN

m Legraéni pfihoda A funny incident (cp1; 85)

LY

Bohous (familiar form for Bohumil) remembers a funny (or not very
funny?) incident when they tried to cook for their friend MiSa

(= Michal

‘Michael’).

BOHUMIL

HELENA

BOHUMIL

HELENA

BOHUMIL

HELENA

Mohla bys mu napsat o MiSovi, jak jsme ho nedavno
pozvali na vecefi. Pamatujes si? Varili jsme spole¢né,
koupili jsme néco dobrého, chtéli jsme udélat krasnou
vecefi, ale nakonec jsme uvafrili néco, co se vibec
nedalo jist.

Udélali jsme jednu malou chybu.

Ano! Pourzili jsme pfilis mnoho soli. MiSa mél sice velky
hlad, ale snédl jenom maly kousek. A hned musel jit na
WC.

Jo, Misa byl strasné legracni! Pak jsme §li nékam do
restaurace. MiSa snédl strasné moc a vypil celou lahev
vina. Byl opily.

Nakonec vSechno musel zaplatit sam, protoze jsme
nemeéli penize!

A Misa tak nerad plati! Bohousi, to je krasny napad.
Diky. Ten e-mail ale napiSu zitra, protoze ted’ pljdu radsi
s tebou do kina.

diky thanks mohla bys you could
chyba mistake napad idea
koupit pf. to buy néco dobrého something good
kousek piece nedalo se it wasn’t possible
legraéni funny nedavno recently, not
mit hlad to be hungry long ago

mam hlad I’'m hungry opily drunk

mnoho + gen.

much, many

pamatovat si

to remember
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platit to pay shist/snim, to eat up
pouzit/pouziju, to use snédl pf.
pouzil pf. spole¢né jointly
pozvat/pozvu, to invite stl - soli f. salt
pozval pf. udélat pf. to do, make
prili§ mnoho + too much, too uvarit pf. to cook
gen. many vSechno everything
pljdu I'll go vypit pf. to drink
radsi preferably, WC [vétsé] or toilet, WC
rather zachod
snédl ate up zaplatit pf. to pay

One way of asking the waiter for the bill in a restaurant or pub is
simply to say: Zaplatim/Zaplatime. ‘I'll/We’ll pay [now].” Alternatively,
you might say: Uéet, prosim. ‘The bill/The check, please.’ The waiter
may ask: Dohromady? ‘Together?’ To pay separately, you can say:
Zvlast’, prosim. ‘Separately, please.” To ‘give/leave a tip, gratuity’
is dat/nechat spropitné (like French pourboire, lit. “for drinking’),
colloquially dysko (= ‘discretion’).

Language points
Verb pairs Q

Czech verbs mostly come in pairs: one ‘imperfective’, the other
‘perfective’. Both verbs mean basically the same, but differ in ‘aspect’
— whether their sense is seen as completed or not.

An imperfective verb denotes ongoing or general activity. (The verbs
in previous units were nearly all imperfective.)

A perfective verb denotes a complete act (or complete set of
acts).

To make psat ‘to write’ perfective you add the prefix na- (meaning
‘on, onto’).

Compare:

Chci psat poezii. | want to write poetry. (activity)
Chci napsat roman. | want to write a novel. (complete act)
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There are two main types of pair: prefix and suffix pairs.

In prefix pairs the perfectives add a prefix to the simple imper-
fectives, as in psat — napsat ‘to write’. The prefix used is not
exactly predictable. For example, in Dialogues 1 and 2 you will
find:

pre-€ist to read (through)

u-varit to cook

po-dékovat to thank

po-zvat to invite

za-platit to pay

u-délat to do

vy-pit to drink (up)

s-nist to eat (up), pf. of jist to eat

In suffix pairs the two forms end differently, with different suffixes, as
in davat — dat ‘to give, to put’, kupovat — koupit ‘to buy’. In this
type of pair the imperfective is mostly longer, and it is in fact derived
from the simpler perfective form.

The forming of such pairs will be discussed in more detail later.

The past with verb pairs

Perfective and imperfective verbs form past tenses in the same way,
but differ in their precise meaning.

Psal jsem referat. | wrote/was writing a paper.
(process)
Napsal jsem referat. | wrote/have written a paper.

(complete act)

English has a wide range of past forms with different distinctions.
‘Was writing’ can be treated as clearly imperfective, but ‘wrote’ can
correspond to either aspect.

Véera psala dopis. Yesterday she was writing/wrote a
letter.

Psala ho cely den. She was writing/wrote it all day.

Uz ho napsala. Now she has written it.

Dnes napsala dalsi. Today she has written/wrote another

one.
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Present versus future

Only imperfectives have a present referring to something going on
here and now.

PiSu referat. I am writing a paper. (process)
Ctu si noviny. | am reading the newspaper.
Kupuju darek. I am buying a present.

Present tense forms of perfectives are regularly future in meaning!

NapiSu ti dopis. I’ll write you a letter. (complete act)
Prectu ti jeho dopis. I’ll read you his letter.

Koupime mu darek. We’ll buy him a present.
Zaplatime ucet. We’ll pay the bill.

However, a present form perfective can correspond to an English
present tense, if it refers to a complete action:

Nékdy prectu cely Sometimes | read the whole
casopis! magazine!

‘Would” and ‘would like’

To say a polite ‘s/he would like’ or ‘they would like’ (instead of ‘want’)
you can just add by ‘would’ to past forms of chtit ‘to want’.

Chtél(a) by mluvit s panem S/he would like to talk with

Bednarem. Mr Bednar.
Chtéli by mluvit s Janem They would like to talk with
Capkem. Jan Capek.

For ‘1, you would’ and ‘we, you would’ you use bych, bys and bychom,
byste:

Chtél(a) bych jit domdi. | would like to go home.
Nechtél(a) bys jit se mnou? Would (/it. ‘wouldn’t’) you like to
come with me?
Chtéli bychom jit do kina. We would like to go to the
cinema.
Chtéli byste jit s nami? Would you (pl.) like to go with us?
Chtél(a) byste jit s nami? Would you (sg. formal) like to
go with us?
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‘Could’

For a polite ‘could’ (instead of ‘can’) you can similarly add by (etc.)
to the past forms of moct ‘to be able, can’:

Mohl(a) bych mluvit s Helenou? Could | speak with/to Helena?
Nemohl(a) bys mluvit s Lad’ou? Couldn’t you speak with/to
Lad’a?

Instead of bychom people commonly say *bysme:

Mohli bychom/*bysme jit na We could go to a concert.
koncert.

@ Exercise 1
Give the perfective infinitives of these verbs:

varit, pit, platit, jist, délat, psat

@ Exercise 2
Give both infinitives of the verbs suggested:

to buy, to give, to invite, to read, to thank

@ Exercise 3
Complete as suggested and translate.

1 lIgor roman. (was reading)
2 Zuzana e-mail. (has read)
3 Misa strasné moc. (has eaten)
4 Eva celou lahev vina. (has drunk)
5 MiSa a Eva cely den. (were drinking)
6 Bratr opravdu krasnou vecefi. (has cooked)
7 Sestra jednu velkou chybu. (has made)
8 Otec mu hezky dopis. (will write)
9 Zitra mu za ten darek. (I will thank)
10 mluvit s Alenou? (could I)
11 mluvit s ucitelem. (I would like to)



Unit 8: The telephone, the day, the week

149

V telefonu On the phone (cD1; 87)

Petr Mike$ speaks to pani Novakova on the phone.

NOVAKOVA Halé?

PETR Pani Novéakova?
NOVAKOVA U telefonu. Kdo vola?
PETR Mikes. Petr MikeS. Mohl bych mluvit s panem

Petfikem? Napsal jsem mu pred tydnem e-mail.
Doufam, Ze ho dostal.
NOVAKOVA Bohuzel, neni doma.

PETR A pozdgji?
NOVAKOVA Nebude doma cely den. Je na konferenci ve Vidni.
PETR Aha, rozumim. Kdy se vrati, pani Novakova?

NOVAKOVA Rekl, Ze se vrati v pondéli, ale dost pozdé v noci.

PETR No dobre.

NOVAKOVA Mam mu néco vyfidit?

PETR Ehm ... ne. To neni tak ddlezité. Zavolam mu nékdy
bé&hem tydne.

NOVAKOVA Ano. Reknu mu uréité, Ze jste volal.

PETR Moc vam dékuju. Prominte, Ze jsem vas obtézoval.

NOVAKOVA Nic se nestalo. Na shledanou.

dostat/dostanu pf. to get

doufat to hope
dalezity important

ehm uhm

halé hello (on phone)
ho him/it

kdy? when?
konference conference

mu to him

nebude he won’t be

D ~\'I

f
w,

s
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Nic se nestalo.

obtéZovat
pondéli

v pondéli
pozdéji
rict/feknu pf.
u telefonu
urcité
Viden f.
volat > za-
vratit se pf.

vyFidit néco

zavolat pf. of volat

lit. ‘Nothing happened.” Don’t mention it.
to bother, inconvenience
Monday

on Monday

later

to tell/’ll tell

lit. ‘at the phone’, speaking
definitely

Vienna

to call, phone

to return

to give a message

to call, phone

Telefonuje znova He felephones again (cb1; 88)

\ ¥ petr rings up again a few days later.

NOVAKOVA Novakova.

PETR Tady Petr MikeS. Vzpominate si, volal jsem vam . ..
NOVAKOVA Ano, vzpominam si.
PETR Vratil se uz pan Petfik? Chtél bych se s nim sejit.

Tentokrat jde totiz o dost dilezZitou véc.
NOVAKOVA Bohuzel uz zase nékam odjel. Je tuSim na seminafi v
Mnichové. Rekl mi, ze vam napise.

PETR Nevite, kdy se vrati?
NOVAKOVA Nevim pfesné. Asi zitra nebo pozitfi.
PETR A myslite, Ze pfijede zase velmi pozdé?

NOVAKOVA Doufam, Ze ne, ale obavam se, ze ano. Vraci se ¢asto
velmi pozdé v noci. Ma moc prace.

PETR Dobre, zavolam mu pozitfi. Nebude vam to vadit?

NOVAKOVA Ne, to je v poradku. Reknu panu Petfikovi, Ze jste mu
opét telefonoval.

PETR Dékuju vam pékné. Na shledanou.

NOVAKOVA Na shledanou.
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jde o + acc. ()
Mnichov, -a
nékam
obavat se
opét
poradek

v poradku
pozitii
presné
S nim
sejit se/sejdu se pf.
seminar

telefonovat

it concerns
Munich

(to) somewhere

to fear, be afraid (apologetic)
again

order

in order

the day after tomorrow
exactly

with him

to meet

seminar

to telephone
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tentokrat this time

tusit to have a feeling, guess, think
vadit to matter, be a bother

vam to you

vzpominat si to remember

znova, znovu again, once again

Doufam, ze ne, ale obavam | hope not (= that no, it will not
se, ze ano. be so), but | fear yes (= that
yes, it will be so).

To je v poradku. That’s all right. That’s fine.
(lit. “That’s in order.’)
Learn also:
To nevadi. It doesn’t matter.
To je jedno. It doesn’t matter. (it. ‘It is one.’)

Exercise 4
You make a telephone call. Translate Mrs Bednarova’s words and
speak as suggested.

— Hello? Mrs Bednarova?

— U telefonu. Kdo vola?

— Petr/Véra. Could | speak to Mr Bednar?

— Bohuzel, neni doma. Je ve Vidni.

— Ah, | understand. When will he get back, Mrs Bednarova?

— Vrati se v pondéli. Mam mu néco vyridit?

—Uhm . .. no. It’s not very important. I’d like to meet up with
him. I'll call him the day after tomorrow, on Monday evening.
It won’t inconvenience you?

- Ne, to je v poradku. Reknu mu, Ze jste volal.

— Thank you very much. Sorry to have troubled you.

— Nic se nestalo. Na shledanou.

— Goodbye.
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Language points

The days of the week (cD1; 40)

oy

f 3
r,

Dnes je... Today it is...” It’s time to learn the days of the week.
Note that they are spelt without capitals.

Je pondéli, utery. It's Monday, Tuesday.
Je streda. It’s Wednesday.

Je Ctvrtek, patek. It’s Thursday, Friday.

Je sobota, nedéle. It’s Saturday, Sunday.

To say ‘on’ a day, you use v ‘in’. Here v is followed by the accusative
(but don’t worry about this, just learn the fixed phrases).

Prijedu v pondéli, v utery. I’ll come (by vehicle) on Monday,
Tuesday.
Pfijedou ve stredu. They’ll come on Wednesday.

Odjeli ve étvrtek, v patek. They left on Thursday, Friday.
Odjeli v sobotu, v nedéli. They left on Saturday, Sunday.

‘From’ is od, ‘till’ is do (both with the genitive, as usual):

Byli tam od pondéli do They were there from
soboty. Monday till Saturday.

Byli jsme tam od stredy We were there from
do nedéle. Wednesday till Sunday.

Learn also:

véera, dnes a zitra yesterday, today and tomorrow

predevéirem the day before yesterday

pozitfi the day after tomorrow

ve vSedni den, v pracovni on an ordinary/working day,
den on a weekday

vikend, o vikendu weekend, at the weekend

Den ‘day’ is masculine, like tyden ‘week’, while noc ‘night’ is
feminine. Note the phrases v noci ‘in the night’ and ve dne ‘in the
day(time)’.

Prijedu dnes vecer. Il come tonight, this evening.
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Distinguish:
Pfijedu na tyden. I'll come for a week, to stay a week.
(na + acc.)
Prijedu za tyden. I'll come in a week’s time. (za + acc.)

Prefix pairs

Find the prefix pairs in the dialogues. As we have said, the prefix
varies from verb to verb, and just has to be learnt! The commonest
perfectivising prefixes are po-, u-, z- (sometimes s-) and za-. The
symbolic arrowhead > used here and in some dictionaries points
forward to the perfective:

dékovat > podékovat to thank

délat > udélat to do, make
varit > uvarit to cook, boil
jist > snist to eat
meénit > zménit to change
platit > zaplatit to pay
volat > zavolat to call

Suffix pairs

In suffix pairs the verb is most often a compound, i.e. a prefix is attached
in both aspects, because it contributes to the overall meaning.

For example, if pod(e)- ‘under-’ is added to psat ‘to write’ you get
podepsat (with shortened a), a perfective verb meaning literally ‘to
“under”-write’, i.e. ‘to sign’. This has its own imperfective, formed
with the suffix -ovat: pod(e)pisovat.

In suffix pairs the imperfectives normally use one of these ‘imper-
fectivising’ suffixes:

-ovat, -(a)vat, -at or sometimes -et

Czech dictionaries for native speakers usually list these suffix pairs
under the simpler (and usually shorter) perfective forms. Now the
arrowhead < points backwards:
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podepsat < pod(e)pisovat to sign

potkat < potkavat to meet, encounter
zavrit < zavirat to shut, close
ztratit < ztracet to lose

A few non-prefixed verbs are also perfective, where their simplest
meaning denotes a single complete act, e.g. ‘give’, ‘buy’ or ‘throw’.
Such verbs form pairs on exactly the same lines as the prefixed
compounds:

dat < davat to give, to put
koupit < kupovat to buy

hodit < hazet to throw

nechat < nechavat to leave (behind), let
vratit < vracet to return

In traditional standard usage all derived verbs with the suffix -et have
a third person plural ending -eji (rather than -i), e.g.:

Studenti ztraceji zajem. The students are losing interest.

Vraceji knihy. They are returning (giving back) the
books.

Vraceji se domdi. They are returning (going back)

home. (add se/)

Verb families

Note how related compound verbs form families with parallel forms.
Look at the verbs for ‘to open’ and ‘to close’:

otevrit, oteviu, otevrel < ot(e)virat to open
zavrit, zavfu, zavrel < zavirat to close

Similarly, note the useful compound verbs for ‘putting on’, ‘taking off’
and ‘changing’ clothes and shoes — some imperfective forms were
given in Unit 7:
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obléknout, obléknu, oblékl < oblékat (se) to put on (clothes)
svléknout, sviéknu, svlékl < svilékat (se) to take off (clothes)
previéknout, previéknu, previékl

< prevlékat (se) to change (clothes)
obout, obuju, obul < obouvat (se) to put on (shoes)
zout, zuju, zul < zouvat (se) to take off (shoes)

prezout, prezuju, prezul < prezouvat (se) to change (shoes)
Or ‘get’ and ‘get up/stand up’:

dostat, dostanu, dostal < dostavat to get
vstat, vstanu, vstal < vstavat to get up

Pairs of ‘tfaking’ verbs

Two basic verbs for ‘to take’ which we’ve already met are not related,
but nevertheless work together as a close pair. Brat is imperfective,
while vzit is perfective. Note the unexpected past tense form vzal for
‘took’ (a couple of other verbs listed just below are similar):

brat, beru, bral
vzit, vezmu (or *vemu), vzal

Derived from brat is a very common compound verb for ‘to choose’,
using the prefix vy- ‘out’, i.e. literally ‘to out-pick’, ‘to pick out’. Its
imperfective is derived with a suffix in the usual way:

vybrat, vyberu, vybral < vybirat

Another perfective verb jmout meaning ‘to take, seize’ is rare or
antiquated, on its own, but has a family of much-used compounds.
Note the standard past tense form -jal:

prijmout, pfijmu, pfijal < pfijimat ‘to receive, accept’
(lit. ‘at-take’)

najmout, najmu, najal (or najmul) < najimat ‘to rent, hire’
(lit. ‘on-take’)

obejmout, obejmu, objal (or obejmul) < objimat ‘to embrace,
hug’ (lit. ‘around-take’)

The non-standard past tense form -jmul is more generally acceptable
in the most concrete compound verb senses, such as ‘hug’.
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“To begin’

Another verb rather like vzit ‘to take’, and with another unexpected
past tense form ending in -al, is the standard perfective verb ‘to
begin’:

zacit, za¢nu, zacal < zacinat

Useful related words are zacatek -tku ‘beginning’ and zacateénik
‘beginner’ (feminine zacatecnice).

‘Remember’ and ‘forget’

Distinguish ‘remember’ and ‘forget’, each with a root referring to
memory:

vzpomenout si < vzpominat si to remember (vz- ‘up’)
zapomenout < zapominat to forget (za- ‘behind,
away’)

‘Remember’ usually has si ‘to oneself’ attached.
They have common special past forms vzpomneél si and zapomnél
(though vzpomenul and zapomenul also occur):

Zapomnél jsem! I’ve forgotten!
Uz jsem si vzpomnél! Now I’'ve remembered!

Both are followed by na + acc. when they mean ‘remember/forget
about’, ‘think/not think about’:

Vzpomnél si na sestru. He remembered (about), recalled
his sister.
Zapomnél na sestru. He forgot (about) his sister.

But when an item is lost from the memory, ‘forget’ is followed by a
direct object in the accusative:

Zapomnél adresu. He forgot the address.

The closely related verb pamatovat si > zapamatovat si + acc. refers
to storage in the memory (rather than active recall):

Pamatuje si adresu. He remembers the address.
Zapamatoval si adresu. He remembered the address.
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Pamatovat se na + acc. (with se instead of sil) refers to having a
memory of something:

Pamatuju se na néj. | remember (about) him.

Compare also vzpominka ‘a memory, a recollection’ and pamét’, -ti
f. ‘memory’:

Mam na néj péknou vzpominku. | have a nice memory of him.
Mam dobrou/$patnou pamét’. | have a good/bad memory
(ability).

‘Going’ verbs

Compounds of the verb jit ‘to go’ have imperfectives with -chazet,
while compounds of jet ‘to go, ride’ have imperfectives with
-jizdét.

Prefixes pfi- and od- can be combined with both, to similar
effect:

prijit, pfijdu, pFiSel < pfichazet to come/arrive
odejit, odejdu, odesel < odchazet to go away, leave
prijet, prijedu, pfijel < prijizdét to arrive (by vehicle, riding)
odjet, odjedu, od(e)jel < odjizdét to go away, leave
(by vehicle, riding)

But the basic verbs jit and jet have no perfectives!

Jde domii. Sel domf. He goes home. He went/was going
home.
Jede domii. Jel domdi. He goes (rides) home. He went/

was going home.

Prefixes are often identical in form (if not always in meaning) to
prepositions. Compare od + gen. ‘from, away from’ with the prefix
od- ‘away’. We will look at this later in more detail.

Verbs without pairs

Some verbs lack (or usually lack) pairs. They include imperfectives
for fixed states, such as lezet/lezim ‘to lie’, sedét/sedim to sit.
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(Common related perfectives denote a change of state, lehnout si
‘to lie down’, sednout si ‘to sit down’.)

Other such imperfectives are byt ‘to be’, moct ‘to be able’, muset
‘to have to, must’, and chtit ‘to want’.

A few verbs can be perfective as well as imperfective in mean-
ing, mainly in the past tense, e.g. jmenovat ‘to name’. Non-native
verbs sometimes behave like this, e.g. organizovat ‘to organise’
(or with pf. zorganizovat), rezervovat ‘to reserve’, exportovat ‘to
export’.

‘Say’ and ‘tell’

Note the type 2 perfective present (i.e. future) of the verb Fict (older
infinitive Fici) ‘to say, tell’:

feknu fekneme
feknes feknete
rekne feknou

The past forms are fekl, fekla, Fekli ‘said, told’.

Ja mu to feknu. I’ll tell him (say it to him).
Rekl mi to véera. He told me (said it to me) yesterday.

The corresponding imperfective is Fikat.
Co fikas? What are you saying?
Note the special use of the reflexive se in these phrases:

Jak se to fekne?
How do you say this? (/it. ‘How does this say itself?’)

Jak se fekne ¢esky...?
How do you say . .. in Czech? (/it. ‘How says itself in Czech . ..’)

Jak se fekne Cesky ,,newspaper“?
What’s the Czech for ‘newspaper’?

Jak se fekne anglicky ,,noviny“?
What'’s the English for ‘noviny’?

Note how verbs with infinitives in -ct have older formal infinitives in
-ci, e.g. fict or Fici ‘to say’, moct or moci ‘to be able’.
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The future again

The verb byt ‘to be’ has its own special future.

budu | shall/will be budeme we shall/will be
budes you will be budete you will be
bude s/he, it will be budou they will be

This is not to be followed by byt!

Budes$ bohaty/-a! You’ll be rich!
Nebudou doma. They won’t be at home.

You can make a future tense of other verbs, but only (!) imperfectives,
by adding imperfective infinitives to budu, etc.:

Budu psat referat. I’ll write/be writing a paper.
(process)
Nebudeme otvirat okno. We won’t open/be opening the

window. (general statement)

Remember, the perfective future is simply (and only!) the perfective
present:

NapiSu mu. I'll write to him.
Oteviu okno. I’ll open the window.
Exercise 5
Translate.

Alena opened the window.

Eva closed the book.

Pavel put on his trousers.

Eva is putting on her sweater.

Jifi has taken off his shirt.

Yesterday he got a nice letter.

He got up early and ate a roll with butter.
They arrived yesterday and left today.
They will not be at home all day.

© 0O ~NO O b~ WN =
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&

Den zac¢ina The day begins

Irena Petfikova’s day begins with the sound of the alarm clock.

Kdyz zazvonil budik, Irena hned vstala a Sla do koupelny. Svlékla
si no¢ni kosili a rychle se osprchovala. Pak se vratila do loznice.
Oblékla si kalhotky, péknou hedvabnou halenku, pun¢ochace a
krasnou Uzkou sukni. Pfed zrcadlem si uCesala vlasy a namalovala
se. Pak sesla doll do kuchyné a postavila vodu na ¢aj. Na stole v
obyvaku nasla bochnik chleba, kousek masla a prazdnou konvici
na ¢aj. (Pavel, jeji manzel, odesel do prace pred hodinou. Je
inZzenyr. Irena je lékarka, pracuje v nemocnici a ¢asto ma nocni
sluzbu.)

s

bochnik loaf
halenka blouse
hedvabny silk
kalhotky knickers
konvice pot
konvice na ¢aj teapot
lékar |l -ka doctor
najit, nasel pf. to find
namalovat se pf. lit. ‘to paint oneself’, put on make-up
malovat to paint
nemocnhice hospital
nocni sluzba night-duty

obléknout, oblékl pf. to put on

osprchovat se pf. to have a shower
postavit vodu pf. to put on water
prazdny empty

punc¢ochace tights
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rychle quickly
sejit/sejdu, sesSel pf. to go down
stdl - stolu table
sukné skirt
svléknout, sviékl pf. to take off
ucesat/ucesu (si) pf. to comb
uzky narrow
vlasy pl. hair
vstat/vstanu pf. to get up
zazvonit pf. to ring
zrcadlo mirror

Den pokracuje The day continues

Irena’s day continues.

Dnes méla Irena volno. Nasnidala se, uklidila byt, umyla nadobi,
sedla si do kfesla a zadala ¢&ist. Cetla zajimavy roman, ktery dostala
minuly tyden od kamarada, ktery zije v Kanadé. Odpoledne Sla
plavat. Sesla se v kavarné s kolegou z Anglie. Hovofili spolu hodinu
a pul anglicky. Mluvili o politice a kultufe, o Evropé. Potom ji kolega
odvezl autem na sidlisté a pozvala ho na ¢aj, odeSel asi za hodinu.
Nakoupila v supermarketu (koupila chleba, mléko, veprfové maso a
kure). Pfed domem uvidéla Pavla. Pravé otviral dvere, vypadal jako
obvykle — dost unavené. ,,Ahoj, Ireno,” fekl. ,Jak se mas? Mél jsem
opravdu strasny den.” Vesli do domu. Pavel zavrel dvere, svlékl si
sako, Sel do obyvaku, nalil si sklenku vina a sedl si do kfesla. Irena
Sla nahoru do loznice. Venku byla uz skoro tma.
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Anglie

Evropa

hovorit

jako obvykle

Kanada

kultura

minuly

nakoupit pf.
nalit/naliju or naleju, nalil pf.
nasnidat se pf.
odvézt/odvezu, odvezl pf.
plavat/plavu
pokracovat

sednout si, sedl si pf.
sejit se, sesel se pf.
sidlisté n.

sklenka

strasny

uklidit pf.

uvidét pf.

vejit, veSel pf.

volno

zacit/zaénu, zacal pf.
zajimavy

zavrit/zavru, zavrel pf.

zit/ziju

England

Europe

to talk, chat

as usual

Canada

culture

last, past

to do one’s shopping
to pour out

to have breakfast
to drive, take (away)
to swim

to continue

to sit down

to meet

housing estate
glass

terrible, awful

to tidy up

to see, catch sight of
to enter, go in

free time, time off
to begin

interesting

to close

to live



Unit Nine
Barvy, zajmy, politika

Colours, interests, politics

p In this unit you will learn about:

e colours

e more forms of adjectives

e ‘who’ and ‘what’, ‘somebody’, ‘nobody’, etc.
e regular adverbs

® marriage

N

m Pas a penéZzenka Passport and wallet (cpz; 1)

A Anna has lost her passport and money; she approaches the waiter
(€isnik, or it could be the head waiter, pan vrchni — address as
pane vrchnil).

CiSNiK  Hledate néco?

ANNA  Ztratila jsem cestovni pas a penézenku.

CiSNIK  Jaky pas a jakou penézenku?

ANNA  Britsky pas a malou ¢ernou penézenku. Méla jsem je tady v
téhle tasce.

CiSNiK  Kde jste sedéla? V predni mistnosti?

ANNA  Ne. Predni mistnost byla plna. Sla jsem do zadni &asti a
sedla jsem si do rohu vlevo u okna.

CISNIK A byla jste tam sama?
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ANNA  Ne. Mluvila jsem s tamtim panem v zeleném svetru. Pravé
ted’ jsem mu fekla, co se mi stalo. Hledali jsme pod
stolem, ale nic jsme nenasli.

CiSNiKk Byl tam jesté nékdo?

ANNA  Kdyz jsem pravé odchazela, pfisel tam néjaky mlady kluk v
modrém tricku, ale ted’ tady uz neni. V rohu vpravo sedéla
jesté jedna pani v hnédé kozené sukni.

CISNIK  Ta taky pred chvili odesla. Bohuzel, neda se asi nic délat.
Budete to muset ohlasit na policii.

s

britsky British penézenka purse
cestovni pas passport plny full
cast, -i f. part policie the police
cerny black na policii at the police
&isnik |l &idnice waiter, waitress (station)
hnédy brown predni front
kluk boy, lad s tamtim panem with that man
kozeny leather ad. there

kaze skin, leather taska bag
mistnost room v téhle tasce in this bag
modry blue tricko T-shirt
odchazet to go away zadni back
ohlasit pf. to report zeleny green
okno window ztratit pf. to lose

Neda se nic délat.
Nothing can be done. (da se ‘it is possible’)

Exercise 1
Answer these questions on the dialogue, using the phrases suggested.

Kde sedéla Anna? - In the back part.

S kym mluvila? — With a man in a green sweater.
Kdo tam pfisel? — Some boy in a blue T-shirt.

Kdo sedél v rohu vpravo? — A lady in a leather skirt.

A WON =



166 Unit 9: Barvy, zajmy, politika

@ Exercise 2
Correct these statements about the dialogue.

1 Anna ztratila knihu.
2 Sedla si do rohu vpravo u okna.
3 Kdyz odchazela, pfiSel tam stary pan v ¢erném tricku.

m Ziraty a nalezy Lost and found (cbz; 4)
\A

N

Anna asks about the nearest police station:

ANNA A kde je tady policejni stanice?

CISNIK  Hned za rohem. Neni to daleko. Kdyz vyjdete z kavarny,
pljdete rovné, pak doleva a prejdete pres hlavni ulici. Hned
naproti starému kostelu, za ¢ervenym obchodnim domem,
zahnete doprava. Policejni stanice je v moderni zluté
budové, hned vedle staré posty.
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ANNA
CIiSNIK

ANNA

CISNIK
ANNA
CISNIiK
ANNA
CISNIK

Dékuju vam pékné. Hned tam pUjdu. Na shledanou.
Pockejte — ja jsem tady jenom chvili — co to tady lezi pod
pultem? Sle€no, vy mate ale $tésti! Cestovni pas — a ¢erna
penézenkal

Musely mi néjak vypadnout z tasky! To se mi ulevilo! Moc
vam dékuju!

Rado se stalo. Vy jste Angli¢anka?

Ano, Angli¢anka.

Umite ale dobre Cesky!

Mam matku Anglianku a otce Cecha.

Nemohli bychom se nékdy sejit na kafe? Ja se totiz ucim
trochu anglicky a. ..

budova
doleva
doprava
hlavni

lezet

moderni
naproti + dat.
obchodni dim
pak, potom
pockejte!
policejni stanice
posta
prejdete pf.
pujdete

pult

rado se stalo
rovné

sleéna

stanice

s

building

to the left

to the right

main

to lie

modern

opposite

department store

then

wait!

police station

post-office

you(’ll) cross

you('ll) go

counter, bar

lit. ‘glad it happened’, happy to oblige
straight on, straight ahead
Miss, young lady

station
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ulevit se pf.
to se mi ulevilo!
vedle + gen.
vyjdete pf.
vypadnout pf.
zahnout/zahnu, zahnul pf.

Zluty

to be a relief

that’s a relief! what a relief!
next to, beside

you(’ll) go out

to fall out

to turn

yellow

@ Exercise 3
Correct these statements about Dialogue 2.

1 Policejni stanice je ve staré ¢erné budové hned vedle kostela.
2 Anna mé otce Angli¢ana a matku Cesku.

p Language points

Colours

‘Colour’ is barva. Colour adjectives are often needed for describing

things.

Hledam néjakou kosili. - Jakou chcete barvu?
I’m looking for a shirt. — What colour do you want?

Nemate to v jiné barvé?

Don’t you have it in another colour?

Jakou to ma barvu?

What colour is it? (/it. “‘What colour does it have?’)

Here are some common colour adjectives:

c¢erny, bily
modry, zeleny

cerveny, zluty
hnédy, Sedy (Sedivy)

black, white
blue, green

red, yellow
brown, grey (grey of hair)
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rlizovy, oranzovy

fialovy, béZovy

Jaké mate auto?
- Staré auto.

Jakou ma barvu?
Je Cervené.

Jakou ma Misa kosili?

Fialovou.

Trava je zelena.
Obloha je modra.
Kvétina je Zluta.

Maiji barevny televizor.
Je to ¢ernobily film.

(rose-)pink, orange
(violet-)purple, beige

What kind of car do you have?
— An old car.

What colour is it?

It’s red.

What kind of shirt does MiSa have
(on)?
A purple one.

The grass is green.
The sky is blue.
The flower is yellow.

They have a colour TV set.
It's a black-and-white film.

‘This” and “that’

The basic adjective for ‘that/this’ is ten, ta, to. We have met the neuter
form often on its own as a general word for ‘that/this (thing), it’:

What is that/this/it?
That/This/It is a hippopotamus.
What is [it] a ‘hroch’?

Co je to? Co to je?
To je hroch.
Co je to hroch?

In adjectival usage ten, ta, to is used as a non-emphatic ‘that/this’,
agreeing in gender (and number) with its noun:

Who is that/this student?
Where is that/this book?
Where is that/this town?

Kdo je ten student?
Kde je ta kniha?
Kde je to mésto?

For a more explicit meaning of ‘this (here)’ you add an invariable -hle,
producing tenhle, tahle, tohle. In more formal Czech -to is added
instead.

Tenhle (tento) ¢asopis je velmi
dobry.

Tahle (tato) kniha je velmi dobra.

Co je tohle (toto)?

This magazine is very good.

This book is very good.
What is this?
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For greater emphasis you can add another ten/ta/to on the end,
producing tenhleten, tahleta and tohleto:

Tenhleten ¢asopis se mi | like this magazine very much.
moc libi.

Tahleta kniha je moc dobra. This book is very good.

Co je tohleto? What’s this then?

For an emphatic ‘that (there)’ you can add tam- or tamhle- on the
front of ten, ta, to:

Tamta/Tamhleta kniha neni moc dobra.
That (there) book is not very good.

The distinct accusative singular forms are toho (masculine animate)
and tu (feminine):

Vidite toho studenta? Vidite tohohle (tohoto)/tamtoho studenta?
Do you see this/that student?

Vidite tu knihu. Vidite tuhle (tuto)/tamtu knihu?
Do you see this/that book?

Adjectives in different cases

Masculine and neuter adjectives mostly share endings. The example
shows shared forms for (ten) maly dim ‘(that) little house’ and (to)
malé mésto ‘(that) little town’:

gen. do (toho) malého domu/mésta into. ..
dat. k (tomu) malému domu/méstu towards . ..
loc. v (tom) malém domé/mésté in...

ins. za (tim) malym domem/méstem beyond. ..

For masculine animates, as always, the accusative is the same as
the genitive:

Znate toho mladého Do you know that young person?
¢loveka?

Feminine adjectives have less variety in their endings. The example
shows (ta) mala zahrada ‘(that) little garden’:
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gen. do (té) malé zahrady into . ..
dat. k (té) malé zahradé towards . ..
= loc. v (té) malé zahradé in...

ins. za (tou) malou zahradou beyond. ..

The numeral jeden, jedna, jedno ‘one’ has the same endings as ten,
ta, to:

Mam jen jednoho studenta. | only have one student.
Mam jen jednu sestru. | only have one sister.
Rekl to jen jednomu é&lovéku. He only said it to one person.

Soft adjectives and colloquial forms

Soft adjectives substitute i for all long vowels and the diphthong ou
in the adjectival endings above. Thus, the standard forms for cizi
ddm (‘a strange = someone else’s house/garden’) are:

do ciziho domu, k cizimu domu, v cizim domé, za cizim domem
do cizi zahrady, k/v cizi zahradé, za cizi zahradou

In relaxed spoken Czech (especially Prague and Bohemia) the long
vowel é in adjectival endings may be replaced by y. The resulting
forms are parallel in pronunciation to the matching soft forms of cizi
above:

do *malyho domu, k *malymu domu, v *malym domé, za malym
domem

do (*ty) *maly zahrady, k/v (*ty) *maly zahradé, but za (tou)
malou zahradou

Forms like cizim, malym tend to be pronounced with a shortened
vowel: v *malym domé, etc.

Exercise 4 &7
Fill in the blanks with the right forms of adjectives and translate.

1 Helena ma tasku. (black)
2 Jifima tricko. (white)
3 Vlevo sedi pani v sukni. (red)
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4 Vpravo stoji pan v svetru. (brown)
5 Anna cCeka v auté. (that blue)
6 Josef bydli v domé. (that lovely yellow)

@ Exercise 5
You are giving directions and need to say:

0N O WODN =

to the left on the main street

opposite the big department store

in the old building next to the post-office

just round the corner in front of the old church

in the back room in the corner on the left

in that little street opposite the police station

You cross the street, then you go straight on and to the right.
The station? It’s not far, you go to the left, then across the

bridge.

4
N

m Zajmy Interests (CD2; 6)

LX) Katka (Katefina) is writing to a French student, but unfortunately
they don’t seem to have the same interests.

IVAN

KATKA

IVAN
KATKA

Jak se mas, Katko? Vypadas smutné! Ty piSeS dopis?
Komu?

PiSu jednomu Francouzovi, vi§, tomu studentovi, ktery
bydlel vioni u Martina. Ani nevim, pro¢ mu vibec pisu.
Mysli§ Pierra?

Jo. Ja totiz vlibec nevim, co mu mam psat. O kom a o ¢em.
Nikoho tady vlastné neznal. A ani nema néjaky vétsi zajem
o Ceskou republiku. Miluje sport, fotbal, ragby — prosté
vSechno, co ja nenavidim. Rad posloucha klasickou hudbu,
hraje na klavir a ma rad soucasné malifstvi, kdezto ja o
modernim uméni a klasické hudbé nevim skoro nic!
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s

co, o ¢em what, about what nikdo, nikoho nobody
Francouz Frenchman smutné sad(ly)
kdezto whereas soucasny contemporary
kdo, o kom who, about u + gen. at (person’s
whom house)

komu to whom vetsi greater
malifstvi painting vlastné actually, in fact
mam here = | should vloni, loni last year
milovat to love véechno everything
néjaky some, any vdechno, co... everything
nenavidét  to hate that. ..

Styky Contacts (cb2; 8)

Ivan just hates writing letters. Maybe he’s a bit jealous too.. ..

g

)

f 3
r,

IVAN

Osobné nenavidim psani takovych dopisl. Proto nikomu

nikdy nic nepisSu. Napfiklad, nékam jedes$, musis té
kamaradce néco poslat, protoze na to ¢eka. Hledas

KATKA

IVAN

KATKA

néjakou péknou pohlednici, vybiras strasné dlouho, nemaiji
témeér nic, cely autobus ¢eka, nakonec si pfece jenom
né&jakou vyberes, koupi$ si znamku a najednou zjistis, ze
nemas jeji adresu!

Ty jsi uplné nemozny! Ale kdyZ mu nic nenapiSu, prestane
se se mnou stykat!

A to ten Francouz je tak mimoradné hezky a inteligentni?
Aha, uz vim, jeho otec je bohaty bankéf, zatimco ja jsem
jenom chudy Cech!

To neni pravda! Dnes uz taky nejsi viibec chudy!
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bankér
bohaty
chudy
mimoradné
najednou
napriklad
néjaky
nemozny
nikdo, nikomu
osobné
pohlednice
poslat/poslu < posilat
pravda

to je pravda

to neni pravda
proto
prestat/prestanu pf.
psani takovych dopist
se mnou
stykat se
uplné
vybirat
vybrat/vyberu pf.
zatimco
zjistit pf.

znamka

banker

rich

poor

extraordinarily

all at once

for example

some kind of

impossible

nobody, to nobody
personally

picture postcard

to send

truth

that’s true

that’s not true

for that reason, that’s why
to stop (doing)

the writing of such letters

with me

to be in touch, have contact with

completely, entirely
to choose

to choose

while, whereas

to find out, ascertain

stamp
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Language points
Whom and what Q

We have met kdo - koho ‘who — whom?’ and co ‘what?’ already.
Here are their other case forms, alongside the similar forms of to
meaning ‘that’:

gen. toho, koho, ¢eho of that, of whom, of what
dat. tomu, komu, ¢emu to/for . ..

loc. o tom, o kom, o ¢em about. ..

ins. (s) tim, kym, éim by/with . ..

Accusative koho ‘who(m)’ is the same as the genitive:
Koho hledas? Who are you looking for?

Note how English commonly puts prepositions like ‘about’ and “for’
at the end of questions. This is not possible in Czech:

O ¢em mluvite? What are you talking about?
= About what . ..?
O kom mluvite? Who are you talking about?

= About whom . ..?
Komu varis obéd? Who are you cooking lunch for?
= For whom ...?

‘Somebody’ and ‘nobody’

The prefix né- with a haéek over the vowel means ‘some-’, when
attached to words like kdo and co. It’s not a negative! The corres-
ponding negative prefix is ni- meaning ‘no-’. Learn these:

nékdo - nékoho somebody (nom. — acc.)
néco something

nikdo - nikoho nobody
nic nothing

The other forms follow those of co and kdo. Note how Czech uses
double negatives, unlike standard English, so the verbs in sentences
containing ni- words have to be negative:
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Nikoho nema rad.
lit. ‘He doesn’t like nobody.” = He likes nobody. He doesn’t like
anybody.

Nemluvi o niéem.
lit. ‘He doesn’t talk about nothing.” = He talks about nothing.
He doesn’t talk about anything.

‘Somewhere’, ‘Nowhere’, ‘Elsewhere’, ete.

A whole series of other common words are derived from basic
question words, using prefixes né- ‘some-’, ni- ‘no-’, jin- ‘else-, other’,
and (variously) vSu-/vz-/vSeli- ‘every-’:

Kde? ‘where?’

(Kde je Honza? ‘Where is Honza?’)

nékde somewhere

nikde nowhere

(nékde) jinde somewhere else, elsewhere
vSude everywhere

Kam? ‘where t0?’, compare antiquated ‘whither?’
(Kam jde? ‘Where is he going?’)

nékam to somewhere

nikam to nowhere

(nékam) jinam to somewhere else, elsewhere
Kudy? ‘which way?’
(Kudy S§li? ‘Which way did they go?’)

nékudy some way, by some route
nikudy no way, by no route
jinudy another way, by another route

Kdy? ‘when?’
(Kdy budes mit ¢as? ‘When will you have time?’)

nékdy sometime(s)
nikdy never
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(nékdy) jindy some other time, another time
vzdy, vzdycky always

Jak? ‘how?’

(Jak se mate? ‘How are you?’)

néjak somehow
nijak in no way, ‘no how’
jinak otherwise
vSelijak in all kinds of ways

Jaky? ‘what kind of?’

(Jaké mas auto? ‘What kind of car do you have?’)

néjaky some, some kind of
nijaky no kind of

jiny other, another (kind of)
vSelijaky all kinds of

7

‘No’, 'not...any

The usual way of saying ‘no’ or ‘not...any’ with a noun is to use
the adjective zadny. This also always has a negative verb with it:

Nema zadné jidlo. S/he has no food. S/he doesn’t have
any food.
Nema zadny byt. S/he has no flat.
Adverbs

Czech adverbs can usually be derived from adjectives by changing
the final vowel to -&/-e. The same consonant changes occur as in
the dative/locative of nouns with this ending (see Unit 5).

pékny - pékné nice, pretty — nicely, prettily
krasny — krasné beautiful — beautifully
dobry — dobre good — well

Spatny - Spatné bad - badly
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strasny — strasné awful — awfully

hrozny — hrozné terrible — terribly

lehky - lehce light, easy - lightly, easily

tézky - tézce heavy, difficult — heavily, with difficulty
tichy - tisSe quiet — quietly

hluény — hluéné noisy — noisily

Some however end in -0, e.g.:

dlouhy long - dlouho for a long time
(but kratky short — kratce briefly)
daleky distant — daleko far away
blizky near — blizko near by

vysoky high — vysoko high up

nizky low — nizko low down

Forms in -o often occur with je ‘it is’:

Je to daleko. It’s far (away). It’s a long way.
Je to blizko. It’s near (by).

Occasionally you get unexpected forms. Rychly — rychle ‘quick —
quickly’ is as expected, but note pomaly — pomalu ‘slow — slowly’.

Adjectives in -sky or -cky regularly form adverbs in -sky, -cky.
We’ve already met this with language adverbs:

Nemluvi ¢esky. S/he doesn’t speak Czech.
Miluvi cynicky. S/he speaks cynically.

Getting married

There are various ways of saying ‘to get married’ in Czech. The verb
Zenit se > ozenit se (s + ins.) is only used of a man getting married:

Pavel se Zeni. Pavel’'s getting married.
Pavel se ozenil (s Marcelou). Pavel got married (to Marcela).

Vdat se < vdavat se (za + acc.), also provdat se pf., is only used
of a woman:

Marcela se vdava. Marcela’s getting married.
Marcela se (pro)vdala (za Pavla). Marcela got married (to
Pavel).
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Phrases with brat > vzit ‘to take’ are applicable to either sex:

Pavel a Marcela se vzali. Pavel and Marcela got married
(lit. ‘married each other’)
Jifi si vzal (za zenu) Jifi married an Englishwoman.
Angli¢anku.
Eva si vzala (za muze) Itala. Eva married an ltalian.

For ‘unmarried’ use svobodny, svobodna ‘free’. ‘Married’ is zenaty
(of a man), vdana (of a woman).

Note also svatba ‘wedding’, manzelstvi ‘matrimony, marriage’ and
(if things go wrong . ..) rozvést se < rozvadét se ‘to get divorced’,
rozvod ‘a divorce’:

Pavel a Marcela se rozvedli. Pavel and Marcela got divorced.

Past tense of -nout verbs

Type 2 verbs with infinitive -nout preceded by a vowel have past
forms ending in -nul, -nula, etc., e.g.:

minout pf. ‘to pass, miss’ — Minul rok. A year passed.

After a consonant, in standard usage (though not always in speech)
-nul is normally reduced to -l, except where resulting forms are
awkward to pronounce. Forms ending in -nul occur most often in the
masculine singular, for this reason.

tisknout - tiskl (or *tisknul), tiskla, tiskli pressed, printed

Spot the two verbs of this type in the next dialogue. In speech the
masculine singular -l following a consonant may be silent (*tisk).

Exercise 6
Translate the following:

Who was Bozena talking about? She was talking about Karel. Who was
she talking to (use ‘with’)? She was talking to the teacher. He knows
nothing about Karel. Nobody knows anything about that teacher. He lives
somewhere in Jizni Mésto, but he never talks about anything. Bozena
talks very fast, and sometimes she talks for a very long time. ‘Are you
going anywhere, Bozena?’ — ‘No, today I’m not going anywhere.’
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<
AN

m Politicka situace The political situation (cb2; 10)

LX) Ms Macdonald is trying to interview her old associate Josef Novotny.
There seems to be a certain amount of mutual flattery going on.

MACDONALDOVA  Dobry den. Chtéla bych mluvit s panem
Novotnym. Nechala jsem mu rano vzkaz. Tady je
moje vizitka.

NOVOTNY Jé jsem Novotny, Josef Novotny.

MACDONALDOVA  Promifite, ja jsem vas v prvni chvili nepoznala. To
jsme se dlouho nevidéli! Ani jste se vlastné moc
nezménil!

NOVOTNY Trochu jsem ztloustl, pani Macdonaldova. Prestal
jsem sportovat. A vy jste naopak zhubla!

MACDONALDOVA  To neni pravda! Nejste vibec tlusty! Vypadate
zdravé. A ja zase nejsem tak hubenal

NOVOTNY Jste autorka knihy o dnesnim Némecku, Ze ano?
Budete se divit, ale ja vas nékdy ¢tu. Znam vas
Clanek o politické krizi v Polsku.

MACDONALDOVA VY jste dilezity politik a ja jsem obycejna britska
novinarka. Dnesni politicka situace ve stfedni
Evropé& mé velmi zajima. Zvlast’ situace v Ceské
republice a na Slovensku. Chtéla bych. ..

NOVOTNY Lituju, pani Macdonaldova, ale neposkytuju
interview nikomu. Ani kolegyni z krasného
Skotska.

autor |l -ka author interview interview
¢lanek article kolega Il kolegyné colleague
divit se to be amazed krize crisis
dnesni today’s, litovat to be sorry
present-day nechat pf. to leave, let

hubeny thin novinar |l -ka journalist
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obycejny ordinary vas you acc.

politicky political vizitka business card

politik || politician vlastné actually

politicka zajimat to interest

poskytovat provide, offer 2dravé healthily

poznat pf.  to recognise zhubnout, to get thin,

Skotsko Scotland zhubl pf. lose weight

sportovat  to play sport zménit (se) pf. to change

stredni central ztloustnout, to get fat,

tlusty fat ztloustl pf. put on weight

2 4

Zitra v sedm Tomorrow at seven (€b2; 12) m

Later on the situation seems to have evolved somewhat. (The wine

f 3
r,

bar mentioned is apparently fictitious.)

MACDONALDOVA

NOVOTNY

MACDONALDOVA

NOVOTNY

MACDONALDOVA

Co nového doma? Jak se ma Marie? Uz jste se
vzali? Mate déti?

Uz jsme se vlastné rozvedli. Mame jednoho syna a
jednu dceru.

To je ale smutna zprava. To jsem nevédéla. Vite
co? Zacina mi byt trochu chladno. Budu uz muset
jit. Co fikate, mohli bychom se tfeba sejit zitra,

v néjaké tiché restauraci, vy to tady znate lip nez
ja a...

No dobfe, mlzeme si spolu nékam zajit, ale,
prosim vas, zadné interview! Na namésti Miru,
nedaleko metra, je takova ticha vinarna ,U zlatého
kfize‘. MGzeme se tam sejit, feknéme v sedm.

Tak fajn. Zitra v sedm. Na shledanou, Josefe. Uz
se na to tésim.
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co (je) nového? what’s new?
déti children
fajn fine

je mi chladno I’'m cold
kFiz cross

lip nez ja better than |
mir peace
nedaleko + gen. not far from

rozvést se, rozvedl se pf. to get divorced

rfeknéme let’s say

tésit se na + acc. to look forward to

treba maybe, say, for instance
v sedm at seven (o’clock)
vinarna wine bar

viastné actually

vzit/vezmu, vzal pf. to take

vzit se pf. to get married (/it. ‘take each other’)
zajit pf. to go (call in somewhere)
zlaty golden

zadny no, not any

@ Exercise 7
Translate these sentences, based on phrases taken from the two
dialogues above (revise the dialogues as necessary).

I’m sorry, | didn’t recognise you at first.

We haven’t seen each other for ages!

You haven’t even changed much.

I’ve put on weight a bit.

That’s not true! You look okay.

I know your article about present-day Germany.

Just now I’'m very interested in the political situation in Central
Europe, especially in the Czech Repubilic.

NOoO O WON =2



Unit Ten

Pohostinstvi a domacnost
Hospitality and the household

In this unit you will learn about: Q

e instructions (imperative)

e hospitality and household talk
e ‘sit down’, ‘lie down’ verbs

e diminutives

e plurals in more detail

Ll

Necéekanda navstéva An unexpected visit (CD2; 14) m

Véra drops in on Bill Sykes one evening .

VERA Dobry vecer. Promirite, nevyrusuju?

BILL  Vlbec ne.

VERA Ja jsem Véra Kfizova.

BILL  Tési mé. Bill. Bill Sykes.

VERA Ale ja vas uz znam. M0zu jit dal?

BILL  Samozifejmé. Prosim. Ale mam tady trochu neporadek.
Pockejte chvili. Trochu to uklidim.

VERA Dobre, ja tady chvili po¢kam. VSak vim, jak to chodi.
Nemate moc €asu na uklizeni.

BILL Pojd’te dal a sednéte si.

VERA Diky. Mate to tady pékné. Mate krasny velky pokoj.

BILL Posad’te se, ja zatim néco pfipravim.
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VERA Ale co? Vy tady mate i kuchyn?
BILL  Ne, je to jenom takovy kuchynsky kout. Date si néjaké
ovoce nebo ¢okoladu? Néco k piti?
VERA Co méate?
BILL  Konak a vino.
VERA Konak. . . . Jé, Napoleon! To si nemUze dovolit kazdy!
BILL  Na zdravi! (Tuknou si.)
VERA Jste novinar, ze jo?
BILL  Ano, a také piSu hodné pro divadlo a televizi.

¢okolada chocolate
divadlo theatre

hodné a lot

Jé! Wow! Gee!
konak cognac, brandy

kuchyrisky kout kitchenette (/it. ‘kitchen corner’)

neporadek disorder, mess

ovoce n. fruit

pockat pf. of ¢ekat to wait
pockejte! wait!

pojd’te dal! come (on) in!

posad’te se! pf. take a seat!

pripravit pf. to prepare

sednout si pf. to sit down
sednéte si! pf. sit down!

takovy a sort of

t’'uknout/t’uknu pf.
uklidit < uklizet
uklizeni
vyruSovat
zdravi

na zdravi!

Ze ano?

to clink glasses
to tidy up
tidying-up

to disturb
health

cheers!

yes? (invites agreement), is it not so? aren’t you?
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Exercise 1

How did Véra say ‘Good evening?
And then ‘May | come in?’

How did Bill say ‘Wait a moment’?
And then ‘Come in’.

And ‘Sit down’.

And also ‘Take a seat’.

How did he say ‘Cheers’?

NOoO Ok WON =2

Pohostinstvi Hospitality (cp2; 16)

As the evening and time goes on they get to know each other
better. ..

VERA Vy nejste Cech.

BILL  Mate pravdu, nejsem.

VERA Mluvite ale velmi dobre Cesky.

BILL  Myslite?

VERA Kde jste se tak dobre naucil?

BILL  Chodil jsem Ctyfi roky na kurs ¢estiny. A mam rad Ceskou
literaturu. Vy jste studentka? — Vezméte si pomeranc!

VERA Diky. Jo, studuju ekonomii, prvni ro¢nik. Podivejte se,
Bille, pro€ si stale vykame? Nemohli bysme si tykat,
co fikate?

BILL  Fajn. Tak ja jsem Bill.

VERA  Véra. (Tuknou si.)

Some time later. ..

VERA Jak se ti libim v tomhle svetru? Nebud’ takovy nervéznil
Neboj se! A dej mi pusu. [...] Uz bych ale asi méla jit domd.
Za chvili bude pUlinoc.

BILL  Ale nechod’! Dej si se mnou jesté sklenicku! Vezmi si s
sebou jablko nebo kousek ¢okolady!

VERA Nezlob se! A nemysli si, ja nejsem takova. . . vSak vi§ co.

D ~\'I
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BILL  To si rozhodné nemyslim!
VERA Pockej! Zapis si aspon telefonni Cislo! A zavolej mil Slib, Ze
mi zitra zavolag! Reknéme, v Sest veder, dobre?

aspon
bat se/bojim se

neboj se!
¢islo

telefonni Cislo
jablko
kurs
naucit se pf.
nebud’!
nechod’!
nemysli si!
nervézni
pockej! pf.
podivat se pf.

podivejte se!
pomeranc
pravda

mit pravdu
ptilnoc, -i f.
pusa coll.
rocnik
rozhodné
s sebou
se mnou
sklenicka
slibit pf.

slib!

stale

at least

to be afraid

don’t be afraid!
number

phone number
apple

course (also exchange rate)
to learn

don’t bel

don’t go!

don’t think/imagine!
nervous, tense, jumpy
wait!

to look

look!

an orange

truth

to be right
midnight

kiss, mouth

year (of studies)
decidedly, definitely
with yourself

with me

a little glass

to promise
promise!

still, constantly (keep...)
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takovy such a, so
tykat to say ‘ty’
v Sest at six

vezmi/vezméte (si)! pf. take (for yourself)!

vykat to say ‘vy’

za chvili in a short while, soon

zapsat pf. to note down
zapis! note down!

zavolej mi! pf. call me!

zlobit se to be angry, cross, displeased
nezlob se! don’t be cross! don’t take it amiss!

Exercise 2
Note the point in the dialogue above where Bill and Véra switch to

using the familiar form of address.

How did Bill say ‘Take an orange’?

How did Véra say ‘Look, Bill.’

‘Couldn’t we say ty to each other?’

And how did she then say ‘Don’t be afraid’?
And how did Bill say ‘Don’t go’?

How did Véra say ‘Call me’?

‘Note down my telephone number.’
‘Promise to call me tomorrow.’

0N Ok WODND =

Language points Q
The imperative

The imperative issues orders or instructions: ‘Read!’” ‘Work!’

The verb may be either imperfective or perfective, depending on
whether the general activity or a complete act is meant.

The basic imperative (addressing someone as Ty!) is like a present
tense form without any ending. It is regularly closest in form to the
third-person plural minus -i or -ou:
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mluvit — mluvi they speak — Miuv!  Speak!
prinést — prinesou they’ll bring — Pfines! Bring!

The standard type 5 -at verbs have imperatives ending in -ej!

zavolat - zavolaji Zavolej! Call!
dat - daji Dej! Give!

The same occurs with type 4 derived verbs with the suffix -et:
hazet - hazeji Hazej! Throw!

Standard type 3 verbs with infinitive -ovat have -uj!
pracovat - pracuji Pracuj! Work!

Long vowels normally shorten in the last syllable (note especially
ou — u):

vratit — vrati Vrat’! Return! Give back!
koupit — koupi Kup! Buy!

Final d, t, n are always d’, ¥, i:
zaplatit — zaplati Zaplat’! Pay!

The match will be with the present tense, not with the infinitive (where
these differ):

psat — piSou Pis! Write!
pit — piji Pij! Drink!

Note these particular examples:

bud’! be!

méj! have!

jez! eat! (and pf. snéz!)

staj stand! cost!

Méj se [dobre]! Have a nice time! (/it. ‘have yourself [well]!’)
Snéz to! Eat it (up)!

Nejez to! Don’t eat that!

Nebud’ smutny/-a! Don’t be glum! Cheer up!

Nebud’ takovy/-a! Don’t be like that!

Nest(j tam! Don’t stand there!

Stdj co staj! Whatever it costs! (/it. ‘cost what cost!’)
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For the plural (and formal singular) imperative you just add -te! To
say ‘let’s’ you add -me!:

Mluvte! Miuvme! Speak! Let’s speak!
Zavolejte! Zavolejme! Call! Let’s call!
Zaplat’te! Zaplat’me! Pay! Let’s pay!

Longer imperative

There is also a longer imperative, ending in -i! This is usually required
where the imperative would otherwise end in two consonants. Corres-
ponding plural forms end in -éte/-ete! and -éme/-eme!

myslet — mysli Mysli! Myslete! Think!
spat - spi Spi! Spéte! Sleep!
&ist — étou Cti! Ctéte! Read!
otevfit — oteviou Otevii! Otevrete! Openl!
zavrit — zaviou Zavri! Zavrete! Close!
vzit — vezmou Vezmi! Vezméte! Take!

(*vemou) (*Vem! *Vemte! Take!)

fict - Feknou Rekni! Reknéte! Say!

However, a few consonant pairs do work with the short imperative,
especially -st’:

pustit — pusti Pust’ mé! Let me go!

Negative instructions

Negative instructions tend to be imperfective (unlike positive instruc-
tions to carry out a single act), since imperfective verbs refer to the
activity in general:

Nekupuj to! but Kup to!
Don’t buy it! Buy it!
Necekej na mé! but Poc¢kej na mé!

Don’t wait for me! Wait for me!
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‘Come!” and ‘go!’

Note how Jdi! Jdéte! mean ‘Go!’ while Pojd’! Pojd’te! mean ‘Come!’

Jdi pry¢! Jdéte pryc! Go away!
Pojd’ sem! Come here!

Pojd’me! is ‘Let’s go!’:
Pojd’me do kina! Let’s go to the cinema!
‘Don’t go!’ regularly uses the verb chodit instead:

Nechod’! Nechod’te tam! Don’t go! Don’t go there!

‘Sit down’, ‘lie down’

Sedét/sedim ‘to sit’ and lezet/lezim ‘to lie’ refer to fixed positions:

Sedim na zidli. | am sitting on a chair.
Lezim na posteli. I am lying on the bed.

Two perfective type 2 verbs with the suffix -nout express movement
into these positions: sednout si/sednu si pf. ‘to sit down’ and lehnout
si/lehnu si pf. ‘to lie down’.

Ja si sednu. I’ll sit down.
Ja si asi lehnu. | think I'll lie down.
Sedl si. Lehl si. He sat down. He lay down.
(*Sednul si. *Lehnul si.)
Sedla si. Lehla si. She sat down. She lay down.
Sedli si. Lehli si. They sat down. They lay down.
Diminutives

Noun endings -ek, -ka or -ko are regularly used for something
small(er). They are called ‘diminutives’. Their gender matches the
nouns from which they are derived, e.g.:

Izice spoon - I1zicka teaspoon
talif plate - talifek small plate, saucer
ubrus tablecloth - ubrousek napkin, serviette
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Diminutives often also just express ‘niceness’. ‘Double’ diminutives
end in suffixes -€ek, -€ka, -€ko, and they can intensify the sense of
‘smallness’, ‘niceness’. Familiar forms of personal names are often

diminutives.

Masculine diminutives end in -ek/-ik or -ecek, -i¢ek:

dim - domek, domeéek
kus — kousek, kousi¢ek
list — listek, listec¢ek
Karel — Karlik, Karlicek

little, tiny house
small, tiny piece
small, tiny leaf
Charlie

Feminines end in -ka or -e¢ka, -i¢ka:

kniha - knizka, knizeCka
ulice — ulicka

ruka - ruéka, rucicka
Zuzana - Zuzka

Jana - Janicka

little, tiny book
little street
little hand
Sue, Susie
Jany

Neuters end in -ko or -(e)¢ko:

okno - okénko/okynko
mésto — méstecko
slovo - slovi¢ko

vino - vine¢ko

pivo — pivecko

little window
little town
little word
nice wine
nice beer

Some adjectives and other words also have such diminutive forms:

maly — mali¢ky, malinky
trochu - trosku, trosic¢ku

(nice) little, tiny
(just) a little bit

Often the diminutives have acquired particular fixed meanings:

list - listek, jidelni listek

kniha - knizka, Sekova
knizka

ruka - rucicka

strom - stromecek,
vanocni stromecek

leaf — ‘little leaf’ (or ticket), menu
book - ‘little book’, cheque book

hand - ‘little hand’, clock/watch hand
tree — ‘little tree’, Christmas tree
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It would be too much here to start going into the stylistic niceties of
using diminutives in Czech, whether in speech or in writing. (You may
for example notice that waiters sometimes say fizeéek for Fizek
‘schnitzel’, pivko for pivo ‘beer’, etc.)

It’s also handy that diminutive gender and case patterns are ultra-
regular, e.g. sluniéko ‘sun’ as opposed to slunce n. ‘sun’, ru¢icky
‘hands’ as opposed to ruce, and so on. Overuse of diminutives can
make you sound silly, however, partly because children’s speech and
speech directed at younger children is regularly full of them.

Similar to diminutives are certain common verbs, usually of the
ultra-regular -at type, used specifically in baby language, e.g. papat
‘to eat’, bumbat ‘to drink’, spinkat ‘to sleep’, élirat ‘to pee’ and
kakat ‘to poo’.

Exercise 3

Give these instructions to a person you address as vy.

Wait a moment!

Come in and sit down!
Take a book!

Don’t be afraid!

Don’t be so nervous!
Don’t go!

Don’t be cross!

Note down the address!
Call me tomorrow!
Promise you’ll call me!
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Exercise 4

Translate the following using the ty form of address.

Sorry, [I hope] I'm not disturbing [you]? Can | come in?
Wait a moment!

Drink it up!

You ought to go home now.

Look, Marie, why do you call me ‘vy’?

Have another glass with me!

You were sitting on the bed.

We sat down on the bed.

0N O WODN =
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Exercise 5

Make both ty and vy imperatives from these verbs and translate.

Cist, pit, milovat, dat, nedavat, napsat, fict, snist, prestat, vybrat,
lehnout si

Exercise 6 &

Identify and translate the simple words these diminutives come
from.

okynko, domecek, listek, ru€icka, kousicek, slovicko, ulicka, knizka,
troSicku, pivecko, slunicko

D ’\I/

Cesi a Slovaci Czechs and Slovaks (cpz: 18)

Igor is confused about whether Pavel and Michal are Czechs or LEJ
not:

IGOR Kde jsou Pavel a Michal?

zorA  Sli ven.

IGOR  Reknéte mi, jsou tihle dva vlastn& Cesi nebo Slovaci?
Vypadaji jako bratfi a obCas mluvi spolu slovensky.

ZORA Ne, nejsou bratfi. Jejich otcové jsou pratelé a stafi kolegové.
Pavel je Cech, ale narodil se v Bratislavé. Miuvi taky dobre
mad’arsky, protoze jeho matka je Mad’arka. Michal ma sice
slovenské rodicCe, ale narodil se v Praze. Taky bydleli dost
dlouho v Polsku a jeho rodice pracovali ¢tyfi roky na
velvyslanectvi v Londyné. Oba byli tehdy diplomati. Ted’
jsou z nich Uspésni podnikatelé.

IGOR  Proto tedy Michal miuvi tak dobfe anglicky.

ZORA Samoziejmé. Jeho ucitelé ve Skole a profesofi angli¢tiny si
Casto mysleli, ze je rodily Angli¢an. Jeho sestry taky mluvi
vyborné anglicky.
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bratr, brat#i
Cech, Cesi

diplomat, -i/-é

kolega, -ové
Londyn, -a
Mad’ar Il -ka
narodit se pf.
oba

obc&as

otec, otcové
podnikatel, -é
profesor, -fi
pritel

pratelé
rodice
rodily
reknéte (mi)!
Slovak, Slovaci
tedy
tehdy
tihle dva
uditel, -é
uspésny
velvyslanectvi

z nich

brother, brothers
Czech, Czechs
diplomat, diplomats
colleague, colleagues
London

a Hungarian

to be born

both

from time to time
father, fathers
entrepreneur, entrepreneurs
professor, professors
friend

friends

parents

native(-born)

tell (me)!

Slovak, Slovaks
then, in that case
then, at that time
these two

teacher, teachers
successful

embassy

out of them, i.e. they’ve become
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Pfibory a obleéeni Cutlery and clothing (cpz; 20) m

Igor helps Zora lay the table. The talk turns to clothes.

IGOR
ZORA

IGOR

ZORA
IGOR
ZORA
IGOR
ZORA
IGOR
ZORA
IGOR

ZORA

Pfinesu jesté noze a vidlicky. Jsou tam Izice?

Jo. Ty uz jsou na stole. Bud'te tak hodny, pfineste taky
néjaké talife a ty velké sklenice.

Michal a Pavel se tak pékné oblékaji, Ze jo. Kupuiji si drahé
obleceni: krasné kalhoty, kravaty a saka. Asi chtéji vypadat
jako pravi angli¢ti bankeéfi!

A vy?

Radsi nosim dziny a stara tricka nebo svetry.

A boty?

V zimé néjaké solidni boty a v |été sandaly — nebo adidasky.
A co klobouky?

Ty nenosim vibec! Ani ¢epice, i kdyz je snih a tuhy mraz.
Jste vy normalni? Nemrznou vam usi?

Mozna jsem trochu blazen, ale mam kozené rukavice a
teplou $alu a to mi staci.

Aspori vam nemrznou ruce!
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a co?
adidasky
angli¢ti bankeéri
blazen, -zna
bud’te tak
hodny/-a!
Cepice, -e
dziny
klobouk, -y
kravata, -y
Izice, -e
mozna

mraz — mrazu
mrznout
normalni
nosit

nidz, noze
obleéeni
pravy

also pravy
versus levy

and what about?
trainers

English bankers
madman

be so kind!

cap, caps
jeans

hat, hats

tie, ties
spoon(s)
maybe

frost

to freeze
normal

to carry, wear
knife, knives
clothing

true, genuine

right versus
left adj.

pribor
pfinést/pfinesu
pf.

ruka, ruce
rukavice, -e
sako, -a
sandal, -y
snih — snéhu
solidni
stacit

svetr, -y
Sala

tali¥, -e
teply

tricko, -a
tuhy

ty

usi

vam

vidlicka, -y

set of cutlery

to bring

hand, hands
glove, gloves
jacket, jackets
sandal, sandals
show

solid, stout

to be enough
sweater(s)
scarf

plate(s)

warm
T-shirt(s)

hard, stiff
those

ears

to you

fork(s)

Note pfibor is ‘set of cutlery, place setting’ (Izice + vidlicka + n(z).

p Language points

Wearing things

Nosit, literally ‘to carry (habitually)’ also means ‘habitually to wear’.
For single occasions use mit ‘to have’ or mit na sobé ‘to have on

(oneself)’:

Obvykle nosi bryle.
Dnes nema bryle.

S/he usually wears spectacles.
Today s/he’s not wearing spectacles.
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Co ma na sobé? What is s/he wearing?
Dnes ma na sobé Today s/he’s wearing that awful coat.
ten hrozny kabat.

Another expression for ‘wear’, in the sense of ‘put on’, is vzit si
(na sebe), (/it. ‘to take (onto oneself)’):

Co si mam vzit na sebe? What should | put on/wear?
Mam si vzit kravatu? Should | (‘have | to’) wear a tie?

Masculine animate plurals in -i

Masculine animate nouns have a basic nominative plural ending in -i,
for both hard and soft types. This ending changes the pronunciation
ofd, t, ntod’, t’, ii:

To je kamarad - To jsou kamaradi [-d’i].
That’s a friend — Those (‘that’) are friends.

To je student - To jsou studenti [-t'i].
That’s a student — Those are students.

Before -i you also have to change k, h, ch and r:

k—>c kluk - kluci boys
h—-z vrah - vrazi murderers
ch > 3§  Cech - Cesi Czechs
r—F bratr — bratfi brothers

Plurals in -ové

Some masculine animates, mainly nouns for humans, have nominative
plural -ové, including most ending in -a, and loan words ending in g
or ambivalent consonants b/p, v/f, m, I:

predseda - predsedové chairmen

kolega — kolegové colleagues
biolog - biologové biologists
Arab - Arabové Arabs

Ital - Italové ltalians

ekonom - ekonomové economists
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This ending tends to be markedly ‘human’, hence vil — vola ‘ox’ has
the ordinary plural voli ‘oxen’ (i.e. for the animal) but val — volové
means ‘idiot(s)’ (a term of insult, although in vulgar or juvenile lingo the
repeated use of the vocative vole! reduces it to little more than ‘man’,
e.g. ty vole, co délas, vole? ‘you man, what’re you doing, man?’

Other fixed examples are otec — otcové ‘fathers’, syn — synové
‘sons’, kral — kralové ‘kings’. Also some one-syllable nationality nouns,
e.g. Skot — Skotové ‘Scots’, Ir — Irové ‘Irish’.

As a variant -ové can add solemnity: pani or panové ‘gentlemen’
as in damy a panové ‘ladies and gentlemen’.

Plurals in -é

A few masculine animate types have plural -é, but, except for nouns
ending in -tel, this is often replaced in relaxed speech by -i:

-tel ucitel — ucitelé teachers
pritel — pratelé () friends

-an Ameri¢an — Ameri¢ané (-i) Americans

-ista turista - turisté (-i) tourists

Individual examples include host — hosté (-i) ‘guests’, soused -
sousedé (-i) ‘neighbours’, Spanél — Spanelé (-i) ‘Spaniards’ and lidé
(-i) ‘people’. Lidé is the plural of Elovék ‘person’.

Other noun plurals (revision)

Remember, hard-type masculine inanimates and feminines regularly
have nominative plural -y. Neuters ending in -o have nominative
plural -a:

hrad - hrady castles
Zena - zeny women
but mésto — mésta towns

Soft-type nouns mostly have plural -e, except for the feminine -ost
type:

pokoj — pokoje rooms

rtize - rlize roses (sg. = pl.)

pisen — pisné songs
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but
radost - radosti joys
véc — véci things

The nominative plural of the neuter -i type is the same as the sin-
gular: namésti — namésti ‘squares’ (sg. = pl.).

Accusative plural

Most nouns have only one form for both nominative (subject) and

accusative (object) in the plural.

Only masculine animates have a distinct accusative plural form, but
this form is the same as the inanimate type, in other words hard-type
-y (no consonant changes!), soft-type -e. For example:

Hard types

Soft types

pani — acc. pany
kluci — acc. kluky
Cesi - acc. Cechy

kolegové — acc. kolegy
Americ¢ané — acc. Ameri¢any

muzi — acc. muze
Némci — acc. Némce
novinafi — acc. novinare

otcové - acc. otce
ucitelé — acc. ucitele

nom. To jsou studenti -
Cesi a Némci.
acc. Ucim studenty -

Cechy a Némce.

nom. To jsou kolegové.
acc. Cekam na kolegy.

Plural adjectives

These are students — Czechs and
Germans.

| teach students — Czechs and
Germans.

These are colleagues.

I’'m waiting for my colleagues.

Soft adjectives have the same ending -i in the nominative/accusative
plural as they have in the singular, but standard hard adjectives and
ti/ty ‘those’ agree with nouns as follows:

masculine animate  ti mali kluci those small boys
acc. ty malé kluky
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others ty malé hrady, zeny those small castles,
women
but standard neuter ta mala mésta those small towns

The same consonant changes occur before masculine animate -i as
with nouns before -i, and in addition -cky gives -¢€ti and -sky gives
-§ti. Thus:

These are those big American/Czech boys.

Hledame ty velké americké/¢eské kluky.
We’re looking for those big American/Czech boys.

Colloquial plural of adjectives
In everyday usage speakers often employ genderless adjective forms
in the nominative/accusative plural, as follows:

*ty velky americky/¢esky kluci (acc. kluky), Zeny, mésta

This is non-standard in writing.

Plural surnames

Noun-type surnames have a plural ending -ovi (acc. -ovy), e.g.
Novakovi ‘the Novéaks’, Benesovi ‘the BeneSes’. (Adjectival types
just use the plural adjective ending.)

Zitra prijdou Cermakovi, Linhartovi a Sedivi.
Tomorrow the Cerméks, the Linharts and the Sedivys are coming.

Exercise 7

Give the basic (nominative) plurals of the following and translate.

1 Cech, Slovak, Mad’ar, Angli¢an, Ameri¢an, ucitel, bratr, otec, syn

2 Ceska, Slovenka, Mad’arka, Angli¢anka, Ameriéanka, uditelka,
matka, sestra, dcera

3 stdl, n0z, vidlicka, IZice, talif

4 pékna kravata, velka sklenice, krasné meésto, bilé sako, Cerny
klobouk
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Exercise 8 &
Translate these sentences, watching out for plural forms of nouns and
adjectives.

Do you have any (= some) English newspapers?

He chose some pretty postcards.

These old houses have beautiful gardens.

Do you like modern buildings?

I like old castles, churches, museums and concerts.
Adriana likes cafés, wine bars and expensive restaurants.
| need three stamps for (‘onto’) letters to England.

His friends are reading American novels.

They like Italian films and German cars.

Exercise 9
Fill in the blanks with the words suggested and translate.

1 Honza ma auta. (two)

Tihle studenti nejsou . (three American, happy/
glad)

Mam Ctyfi a jednoho . (brothers, son)

Karel ma ¢estiny. (two [male] teachers)

Josef ma angli¢tiny. (two [female] teachers)
To jsou velmi , dziny. (old, ugly)

Karel pracoval tfi v Bratislavé. (years)

Tihle bratfi jsou pratelé. (two, good)

Tyhle sestry jsou velmi kamaradky. (two, good)

&
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Noc v tichém domé Night in the silent house

It is night — all is quiet in the bedroom of Olga and Pavel
Stépanek’s suburban vilka ‘small villa’.

Je noc a v pokoiji je skoro tma, ale venku za oknem sviti mésic
a hvézdy. Domy a ulice vypadaji smutné. Lidé spi, Stépankovi
spi, nebot’ jsou tfi hodiny v noci. V pokoji jsou dvé postele,



202

Unit 10: Pohostinstvi a domacnost

dva nocni stolky a stll. Na podlaze jsou dva koberce. Na bilé
sténé visi Ctyri obrazky. Pod stolem lezi dvé Cerné koCky a bily pes.
Kocky spi, ale pes hlida dim. Pod oknem jsou dvé kfesla, u stolu
stoji tfi bilé Zidle. Ze stropu visi dvé lampy a sedi tam velky Cerny
pavouk.

hlidat to guard, watch pavouk spider

hodina hour, o’clock pes — psa dog

hvézda star sténa wall

lampa lamp strop ceiling

lidé people svitit to shine

nebot’ for viset to hang

nocni stolek night/bedside z + gen. (down) from
table zidle chair

obrazek, -zku picture

Nahlé probuzeni Sudden awakening

The alarm-clock rings . . . Pavel has a train to catch.

Najednou zazvoni budik. Olga se probudi hned, ale Pavel spi klidné
dal. ,Pavle, probud’ sel“ fekne Olga. ,Vstavej!“ Pavel se obrati a
otevre velké modré oci. ,,Jdi do koupelny, umyj se a ohol se, a
rychle se oblékni!“ ,Olgo, nekfi¢ tak, nebud’ na mé zIa!“ fekne
Pavel. ,Nezlob se, Pavle, dobre vis, ze musi$ chytit vlak. Tak
pospichej!“ Pavel pomalu vstava a jde do koupelny. ,,Zavolej mi a
prosim t&, nezapomen ve vlaku tasku!“ Za chvili si Olga zase lehne.
A brzy usne. Je spokojena. Zitra ma sice no¢ni sluzbu, ale dnes
ma volny den. Pavel uz odeSel, nejspis chytil viak.

Rano zazvoni telefon. ,Hald, kdo vola?“ , Tady David. Pfijel jsem
vCera vecer z Vidné. Volam z hotelu. Jak se mas? Prijd’ ke mné
dnes vecer. Chci té vidét.”
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chytit

ke mné
klidny, -né
kricet
lehnout/lehnu
si pf.

mé, mi

najednou

nejspis
obratit se pf.

oGi

to catch

to me/my place
calm, calmly

to shout

to lie down

me, to me

all at once,
suddenly

most likely
to turn

eyes

oholit se pf.
otevrit/oteviu pf.
pomalu
probudit se pf.
spokojeny

umyt se pf.
usnout/usnu pf.

vstavat

zapomenout pf.

zly na + acc.

s

to shave

to open
slowly

to wake up
contented

to wash

to fall asleep

to get up,
stand up

to forget

nasty to



Unit Eleven
Obchod a potraviny

The shop and groceries

p In this unit you will learn about:

e shopping for food, etc.
e weights and measures
¢ higher numerals

e quantity words

e the genitive plural

A
AN

m Uzeniny a syr Smoked meats and cheese (Cbz; 22)

A Vasek goes shopping. Much shopping for food takes place in
supermarkets these days, where most of the time you don’t have
to ask for items, or quantities of items . .. you just put the stuff in
your kosik ‘basket’ or vozik ‘cart, trolley’, and pay at the pokladna
‘1ill, cash desk’. But at delicatessen counters, for example, you
may need to be able to do this, also when buying fruit, etc. at
market stalls or items in smaller shops.

VASEK Dobry den. Prosim patnact deka turistického salamu.

PRODAVACKA V celku nebo nakrajet?

VASEK Nakrajet. A deset deka Sunky.

PRODAVACKA  VSechno?

VASEK Dejte mi jeSté deset deka tvarohu a patnact deka
tohohle syra.
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PRODAVACKA Eidam? V celku?
VASEK Ano.
PRODAVACKA  Zaplatite to u pokladny.
VASEK Prosim vas, nemam nakupni tasku, mizete mi dat
igelitovou tasku?
PRODAVACKA  Tfi koruny.
VASEK Dékuju mockrat.
PRODAVACKA  Prosim.
®
celek whole (piece)
deka decagram (10 grams)
eidam Edam
igelitova taska plastic bag
jesté in addition, still
koruna crown
mockrat many times

dékuju mockrat thank you very much

nakrajet to slice

nakupni taska shopping bag

pokladna till, cash desk

turisticky salam lit. ‘tourist salami’, a hard salami
tvaroh curd/cottage cheese

Ovoce Fruit (cD2; 24)

Vasek continues his shopping. At this point he’s buying some fruit.

D

VASEK
PRODAVACKA
VASEK
PRODAVACKA

Prosim vas, kilo jablek. A pét pomerancu.
Velké nebo malé?

Tamhlety velké.

Mate néjaké dalsi prani?
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VASEK Pét banant — ne, tfi banany a Sest broskvi. PUl kila
Svestek a Ctvrt kila merunék. A dejte mi jesté dvé kila
brambor.

PRODAVACKA Nechcete taky jahody? Podivejte se, jaké jsou
krasné!

VASEK Dékuju, ne, to je vSechno. Kolik to bude?

PRODAVACKA  T¥i sta Ctyficet pét korun. Nemate drobné? Dékuju,
na shledanou.

banan banana kilo kilogram
banant of bananas kolik how much
brambory potatoes koruna crown
brambor of potatoes korun of crowns
broskev, -skve f. peach merunka apricot
broskvi of peaches merunék of apricots
ctrt quarter podivejte se! look!
dalsi further, other pomerané orange
drobné pl. change pomeranéli  of oranges
jablko apple prani a wish
jablek of apples Svestka plum
jahody strawberries Svestek of plums
jesté néco? anything tri sta ctyricet 345
else? pét

p Language points
Asking for quantities of things

When shopping, for food and other things, you sometimes need to
ask for specific quantities. Quantity words are typically followed by
‘of’ — in Czech by the genitive.

For weight you use the measures kilo (kilogram, 2.2 Ibs) and deka
(dekagram, 10 grams).
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For 2 to 4 kilos you say dvé/tfi/étyfi kila, but for 5 up you just use
the basic form kilo, e.g. pét kilo, deset kilo. Deka is generally
invariable, e.g. Etyfri, pét, deset deka (but ‘one’ is jedno deko).

Pal kila ‘half (of) a kilo’ is just over one pound. Ctvrt kila ‘a quarter
of a kilo’ is just over half a pound. Deset deka is a hundred grams,
a bit under a quarter of a pound.

Koupil kilo/dvé kila cukru. He bought a kilo/two kilos of

sugar.

Koupil pét kilo mouky. He bought five kilos of flour.

Koupil deset/dvacet He bought 10/20 decagrams of
deka syra. cheese.

For liquids you use litr (litre) and deci = decilitr (a tenth of a litre).
Deci is another invariable form.

Koupil litr/dva litry mléka. He bought a litre/two litres of milk.
Objednala si dvé deci vina. She ordered two decilitres (fifth
of a litre) of wine. (a common
measure for one person)

Genitive plural -0

The genitive plural of hard and soft masculine nouns regularly ends
in -a:

pani — pant of the gentlemen/masters
hrady - hradd of the castles

muzi - muzi of the men

stroje — strojii of the machines

predsedové — predsedt of the chairmen
This form often appears after quantity words:

Koupil si kilo/dvé kila bananti.
He bought a kilo/two kilos of bananas.

Basic number forms pét (5) and up are also followed by the genitive
plural:

Dejte mi pét pomeranc. Give me five [of] oranges.
Dejte mi deset litrd. Give me ten [of] litres.
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So are indefinite quantity words:

Ma mnoho (hodné) studentd. S/he has many (a lot of) students.
Ma malo studentd. S/he has few students.

Genitive plural ‘zero’

Feminine and neuter hard-type nouns have a so-called ‘zero’ ending
(i.e. no ending at all!) for the genitive plural. This may take some
getting used to:

f. -a zeny - pét zen women - five [of] women
koruny — osm korun crowns - eight crowns
jahody — Sest jahod strawberries — six strawberries

n. -o mésta - sedm mést towns - seven towns

auta — Sest aut cars — six cars

slova — par slov words — a couple of words
léta — pét let summers/years — five years
piva — deset piv beers - ten beers

Note the vowel shortening in lIéta — let ‘summers, years’. This also
occurs in a number of other nouns.

Only a very few masculine nouns have this ‘zero’ ending, e.g. pfatelé
— pratel ‘friends’, penize — penéz ‘money’.

Inserted -c-

Where a noun with the ‘zero’ ending would end in two consonants
you normally insert -e- between them. This is particularly regular with
nouns ending in a consonant + -ka or -ko.

f. -a Svestky — pét Svestek plums — five plums
merunky — sedm merunék apricots — seven apricots
sestry — pét sester sisters — five sisters
libry — deset liber pound - ten pounds

n. -o jablka - kilo jablek apples — a kilo of apples
okna - Sest oken windows - six windows

The main exception to the general rule is the combination -st-: mésto
— pét mést ‘five towns’, but some other words are also exceptions
in this, e.g. banka - deset bank ‘ten banks’.
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Numbers 1-20

Here again for revision are basic numerals 1-20.
For -teen you basically just add -nact to numbers one to nine, but
watch out for 14, 15 and 19!

jeden/jedna/jedno 1 jedenact 11
dva/dvé 2 dvanact 12
tri 3 trinact 13
Ctyfri 4 ¢trnact (!) 14
pét 5 patnact (!) 15
Sest 6 Sestnact 16
sedm 7 sedmnact 17
osm 8 osmnact 18
deveét 9 devatenact ()) 19
deset 10 dvacet 20

As we have already noted, forms pét = 5 upwards are followed by
the genitive plural.
So you say:

Mam ¢étyri koruny/dolary/piva. | have four crowns/dollars/beers.
But:
Mam pét korun/dolard/piv. | have five crowns/dollars/beers.

Phrases with 5 upwards are treated as neuter singular for verb
agreement:

PriSlo asi deset kamarad. About ten friends came.
Prijde asi osm lidi. About eight people will come.

Higher numerals

Now let’s revise 21-100 and learn the higher numbers.
21-29, etc. are simply combinations (for ‘one’ and ‘two’ always use
jedna and dva):

dvacet jedna 21
dvacet dva 22 ...
dvacet devét 29
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People sometimes also use reversed forms jed(e)nadvacet ‘one and
twenty’, dvaadvacet ‘two and twenty’, etc.

30 tricet
40 Gtyricet
50 padesat

60 Sedesat

70 sedmdesat

80 osmdesat

a0 devadesat
100 sto

The hundreds are:

200 dvé sté ()
300 tri sta
400 Ctyfi sta

but then:

500 pét set
600 Sest set
700 sedm set
800 osm set
900 devét set

1,000 is tisic, 2,000/3,000/4,000 dva/tfi/étyri tisice — but note
5,000/6,000 pét/sest tisic and so on.

‘A million’ is simply milion, then dva miliony ... pét miliont. ..
Miliarda = ‘a thousand million’, dvé miliardy . . . pét miliard . . . Note
also that bilion = ‘a million million’.

Intermediate numbers are easy enough, once you’ve mastered the
basics!

sedm set padesat tri 753
devét set devadesat devét 999
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Age and years

Instead of rokl ‘of years’ people regularly say and write let (/it. ‘of
summers’). If asked Kolik let? ‘How many years?’ you say:

Ctyfi roky. Four years.
But: Dvacet let. Twenty years.
Kolik je ti/vam let? How old are you? (/it. ‘How many

is to you of years?’)
Je mi osmnact (let). | am eighteen (years old).
Je mi dvacet jedna (let). | am twenty-one.

To state ‘in’ a calendar year you say either roku (genitive sg.) or v
roce (locative sg.) followed by the number as in English:

Narodila se roku 1986 (devatenact set osmdesat Sest).
She was born in (the year) 1986.

Vaclav Havel se narodil roku (v roce) 1936 (devatenact set
tricet Sest).
Vaclav Havel was born in (the year) 1936.

Exercise 1
Revise the words for weights and measures. You are out shopping
and need to ask for:

—_

Four kilos of potatoes

A quarter kilo of butter

Three litres of milk

A kilo of oranges

Twenty decagrams (200 grams) of cheese
Fifteen decagrams (150 grams) of curd cheese.
Half a kilo of apricots

A kilo of strawberries

Ten decagrams (100 grams) of ham

Two kilos of apples

Exercise 2
Stipulate the following items involving numbers.

1 Six bananas, eight oranges and seven peaches
2 Twelve bottles of beer and five bottles of white wine

O © 00N O~ Wi

—
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Five Czechs and sixteen Englishmen

Ten weeks and eleven months

Fourteen words

Four windows

Fifty litres of petrol (benzin ‘petrol, gasoline’)

Exercise 3
Give these prices in crowns and euros (K€ = koruna ceska).

1 3, 4, 2 crowns, euros
2 5,14, 16, 24, 40, 60, 35, 81, 99, 19 crowns, euros
3 500, 300, 257, 982, 3000, 2146, 4444, 9999 crowns, euros

<
AN

m Dals$i nakup More shopping (CD2; 26)
A

No Ok W

Vasek is in another shop, perhaps a little veéerka, one of those
Czech shops open in the evenings, where he has to ask specifically
for what he wants . ..

gmﬁ:@ﬁﬁ
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PRODAVACKA
VASEK

PRODAVACKA
VASEK
PRODAVACKA
VASEK
PRODAVACKA
VASEK

PRODAVACKA
VASEK
PRODAVACKA
VASEK

PRODAVACKA

Prejete si?

Prosil bych deset vaji¢ek, jedno maslo, jedno mléko
a emental.

Staci takovyhle kus?

Ano, mize byt.

Nakrajet?

Ne, v celku.

Jesté néco? Dostali jsme pékna rajcata.

Dobre, tak pul kila rajcat. A jesté jeden bily chleba a
rohliky.

Kolik rohlik(i?

Osm. A pét housek.

VS8echno?

Moment. Co jesté potfebuju? Aha. Pét lahvi piva —
Staropramen. A mletou kavu — Jihlavanku Standard.
Ano, a jesté, prosim vas, tuhle velkou bonboniéru.
Kolik platim?

Ctyri sta $edesat korun.

[Vasek poda prodavacce pét set korun]

PRODAVACKA Pét set. A to mate Ctyficet korun zpatky. Dékuju.
Na shledanou.
G

bonboniéra a box of chocolates
Ctyri sta Sedesat 460
emental Emmental
houska (rounded) roll

housek of rolls
Jihlavanka = a Czech coffee brand, from Jihlava
kus piece
lahev - lahve f. bottle

pét lahvi 5 bottles
mleta kava ground coffee
moment (just) a moment

mize byt

lit. ‘it can be’, that’s all right
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pét set

podat/podam < podavat

500

to hand over, pass, give

prosil bych I'd like to have. .. please
rajce n. tomato
pl. rajéata tomatoes
stacit to be enough
takovyhle this kind of
vajicko egg
vajicek of eggs
zpatky back

Language points

Soft genitive plural

Soft-type feminine nouns have a genitive plural ending in -i:

o s

rtize — pét razi
pisné — deset pisni

roses - five roses
songs - ten songs

kosti — mnoho kosti many bones
radosti — mnoho radosti many joys
véci — malo véci few things

noci — sedm noci seven nights

As do soft-type neuter nouns:

staveni — Sest staveni six buildings
stoleti — pét stoleti five centuries
morie n. — sedm mori seven seas
pole n. — sedm poli seven fields

Also, déti f. — pét déti ‘five children’ and lidé ma. — mnoho lidi ‘many
people’.

However, as shown above, soft-type masculines do normally have
genitive plural -G:

ten men
few teachers
five degrees (temperature)

muzi — deset muzi
uditelé — malo uditell
stupné - pét stupnt
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Den m. ‘day’ has variant forms, with nom. pl. dny or dni — gen. pl. dni
or dnd. However, the derived tyden ‘week’ only has nom. pl. tydny
- gen. pl. tydnd.

Nouns in -ice, -yné and -isté

Feminine nouns ending in -ice or -yné, and neuter nouns in -is§té
have ‘zero’ genitive plurals, like hard type nouns:

ulice - mnoho ulic many streets

ucebnice — malo uéebnic few textbooks
kolegyné — mnoho kolegyn many female colleagues
letisté n. — nékolik letist’ several airports

But: lekce — deset lekci ‘ten lessons’, mnoho restauraci ‘many
restaurants’ (the suffixes here are not -ice).

Quantity again

The genitive singular and plural are much in demand after indefinite
quantity words like mnoho ‘many’, hodné ‘a lot, lots of’ and malo
‘little, few’:

Mam mnoho/hodné ¢asu. | have much/a lot of time.
Mam pf¥iliS malo ¢asu. | have too little time.
Honza ma mnoho/hodné pratel. Honza has a lot of friends.
Honza ma malo pratel. Honza has few friends.

As with numbers 5 up, these phrases count as neuter. Another basic
quantity term like this is the question word kolik? ‘how many?’:

Kolik tam bylo lidi? How many (‘of’) people were there?
Bylo tam malo lidi. There were few people there.
Bude tam asi Sest lidi. About six people will be there.

Other such words are nékolik ‘some, several’, vic(e) ‘more’, méné/min
‘less, fewer’, moc ‘lots, too many’, tolik ‘so many’, par ‘a couple’:

Znam jenom nékolik/ I know only some/a couple of Czechs.
par Cechii.

Misa zna vic lidi nez ja. MiSa knows more people than me.

Tolik lidi! So many people!
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Genitive of quantity

Sometimes the genitive expresses the idea of ‘some, a (notable)
quantity of’, without any preceding quantity word. This often occurs
in colloquial usage:

Ta dostala darkd!
That one got [a lot] of presents! What a lot of presents she got!

Tady je lidi!
What a lot of people there are here!

In fixed phrases after a negative verb the genitive can also sometimes
denote ‘not any’. This pattern used to be more widespread, but is
still found in certain idioms and phrases:

Neni divu. lit. ‘It is not of a wonder.” It’s no
wonder.
Nefekl ani slova/ani slovo. He didn’t say (‘of’) a word.

Shops and shop signs

Obchod or prodejna is ‘a shop’, vyloha ‘shop window’ (ve vyloze
‘in the window’). “To shop, do the shopping’ is nakoupit < nakupovat.
‘The shopping’ or ‘the purchase’ is nakup(y). Trh is ‘market’ (na trhu
‘at the market’).

Here are some more shopping terms, grouped by shop signs and
types of food, etc. How many of these do you know already? Spot
the neuter nouns ending in -ctvi or -stvi which name some types of
shop or business.

Supermarket ‘supermarket’

kosik basket

vozik trolley, shopping cart
pult counter

pokladna cash-desk, till, box-office

platite u pokladny you pay at the till
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Potraviny ‘groceries, food’

(obchod s potravinami ‘food shop, grocer’s’)

mouka flour ryze rice

cukr sugar olej oil

maslo butter miéko/coll. mliko milk

syr cheese kava coffee

¢aj tea mleta kava ground coffee

dzus juice voda water

stl - soli . salt pepr pepper
Ovoce - zelenina ‘fruit - vegetables’
(zelinarstvi ‘greengrocer’s’)

jablka apples pomerance oranges

citrony lemons rajCata tomatoes

okurky cucumbers brambory potatoes

zeli cabbage kvétak cauliflower

mrkev f. carrots hlavkovy salat lettuce

zelena/éervena paprika

green/red pepper

Chléb - pecivo ‘bread - bakery goods’

(pekafstvi ‘baker’s shop’):

pekarna bakery pekar |l -ka baker

chléb/coll. chleba bread rohlik pointed roll

houska roll zitny chléb rye bread

bochnik loaf

veka white stick loaf, used for typical Czech
obloZené chlebi¢ky open sandwiches

suSenka biscuit

sladké susSenky
slané susSenky

sweet biscuits/cookies
savoury/dry biscuits
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Ryba ‘fish’

(rybarna ‘fish shop, fish restaurant’)
filé n. fillet pstruh  trout
kapr carp makrela mackerel

sardinky sardines zavinaé¢ rollmop, pickled herring (also
the sign @ in an email
address, due to its shape!)

Maso - uzeniny ‘'meaf - smoked meats’

(Feznictvi ‘butcher’s shop’)

feznik butcher veprové (maso) pork
hovézi (maso) beef teleci (maso) veal
skopové/jehnééi mutton/lamb uzené (maso) smoked
(maso) meat
salam salami parky frankfurters
klobasa/vuit sausage Sunka ham

Drubez 1. ‘poultry’

kure n. chicken kachna duck
husa goose krata turkey

Lahudky delicatessen’

And moving on from food:

Drogerie ‘chemist’s, drugstore’

toaletni potireby  toiletries mydlo soap

Sampon shampoo zubni pasta toothpaste
kartacéek na zuby toothbrush hreben comb
toaletni papir toilet roll papirové paper hankies,

kapesniky tissues
prasek na prani  washing powder
Lékarna ‘pharmacy’

lékar Il -ka doctor lékarnik |l -nice pharmacist
lék medicine
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Odévy ‘clothes’

damské, panské, détské odévy ladies’, men’s, children’s wear
oblek a suit

Obuyv ‘footwear, shoes’

[For clothing and shoes see Unit 7]

Obchodni dim ‘department store’

Knihkupectvi ‘bookshop’

kniha book roman novel
beletrie fiction poezie poetry
ucebnice textbook slovnik dictionary

Noviny - tabdk ‘newspapers - tobacco’

(trafika ‘tobacconist’s’)

kiosk kiosk cigareta, -y cigarette(s)
zapalky, coll. sirky matches pohlednice picture postcard
zapalovaé lighter ¢asopis magazine

Posta ‘post-office’
znamka stamp doporuéeny dopis registered letter
balik parcel obalka envelope
Kvétiny ‘flowers’
(kvétinarstvi ‘florist’s’)

riize rose fialka violet
karafiat carnation tulipan tulip
narcis daffodil



220

Unit 11. Obchod a potraviny
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Exercise 4

You go to one or more small food shops and need to ask for these
items. Translate.

o Ok WON =

Six eggs

Five litres of milk

Twenty decagrams (200 grams) of ham
Two kilos of tomatoes

Six rolls

Five pointed rolls

Exercise 5

Zustat/zlGstanu pf. means ‘to stay’. Fill in the blanks as suggested
and translate.

—

O ©W O ~NO O~ WN =

ZUstali tam deset . (nights)
Zlstaneme tam osm . (days)

Ma osm . (fields)

V Brné je mnoho . (cafés)

Nas dim ma dvé . (bathrooms)
Maji Sest . (children)

Znam tady jenom par . (of people)
Mam tady dost malo . (friends)
Mam hodné . (of time)

Mam malo . (money)

m Jazykova skola Language school (cDz; 28)
LY

Pani Holubova and pan Capek discuss the students on their Czech
course.

HoLUBOVA  Kolik studentl mate letos na cestinu, Vladimire?

CAPEK Tenhle rok mam strasné moc zakd, jako obvykle nékolik

Ameri¢anl ¢eského plvodu a par Anglicang.
Dohromady devatenact lidi. A vy?



Unit 11: The shop and groceries

221

HOLUBOVA Ja mam skupinu zacatecnikl, jedenact Italll, devét
Mad’arCi a osm Francouzd.

CAPEK Tolik! To je vyborné! Ale taky hodné prace! Kolik je z

toho holek?

HOLUBOVA  No, klukl je malo, vétsinou jsou to holky. Pét ltalek,

sedm Mad’arek a pét Francouzek.

CAPEK Prirozené mnoho zacatecnikl, ale méalo pokrocilych.
dohromady altogether prirozené naturally
Francouz |l -ka Frenchman/ | plvod origin

woman skupina group
holek gen. pl. of of girls strasné moc an awful lot
holka + gen.
Ital Il -ka an ltalian tolik + gen. so many
letos this year vétsinou mostly
malo + gen. few vyborny excellent
mnoho + gen. many zadateénik || beginner
nékolik + gen. several -nice
par + gen. a couple zak |l zacka pupil
pokro¢ily, pokrok advanced,

progress

Exercise 6

Answer these questions on the dialogue.

g~ ON =

Kolik Italll je ve skupiné zacatecnik(?
A kolik Francouzek je ve skupiné?

Je tam malo zacatecnik(?
Je tam mnoho pokroc€ilych?
Ma pani Holubova ve skupiné mnoho klukd?

s
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4
AN

m Pfednaska The lecture (cp2; 30)

LY

Karel and Jana are at a lecture which is about to begin:

JANA  Kdy zacdina prednaska? Kolik je hodin?

KAREL Je pfesné pét hodin a deset minut. Uz méli davno zadit!

JANA O c€em je tahle pfednaska?

KAREL O ¢&inské trzni ekonomice, kapitalismu a dnesni politické
situaci v Ciné.

JANA  Kdo prednasi?

KAREL Dva mladi profesofi, jeden z Olomouce a druhy z Brna.
Bude to asi dost velka nuda. Ekonomie neni moje oblibené
téma. A vcerejSi prednaska byla taky nudna.

JANA  Co to mate v té aktovce? Vypada strasné tézkal

KAREL Asi Sest knizek a hodné sesitl. Ticho, uz jdou, za chvili

zacnou. Ur¢ité budou mluvit minimalné tfi hodiny.

aktovka briefcase

davno ages ago, a long time ago
ekonomie economics

ekonomika the economy

hodina hour

kapitalismus — kapitalismu capitalism

knizka = kniha book

kolik je hodin? what time is it?

méli here = should have
minimalné minimally, at least

minuta minute

nuda boredom, a bore (a boring thing)
nudny boring

prednaset to lecture
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prednaska a lecture
sesit exercise book
téma - tématu n. theme
ticho! quiet!
trzni ekonomika market economy
trh market
véerejsi adj. yesterday’s
Exercise 7
Answer these questions on the dialogue.
Kolik je hodin?

O ¢em je prednaska?
Kdo prednasi?

Odkud jsou?

Budou mluvit dlouho?
Co ma Karel v aktovce?

Exercise 8 &
Translate.
1 We have a lot of pupils, several Americans of Czech origin and a
couple of Englishmen, altogether eighteen people.
2 Mr Capek has a group of beginners, ten Italians, eight Hungarians
and seven French.
3 Mostly they are women: four Italian, six Hungarian and six French
— many beginners but few advanced.
4 What time is it? — It’s exactly seven o’clock, they should have
begun by now.

5 What have you got in that briefcase? — About four books, ten
exercise books and a kilo of potatoes.

OOk WD =




Unit Twelve

Hotel - Kolik je hodin?
The hotel - What time is it?

p In this unit you will learn about:

e ‘would’ and ‘if’

¢ telling the time

e ordinal numerals

e case forms for ‘me’, ‘you’, ‘us’, ‘oneself’
e passive participles

m Hodina tenisu A tennis lesson (cD2; 32)
\A

Véra wants a tennis lesson (/it. ‘hour’). She fixes a time with Pavel.

PAVEL Ahoj, Véro! Kolik je hodin?

VERA  Jsou presné dvé. Kam tak pospichas? Hledam té cely den.
Chci se té na néco zeptat.

PAVEL Jdu do Univerzitni knihovny. Nechces jit se mnou?

VERA  Dobre. PUjdu tedy kus cesty s tebou. Chci té poprosit o
jednu véc. SlySela jsem totiz o tobé, Ze hrajes tenis.
Nemohl bys mé to naucit?

PAVEL A ty uz umi$ troSku hrat?

VERA  Trosku ano. Nerekla bych o sobég, Ze jsem velky talent, ale
myslim, Ze jsem na sebe dost pfisna. Budu se moc snazit.

PAVEL Promin, ze se té na to ptam, ale o tobé vim viceméné jen
to, ze jsi studentka prvniho ro¢niku a ze rada plaves!
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VERA O mné vi$s malo, protoZe jsme se seznamili teprve pred

tydnem.

PAVEL No dobre. Co kdybychom se sesli zitra odpoledne? P¥ijd’
ke mné, reknéme, ve tfi.

VERA Ve tfi nemUlZzu, protoze mam schiizku se sestrou. Nemohla
bych pfijit tak v pét?

PAVEL Fajn. Tak teda v pét. Tésim se. Cau!

cau!
co kdyby

co kdybychom
kolik je hodin?
mé

ke/o mné

se mnou
naucit pf.
nerekl(a) bych
plavat/plavu > za- (si)
poprosit o + acc., pf.
pospichat
promini(te), ze
prvni
pred tydnem
pfijit, prijd’! pf.
prisny
ptat se + gen.
ptat se na to
sebe

na sebe acc.

o sobé /oc.
seznamit se pf.

snazit se

bye!

what if

what if we
what time is it?
me

to/about me
with me

to teach

| wouldn’t say
to swim

ask for

to hurry

sorry for. ..
first

a week ago
comel!

strict, severe
to ask someone

to ask about that

myself, yourself, etc.

lit. ‘upon myself’

about myself

to get to know (each other)

to try

s
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studentka female student
tak so; about (approximately)
talent talent
té acc./gen. you
ti dat. to you
o tobé /oc. about you
s tebou ins. with you
teprve only, not before, not until
tésim se | look forward
to, ze... (the fact) that . . .
troSku a little, a bit
univerzitni university adj.
ve tFi, v pét at 3, at 5
véc -i f. thing
viceméné more or less

zeptat se pf. (nékoho na néco)

to ask (someone about
something)

@ Exercise 1
Answer these questions on the dialogue.

Kolik je hodin?

Kam jde Pavel?

Kdy se seznamila Véra s Pavlem?
Kdy nem0ze Véra prijit?

A kdy mUze pfijit?

o~ WON =

p Language points
‘Would” and the conditional

We’ve met the use of bych, meaning ‘would’, in phrases such as
chtél bych ‘I would like’ and mohl bych ‘I would be able, could’. The
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‘would’ (called the ‘conditional’) form of any verb is created in the
same way. Remember, the personal forms are:

bych | would bychom/*bysme we would
bys you would byste you would
by s/he, it would by they would

Added to the past I-forms of verbs, both imperfective and perfective,
this produces conditionals such as:

psal bych ‘I would write’ (process, repetition — imperfective)
napsal bych ‘I would write’ (complete act — perfective)
rekl bych ‘I would say’  (complete act — pf.)

Conditionals on their own often occur in questions and responses.
Note that bych, etc. comes in second position:

Co byste mu rekli? What would you (pl.) tell him?

Kam byste $li? Where would you go?
Sli bychom domf. We would go home.
Byl(a) bych rad(a). | would be glad.

Note the forms for familiar ‘you’ (sg.) when combined with se, si:
ucil(a) bys - ucil(a) by ses
you’d teach - you’d teach yourself, study
koupil(a) bys - koupil(a) by sis
you’d buy - you’d buy for yourself

The conditional can also express a wish, or a polite enquiry:

Néco bych snédl! I’d like to eat something!
Sel/sla bys se mnou? Would you come with me?
Prelozil(a) byste mi tohle? Would you translate this for me?

Wishes are also often expressed by rad by ‘would like, would be glad
to’, chtél by ‘would wish, would like’, and mohl by ‘could’:

Rad bych néco snédl! I’d like to eat something!

Chtél(a) bys jit se mnou? Would you like to come with me?

Mohl(a) byste mi tohle Could you translate this for me?
prelozit?

An emphatic wish may begin with kéz:

Kéz by prestalo prset! If only it would stop raining!
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‘If and ‘would’

A common expression for ‘if’ is kdyby. It simply consists of kdy-
followed by conditional verbs, but the forms are fused in writing to
make a single word:

kdybych if | kdybychom/*kdybysme if we
kdybys if you kdybyste if you
kdyby if s/he, it kdyby if they

Kdyby is regularly used for ‘if’ when the main statement has a con-
ditional ‘would’:

Kdybych mél ¢as, Sel bych s tebou do kina.
If I had time, | would go with you to the cinema.

Kdyby méla penize, koupila by auto.
If she had money, she’d buy a car.

Co byste délali, kdybyste neméli penize?
What would you pl. do, if you didn’t have money?

Genitive object

A few verbs have objects in the genitive case (rather than the usual
accusative), and you will need to learn these individually, e.g. ptat se
‘to ask’, vazit si ‘to respect’, dosahnout pf. ‘to achieve’:

Zeptal se Jany, kde je Karel. He asked Jana (gen.) where
Karel was.
Vazi si jejiho nazoru. S/he respects her opinion.

Dosahli jsme dobrych vysledkli. We achieved good results.

Type 1 verbs with infinitive -atf

A few common verbs with infinitives in -at have unexpected type 1
present tense endings. One example is chapat/chapu ‘to understand,
grasp’:

chapu chapeme
chapes chapete
chape chapou

The preceding dialogue used the verb plavat/plavu, plaves... >
zaplavat (si) ‘to swim’. Other such verbs include koupat se/
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koupu se > vykoupat se ‘to bathe’, ukazat/ukazu < ukazovat ‘to
show’.

‘What time is it?’

To ask ‘What time is it?’ you say:
Kolik je hodin? lit. ‘How many is it of hours?’
For one to four o’clock you say:

Je/byla/bude jedna hodina.
It is/was/will be one o’clock.

Jsou/byly/budou dvé, tri, ¢tyfi hodiny.
It is/was/will be two, three, four o’clock.

But from five up you use a singular verb: Je/bylo/bude x hodin.

Je pét, Sest, sedm, osm (hodin).
It is five, six, seven, eight (o’clock).

Bylo devét, deset, jedenact, dvanact (hodin).
It was nine, ten, eleven, twelve.

Je ptilnoc. It's midnight.
Je poledne. It’s midday.

Remember also:

rano in the (early) morning
dopoledne in the morning
odpoledne in the afternoon
vecer in the evening

dnes vecer this evening, tonight
V hoci in the night

ve dne in the day(time)

And make sure you know these basic adverbs of time:

dnes today
véera yesterday
zitra tomorrow

predevéirem the day before yesterday
pozitFi the day after tomorrow
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‘At what fime?’

To ask ‘At what time?’ you say:

Kdy prisel? When did he come?
or: V kolik (hodin) pfisel? At what time did he come?

For ‘at one o’clock’ you say:
V jednu (hodinu).
For ‘at two, three, four’ you say:
Ve dvé, ve tfi, ve étyfi (hodiny).
And for ‘at five, six’, etc. you say:

V pét, v Sest, v sedm, v osm, v devét, v deset, v jedenact,
ve dvanact (hodin).

Note also:

V poledne. At midday.
but: O ptilnoci. At midnight.

‘Me” and ‘you’
Ja ‘I' and ty ‘you’ have various other forms. You have already come
across some of these earlier in the book. Note the contrast between

the weak (shorter) forms used alone and the strong (longer) forms
used after prepositions. The older form mne ‘me’ is non-colloquial.

acc./gen. mé, té me, you

pro mé (mne), pro tebe for me, you

ode mé (mne), od tebe from me, you
dat./loc. mi/mné, ti to me, you

ke mné, k tobé towards me, you

o0 mné, o tobé about me, you
ins. se mnou, s tebou with me, you

Weak forms are placed roughly second position in a sentence:

Kdo mé hleda? Who is looking for me?
Kdo ti to rekl? Who told ‘to’ you that?
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But place them after jsem, etc./bych, etc. and after any se/si:

Ptal(a) jsem se té, jestli jsi mé vidél vcera.
| asked you whether you saw me yesterday.

Strong pronoun forms can also be used on their own, without a
preposition, for emphasis:

Tebe nepotrebujeme. We don’t need you.
Tobé nic nedam. | won’t give you anything.

Note the -e added to these prepositions before mé/mne and mnou

’

‘me’:

beze mé (beze mne), ode mé (ode mne)
without, from me

se mnou, pfede mnou, nade mnou, pode mnou
with, in front of, above, below me

‘Oneself’ and ‘each other’

Se ‘oneself’ can also mean ‘each other’:

Maji se radi. They like each other.
Nemaji se radi. They don’t like each other.

Se (dative si) has further strong case forms just like ty ‘you’:

acc./gen. pro sebe for oneself
od sebe from oneself
dat./loc. (k) sobé to(wards) oneself
o sobé about oneself
ins. s sebou with oneself

Mas pred sebou tézkou ulohu. You have a hard task in front
of yourself.
Vafim pro sebe. | cook for myself.

Exercise 2

Put the following verb forms into the conditional.

hledal jsem, chtéli jsme, odeSla, prijdes, feknou, vafim, dala jste

&
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@ Exercise 3
What time is it? Kolik je hodin? Reply as suggested.

It’'s four o’clock.
It’s three o’clock.
It’'s eleven o’clock.
It’s nine o’clock.
It’'s midnight.

a b~ ON =

Exercise 4
When? Kdy? At what time? V kolik? Translate the questions and
reply as suggested.

Kdy pfiSel? - He came at one o’clock.

V kolik odeSel? - He left at two o’clock.

Kdy pfisli? - They arrived at eight o’clock.
Kdy odesli? - They left at midnight.

Kdy pfijel tata? - He arrived at three o’clock.
Kdy pfijela sestra? - She arrived at four.

Exercise 5
Complete with correct forms of mé/té and translate.

o Ok WD =

1 Hiledaji / .

2 Tahle kniha je pro /

3  Mluvili ¢asto o /o

4  Oni stoji za /

5 Jde ke /k .

6 Kdo / to rekl?

7 Chtéla / poprosit o jednu véc.
8 Nechtél jit se /s
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V hotelu At the hotel (cD2; 34)

Pan Kolar enters. The receptionist, recepéni, asks him if he has a

D ‘\'I

-
wr,

reservation.

sté Sedesat
dvoullizkovy
pokoj

chlapec

double room

(young) boy

mensi pokoj
nas, s nami

u nas

KOLAR Dobry den.

RECEPCNi  Pékné vas vitam! Mate rezervovany pokoj?

KOLAR Ne, neméame rezervaci. Pfijeli jsme pravé ted’ z Vidné.
Nemate volné pokoje?

RECEPCNi  Kolik vas je?

KOLAR Je nas pét. Potfebujeme tfi pokoje, s vanou nebo se
sprchou. Moje matka by chtéla mit vlastni pokoj.

RECEPCNI  Bohuzel jednol(zkové pokoje nemame. U nas jsou
jenom dvoultizkové a pokoje pro tfi osoby.

KOLAR Tak dobre, vezmeme tedy dva pokoje. Dcera mize spat
s babi¢kou a chlapec s nami.

RECEPCNI  Jak dlouho tu zlstanete?

KOLAR Dva dny. Kolik to bude stat? Maji déti slevu?

RECEPCNi  Ano. Moment, hned vam to feknu. Mensi pokoj se
sprchou.. . tisic Sest set padesat korun na den, v€etné
slevy. Vétsi pokoj s vanou stoji dva tisice dvé sté
Sedesat. Snidané je zahrnuta v cené.

KOLAR Dobre, vezmeme to.

babicka grandmother jak dlouho? how long? c
cena price jednoltzkovy single room
dny days, pl. of den pokoj
na den per day kolik vas je? how many are
dva tisice dvé 2,260 there of you?

smaller room
(of) us, with us

at us = in our
hotel
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osoba
pro + acc.

recepéni

rezervace
rezervovany

rezervovat
pf./impf.

sleva
sprcha
stat/stoji

tisic Sest set
padesat

person
for

receptionist (adj.
noun)

reservation
reserved

to reserve

reduction
shower
to cost
1,650

vam, vas

véetné + gen.
vétsi pokoj

vitat, vitam!

vlastni

volny pokoj
vzit/vezmu pf.
zahrnuty

zlstat/zlistanu
< zlstavat

to you, (of)
you

including
bigger room

to welcome,
welcome!

own
vacant room
to take
included

to stay

Some verbs, often non-native verbs of the -ovat type, may be used
in both perfective and imperfective senses, e.g. rezervovat pf./impf.

‘to reserve’.

Exercise 6

Answer these questions on the dialogue.

o~ OND =

Maji jednoltizkové pokoje?
Jak dlouho tam chtéji zlstat?
Kde bude spat dcera?

Kde bude spat chlapec?
Kolik stoji vétsi pokoj s vanou?

Language points

‘We'['us” and ‘you’

My ‘we’ and vy ‘you’ have a single set of other case forms:

acc./gen.

dat.

nas, vas

pro nas, pro vas

od nas, od vas

nam, vam
k nam, k vam

us, you
for us, you

from us, you

to us, you

towards us, you
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loc. 0 nas, o vas about us, you
ins. S nami, s vami with us, you

The basic word order for nas, vas is the same as for mé, té:
Kdo vam pomaha? Who is helping you?

Ptali jsme se vas, jestli jste nas vidéli v€era.
We asked you whether you saw us yesterday.

Je nas pét. There are five of us.
(But: Jsme tii. We are three.)

Ordinal numerals

Soon we’re going to need ordinal numerals up to ‘twelfth’. The
similarity between these adjectival forms and nearly all of the plain
(cardinal) numerals is obvious:

jedna, prvni one, first

dva, druhy two, second
tri, treti three, third
Gty¥i, Ctvrty four, fourth
pét, paty five, fifth

Sest, Sesty six, sixth
sedm, sedmy seven, seventh
osm, osmy eight, eighth
devét, devaty nine, ninth
deset, desaty ten, tenth
jedenact, jedenacty eleven, eleventh
dvanact, dvanacty twelve, twelfth

Note that prvni “1st’ and treti ‘3rd’ are soft adjectives.

‘For the first time’

‘For the first time’ is poprvé. The rest of this series is formed with
po- plus the regular neuter form of the ordinal: podruhé/po druhé,
potreti/po treti, po ¢tvrté, etc.

When listing points in an argument, ‘first(ly)’, ‘secondly’, ‘thirdly’
...Yyou say za prvé, za druhé, za tieti . ..
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More about telling the time

Learning to say the quarter and half hours is a bit tricky. For ‘quarter
past’ you say €tvrt na. .. and refer forward to the next hour:

Je (bylo) étvrt na dvé. It is (was) quarter past one
= ‘quarter onto two’.

Je (bude) ¢tvrt na Sest. It is (will be) quarter past five
= ‘quarter onto six’.

Je (bylo) étvrt na jednu. It is (was) quarter past twelve

= ‘quarter onto one’.

For ‘half past twelve’ you say pul jedné ‘half of one’, also referring
forward to the next hour:

Je (bylo, bude) ptil jedné. It is (was, will be) half past twelve
= ‘half of one’.

Otherwise, for ‘half past ...’ you say pul druhé, tieti, etc., using the
feminine genitive of the ordinal numeral you’ve just learnt (to agree
with the absent word hodiny):

Bylo pul druhé. It was half past one = ‘half of the
second (hour)’.

Je/bude pul treti. It is/will be half past two = ‘half
of the third’.

(pal étvrté . .. pll dvanacté)
For ‘a quarter to’ you say tfi ¢étvrté na (‘three-quarters to’):

Je/bylo tii ¢tvrté na jednu.
It is/was ‘three-quarters to’ one.

Je/bude tii ¢tvrté na pét.
It is/will be ‘three-quarters to’ five.

You can also add five-/ten-minute intervals to the above, using za +
acc.:

Je za pét minut osm.
It is five to eight = ‘in five minutes eight’.

Je za deset minut ptll osmé.
It is twenty past seven = ‘in ten minutes half of the eighth’.
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V + acc. is used for ‘at’.

Prisli ve €tvrt na dvanact.
They arrived at a quarter past eleven.
Prisli v pal devaté.
They arrived at half past eight.
Odesli ve tri ¢tvrté na pét.
They left at a quarter to five.
For v pll (e.g. devaté) ‘half past (eight)’ you can also say o pul

(devaté).
Omit v ‘at’ before za pét/deset minut:

Za pét minut sedm zastavil pred hotelem.
(At) five minutes to seven he stopped in front of the hotel.

Lateness of transport is expressed using the phrase mit zpozdéni,
literally ‘to have a delay’:

Vlak ma zpozdéni.
The train is late.

Mame dvacet minut zpozdéni.
We are twenty minutes late.
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Of a person being/arriving late you say jit/pfijit pozdé:

Omlouvam se. Jdu pozdé. | apologise. | am late.
PriSel jsem pozdé. | arrived late.

The 24-hour clock

You may find it easier to say the time purely with numbers! This is
standard practice with the 24-hour clock anyway. ‘Second’ is sekunda
or vtefina.

Je sedm hodin a patnact minut.
It is 7 o’clock and 15 minutes.

Je tfinact deset.
It is 13.10.

Je pét hodin a deset sekund/vtefin.
It is 5 o’clock and ten seconds.

Vlak odjizdi (v) osm pét.
The train leaves (at) 8.05.

Chytil rychlik (v) sedmnact tfinact.
He caught the 17.13 express.

Fractions

Words for basic fractions include: polovina ‘half’, tfetina ‘a third’,
¢tvrtina ‘a quarter’, dvé tretiny ‘two thirds’, tfi ¢tvrtiny ‘three quarters’.
Others in numerical order (all with -ina) are pétina, Sestina, sedmina,
osmina, devitina, desetina/desitina. .. setina (100th). .. tisicina
(1,000th).

Shorter terms pul ‘half’ and ¢étvrt ‘quarter’ are used for simple
measures:

pul roku half a year

ctvrt litru a quarter of a litre

tri ¢tvrté kilometru three quarters of a kilometre
pred pul rokem half a year ago, six months ago
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Percentages use the noun procento:

jedno procento 1%
dvé procenta 2%
pét procent 5%
sto procent 100%

Decimals are read using the term cela ‘whole number’ where we say
‘point’. Adding the word for ‘tenths’, etc. is optional:

1,5 = Jedna cela pét (desetin) ‘One whole five (tenths)’

3,1 = Tri celé jedna (desetina) ‘Three wholes one (tenth)’

9,2 = Devét celych dvé (desetiny) ‘Nine wholes two (tenths)’

0,05 = Nula/Zadna cela pét setin  ‘Zero whole five hundredths’
or Nula cela nula pét ‘Zero whole zero five’

You don’t say ‘point’ — te€ka is the word for a ‘period, full stop’ — nor
do you say €arka ‘comma’, which is how the decimal point is written.

Passive participles

English verbs regularly form passive participles, also known as verbal
adjectives, mostly ending in -ed, e.g. ‘closed’, as in ‘a closed door’.
(Some, however, are irregular, e.g. a ‘shut’ or ‘broken’ door.)

The equivalent Czech participles mostly end in -ny, e.g. zavieny
‘closed, shut’, otevireny ‘open’, but some end in -ty, e.g. zapomenuty
‘forgotten’:

Zavriené, oteviené okno. A closed, open window.
Zapomenuty hrob. A forgotten grave.

The form can usually be predicted from the infinitive:

-at: -any zklamat: zklamany to disappoint:
disappointed
-et, -it: -eny vidét: vidény to see: seen

prekvapit: prekvapeny to surprise: surprised

-ovat: -ovany organizovat: to organise: organised
organizovany

-nout: -nuty zapomenout: to forget: forgotten
zapomenuty
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Before -eny there are sometimes (but not always) consonant muta-
tionsd -z, t—>c¢c,s >8andz — z

obsadit - obsazeny stul an occupied table
ztratit — ztraceny pas a lost passport
opustit — opustény diim an abandoned house

vymyslet — vymysleny plan a thought-up, invented plan
zpozdit se — zpozdény viak a delayed train

The same mutations apply to corresponding verbal nouns, e.g.
opusténi ‘abandoning, leaving’, zpozdéni ‘delay’.

Passive participles, as well as verbal nouns, are formed from both
perfective and imperfective verbs, depending on the precise meaning.
Types of things are regularly indicated by imperfective participles, e.g.
varené brambory ‘boiled potatoes’.

Monosyllabic verbs mostly shorten their root vowel, as in the past
tense. There are also some further -ty forms. It’s best to learn these
individually:

zavrit — zavieny closed
precist — precteny read
prinést — prineseny brought
zabit - zabity killed

Again, the verbal nouns generally correspond in form, e.g. zavieni
‘closing’, precteni ‘reading’, zabiti ‘killing’.

Exercise 7

Kolik je hodin? Kdy? What time is it? When? Make the following
statements about times.

It's quarter past five.

It’s quarter to five.

It’s half past five.

They left at half past nine.

They came at half past two.

The train leaves at a quarter past eleven.

At half past one we stopped in front of the hotel.
Breakfast is from half past six till half past nine.

0N O WON =
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Exercise 8 y
Complete with correct forms of nas or vas and translate.

1 Nevidéli . (us

2 Nepomahali ? (you)

3 Kolik je ? (of us)

4 Chlapec mize hrat s . (us)

5 Moment, hned to feknu. (you)

6 Tenhle balik je pro . (you)

Exercise 9 &
You enter a hotel and various things are said about rooms.

Translate.

Do you have any vacant rooms?

We need accommodation for five nights.

Do you have a single room with a shower or a bath?
Good, I'll take it.

How much does a double room cost?

Is breakfast included in the price?

There are six of us.

We are two.

Exercise 10 &
Make passive participles and verbal nouns from these verbs and

translate.

O ~NOO O WON =

prekvapit, koupit, napsat, precist, milovat, ztratit, vafit, oholit,
zapomenout, pozvat, balit, zavfit
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Ubytovani a stravovani Accommodation and
food (€D2; 37)

They’ve found ubytovani ‘accommodation, lodging’, but what about
stravovani ‘eating, meals, board’. Where can they park the car?

KOLAR Kde mlzeme zaparkovat auto?

RECEPCNI  Hned za hotelem je malé parkovisté. Tady se zapiste do
knihy. Pfineste si zavazadla, dejte mi pasy a ja vam
dam klice. Vpravo je vytah, hned pljdu s vami a ukazu
vam pokoje. Jsou opravdu hezké, ve tfetim patfe, s
krasnym vyhledem na feku, zamek a les. Pokoje maji
taky telefon, televizi a ledni¢ku. Snidané se podava od
pll sedmé do pul desaté.

KOLAR Muzeme tady taky veceret?

RECEPCNi  Bohuzel restaurace je uz zaviena. Ale o kus dal je velmi
pékna vinarna, hned naproti obchodnimu domu, v uli¢ce
za kostelem. Je to odsud jen par krokd. Ukazu vam
cestu, aZz puljdete ven.

KOLAR Zastavily se mi hodinky. Nevite, kolik je hodin?

RECEPCNI  Za pét minut tfi ¢tvrté na deset.

KOLAR Tak pozdé! Dékuju vam. Jdu zaparkovat auto.

RECEPCNI  Reknu vratnému. Jestli chcete, pomiize vam se
zavazadly.

az when (with future time)
hodinky watch

kli¢ key

krok step, pace

ledni¢ka fridge

les, -a forest

maly little
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o kus dal
odsud
parkovisté n.
patro

ve tretim patre
podat se < podavat se
pomoct/pomiizu < pomahat
ukazat/ukazu < ukazovat
ulicka
vratny
vyhled na + acc.
vytah
zamek
zaparkovat pf. of parkovat
zastavit se < zastavovat se
zavazadlo

zavazadla pl.

se zavazadly

zavieny

a bit further

from here

car park, parking lot
floor

on the 3rd floor (US 4th)
to be served

to help

to show

little street

porter (adj. noun)

view of

lift, elevator

chateau, castle, country house
to park

to stop

piece of luggage
luggage, baggage(s)
with the luggage

closed



Unit Thirteen
Pratelstvi a volny éas

Friendship and leisure tfime

p In this unit you will learn about:

e arriving, departing, etc.

e basic prefixes

e case forms for ‘him’, ‘her’, ‘it’, ‘them’
e computers

e emails and letters

4
N

m Na fakulté Af the faculty (cbz; 40)

A Jitka, Miroslav (Mirek) and Milan are at the Filozoficka fakulta
‘Arts (lit. Philosophical) Faculty’ in Prague. Milan’s friend Sonha is at
FAMU, short for Filmova a televizni fakulta Akademie muzickych
uméni ‘Film and Television Faculty of the Academy of Performing
Arts’.

JTKA  Kam Sel Milan?

MIREK Pravé Sel do knihovny. Chodi tam pofad, ¢te si tam noviny
a Casopisy. Chodi tam totiz Sona, vi§? Sedi spolu s ni v
¢itarné. Potom s ni obcas chodi do bufetu na obéd. Sona
jde nékdy k nému na kafe nebo on k ni a tak. Obcas chodi
spolu do divadla nebo na diskotéku.

JITKA  Kdo je vlastné ta Sora?
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fantasticky

chodit to go (habitually)
. i e znat se to know each
je to vidét it is visible, you
) other
can see it
. ) Ze jo? is it not so?
eho his
! ! isn’t s/he?
kafe n. coffee (coll.) . .
to vi§ ze jo! of course s/he is!

mys, -i f.

fantastic

mouse

zdat se/zda se

to seem

MIREK Sona je jeho spoluzacka ze stfedni Skoly. Studuje film a
televizi na FAMU. Jsou to stafi kamaradi, znaji se tak
deset let.

JITKA  To je ta fantasticka blondynka, Ze jo? Lidé na fakulté si o ni
Casto vypraveji.

MIREK Milan na ni vzdycky ¢eka pred Skolou, nebo Sona na ného
¢eka u stanice metra. Dnes byla velmi spokojend, dostala
od ného néjaky darek.

JITKA  TakZe Milan je do ni zamilovany?

MIREK To vi$ Ze jo! Copak to neni na ném vidét? Ale mné se zda,
Ze ona si s nim jenom hraje jako koc¢ka s mysi.

e

blondynka a blonde ného, nému, him
copak lit. “‘what then’ ném, nim

copak ne-? isn't it surely? ni, ni her
&itarna reading room spoluzak || fellow-student
diskotéka,  disco -zacka
disko stredni middle, central
divadio theatre stfedni secondary school
fakulta faculty slv(ola

na fakulté at the faculty takze SO

vypravét to talk about
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Exercise 1

Answer these questions on the dialogue.

1 Kam Sel Milan?

2 Pro¢ tam porad chodi?

3 Kde na Sonu vzdycky ¢eka?

4 Kde na ného nékdy ceka Sona?

Language points
‘Her” and "him’

The table gives the basic case forms for ‘her’ and ‘him’. To say ‘it’
you call feminine nouns ‘her’ and masculine nouns ‘him’. For neuters
just use the forms shown in the table for ‘him’.

The special forms used after prepositions all have initial soft i-.
The strong j- forms jeho ‘him’ and jemu ‘to him’ are emphatic (and
in practice animate), whereas the normal weak forms ho ‘him, it’ and
mu ‘to him, it’ are always non-emphatic. (The less colloquial form jej
‘him, it’ occurs both with and without emphasis.)

acc. ji — ho, jej her — him
pro ni — pro néj for her — him
gen. ji — ho, jej, jeho of her — him

od ni — od néj/ného from her — him

dat. ji — mu, jemu to her — him

k ni - k nému toward her — him
loc. 0 ni — 0 ném about her — him
ins. ji — jim by her — him

S ni — s nim with her — him

Genitive jeho, ného can also be used for masculine animate
accusative.

Note that accusative ‘her’ has a short vowel (ji, ni), while the rest
have a long vowel (ji, ni).

In formal style je, né may be used for neuter accusative ‘it’ (otherwise
these are the normal accusative forms for ‘them’).
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Pronoun word order

The word order for non-emphatic ‘her’/‘him’/‘it’ is the same as for
‘me’ and the other personal pronouns:

Véra ji hledala.
Véra was looking for her.

Ja jsem se ho porad ptal, kam chce jit.
| kept asking him where he wanted to go.

‘Him’/‘her’/‘it’ come after ‘me’/‘you’/‘us’:
Dejte mi ho! Ja vam ho nedam!
Give me him/it! | won’t give you him/it!
Dej mi ji! Ja ti ji nedam!

Give me her/it! | won’t give you her/it!

The emphatic forms jeho = ho and jemu = mu may, however, come
at the beginning of a sentence:

Jeho nechci vidét. | don’t want to see him.
Jemu nic nefekneme. We won’t tell him anything.

Jeho is of course also possessive ‘his’: jeho kniha ‘his book’.

Subject pronoun ‘it
If you need a general, unspecific subject word for ‘it’, just use neuter
to ‘this/that, it’.

Co je to? To je kniha. What is it? It's a book.

If ‘it’ as a subject word refers back to a particular noun, there is usu-
ally no equivalent word in Czech at all:

Znas tuhle knihu? Do you know this book?
Ano. Je dobra. Yes. It’s good.

Sometimes for emphasis you can say ‘that one’, with the appropriate
gender of ten, ta, to:

Ta je dobra. That one is good.

It is generally unusual for subject pronouns on ‘he’, ona ‘she’ to refer
to inanimate nouns.
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Subject ono/vono

Ono exists as a neuter subject word for ‘it’, and may be used when
referring to animate neuter nouns such as dité ‘child’. Ono spi! It's
asleep!

It is also used as an emphatic ‘it’ subject, with exclamatory or
explanatory effect. The spoken form is often in practice vono:

Prsi! Vono prsi! It’s raining! Well, it’s raining!
Vono prselo, vis? Well, it was raining, you know?

(V)on and (v)ona can also be used like (v)ono in an emphatic way,
added to subject words of matching gender:

Von Karel je prosté génius! That Karel is simply a genius!
Vono to neni pravda! That’s just not true!

Non-subject 'it’

As we have said, particular inanimate nouns are referred to by the
corresponding gender of pronoun:

To je krasna zahrada. That’s a lovely garden.

Vidis ji? Podivej se na ni. Do you see ‘her’/it? Look at
‘her’/it.

To je krasny dam. That’s a lovely house.

Vidis ho? Podivej se na néj. Do you see ‘him’/it? Look at it.

To je krasné auto. That’s a lovely car.

Vidi$ ho? Podivej se na né;. Do you see it? Look at it.

The accusative form ného (jeho) is never inanimate: for accusative
‘it’ just use néj, as above.

‘Going’ verbs

You have met two very basic verbs for ‘to go’:

jit/jdu to go on foot, or by unspecified means
jet/jedu to ride, go by vehicle
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Each has a parallel ‘multiplied’ verb denoting repeated activity:

chodit/chodim to go (repeatedly)
jezdit/jezdim to ride (repeatedly)

The usual imperative for ‘Gol’ is Jdi! Jdéte! but ‘Don’t go!’ is normally
Nechod’! Nechod’te!
Basically, jit and jet refer to single acts:

Dnes jdu pésky. Today I’'m going on foot.
V¢era jela vlakem. Yesterday she went by train.
Vlak jede pomalu. The train is going slowly.

Chodit and jezdit denote repeated, habitual activity (or the activity
in general).

Chodi do skoly. S/he goes to school.
Chodime ¢asto do divadla. We often go to the theatre.
Jezdime metrem. We (habitually) go by metro.
Evicka se teprve uci chodit. Evicka is just learning to walk.

The futures of jit and jet are special. You add pu- to jdu, and po- to
jedu:

Zitra pGjdu do $koly. Tomorrow I'll go to school.
Pajdes se mnou? Will you go with me?
Zitra pojedu do Brna. Tomorrow I'll go to Brno.
Pojedes se mnou? Will you go with me?

But the futures of chodit and jezdit just use budu:

Budu chodit do Skoly. I’ll be going to school.

Budu jezdit autobusem. I’ll be going by bus.
Exercise 2 &,
Replace the names by correct forms for ‘her’, and translate.

Vidim Soru.

Pomaham Vére.

Jdu tam s Helenou.
Mluvili jsme o Anné.
Hledam pani Kolafovou.

a b~ O =
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Exercise 3

Replace the names by correct forms for ‘him’ and translate.

o~ ON =

Nemam Michala rada.

Telefonuju Davidovi.

Sla s Pavlem na koncert.

Nerad mluvil o Karlovi.

Potkali jsme pana BeneSe pred divadlem. (potkat pf. ‘to meet’)

Exercise 4

Translate using forms of jit + chodit or jet + jezdit, as appropriate.

NOoO Ok WO =

She usually goes by train.
Yesterday she went by bus.

He often goes to the cinema.
Today he’s going to the theatre.
On Monday he went to a concert.
Will you go with me to the disco?
Tomorrow we’ll go to town on foot.

m Film o lasce A film about love (cb2; 43)

A Jitka is still very focused on Soria and Milan’s doings.

JITKA  Mirku, kde jsou Milan a Sona? Nevidite je nékde? Vim,

ze tady pred chvili byli. Chtéla jsem s nimi mluvit o
vCerejSim filmu.

MIREK O nich vim jen tolik, ze ted’ Sli na obéd. Pfesné ve dvanact

sesli ze schodu a vysli z budovy. Potom presli namésti a
odesli na tramvaj. Ja jsem je totiz vidél, protoze jsem
zrovna pfichazel. Az zase pfijdou, feknu jim, zes je hledala.
Jaky byl film?

JITKA  ltalsky, skvély. Milan a Sorna na ném byli taky. Pry ale fikali,

ze se jim film vlibec nelibil. Chtéla bych od nich slyset, co
proti nému maji, protoze mé to dost prekvapuje. Podle mé
je to prosté fantasticka véc!
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chvile, pred chuvili

MIREK Asi tam bylo malo lasky, ne?
JITKA  Pravé naopak. Bylo tam té lasky az moc!
MIREK Proto se jim to asi nelibilo!
JITKA  Asi mas pravdu.
MIREK Nemam proti nim v podstaté nic, ale jsou to opravdu divni
lidé, tihle dval
JTKA  No nic. PUjdu na obéd. Zatim aho;j.
MIRex  Cau.
ale but, however
az when (with future time)
az moc even too much
divny strange, odd

a moment ago

jaky byl? what was . . . like?
je, jim them, to them
laska love

na ném on it, at it

ne? wasn’t there?

nich, nim, nimi

them

no nic lit. ‘well nothing’, well never mind
odejit pf. to go away
odesli went away
podle mé according to me, in my view
podstata basis
v podstaté basically
prejit pf. to cross
presli they crossed
prekvapit < prekvapovat to surprise
pfes + acc. across
prichazet to arrive
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prijit pf. to arrive
proti + dat. against
sejit pf. to go down
sesli they went down
schody stairs
ze schod from the stairs
véerejSi yesterday’s
vibec ne- not at all
vyjit pf. to go out
vysli they went out
zrovna just

Exercise 5
Say the following, on the lines of the dialogue.

1 At exactly twelve o’clock.. ..
2 ...they went down the stairs . ..
3 ...and went out of the building.
4 They crossed the square. ..
5 ...and went off to the tram.

p Language points
Saying ‘them’
As we know, the basic word for ‘they’ is oni. Forms for ‘them’ are

also used for things. Those used after prepositions again have an
initial A-. The set of forms is quite simple:

acc. je them

pro né for them
gen. jich of them

od nich from them
dat. jim to them

kK nim toward them
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loc. 0 nich about them
ins. jimi by them
S nimi with them

Remember, the form jejich is the possessive ‘their’: jejich diim ‘their
house’.

‘Go/come in” or ‘out’

English verbs often have words like ‘in’/‘out’ after them: ‘He went
infout.” Czech verbs use prefixes attached to the front of verbs in a
similar way.

Various prefixed perfectives are based on jit ‘to go’. Their imperfective
pairs are based on the form -chazet. Here are two, using prefixes
ve-/v- ‘in’ and its opposite vy- ‘out’.

Note the typical prepositions used after these and other prefixed
compounds.

vejit/vejdu, vesel < vchazet ‘to go/come in, enter’

Vesel dovnitf. He went in(side).
Vesla do obchodu. She went into the shop.
Pravé vchazeli do domu. They were just going into the house.

vyjit/vyjdu, vySel < vychazet ‘to go/come out, exit’

Vysla ven. She went out.

VysSel z obchodu. He came out of the shop.

Pravé vychazeli z domu. They were just coming out of the
house.

‘Arrive” and ‘depart’
Two more verbs use contrasting prefixes pfi- ‘up near’ and od- ‘away’:

prijit/pfijdu, pfiSel < pfichazet ‘to come, arrive’

Karel jesté neprisel. Karel hasn’t come/arrived yet.
Prijd’te zitra! Come tomorrow!
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vejit

sejit se

PN <

S %

rozejit se
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odejit/odejdu, odesel < odchazet ‘to go away,
leave, depart’

Karel uz odesel. Karel has now left/departed.
Anna odejde zitra. Anna will go away/leave tomorrow.

‘Meet” and ‘part’

Compare similarly the opposites s- ‘together’ and roz- ‘apart’. Both
add the reflexive pronoun se in these compounds:

sejit se/sejdu se, seSel se < schazet se 'to come
fogether, meet’

Sesel se s kamaradem. He met with a friend.

Sesli se pred divadlem. They met in front of the theatre.
rozejit se/rozejdu se, rozesel se < rozchazet se
‘fo part, separate’

Rozesli se u stanice metra.
They separated, parted at the metro station.

‘Go up’ and ‘down’

Vy- can also mean ‘up’, while s- on its own can mean ‘down’:

Vysel do prvniho patra. He went up to the first floor.
Vysli nahoru. They went up.

Sesli dold. They went down.

Sesla ze schodtl. She went down the stairs.

In the sense of ‘down from’ the preposition z/ze sometimes has the
older form s/se (+ gen.), the same form as the prefix.

Other prefixes

Here are other basic prefixes used for perfective compounds of jit.
Corresponding imperfectives use -chazet, as above:
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vyjit 4 a

nahoru —

sejit dol(

—

do- ‘finish/reach’ dojit ‘to reach, go for/fetch’

Dosel do Skoly. He reached (finished the journey to) school.
Dosel pro chleba. He went to get/fetch some bread.

na- ‘upon’ naijit ‘to come upon, find’
NasSel jsem péknou knihu. | found a nice book.
o-/ob- ‘round’ obejit ‘to go round’
Obesel diim. He went/walked round the house.

pod- ‘under’ podejit ‘to go under’

Podesla most. She went under the bridge.

pfe- ‘across’ prejit ‘to go across, cross’

Presli most/pfes most. They crossed the bridge.
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pro- ‘through’ projit ‘to go through’, projit se
‘to have a walk’

Prosla tunelem. She walked through the tunnel.
Sla se projit. She went to have a walk.
u- ‘off, away’ ujit ‘to get away, escape’ (+ dat.)
UsSel smrti. He escaped death.
Uchazi plyn. Gas is escaping. There is a gas leak.
za- ‘behind, off’ zajit ‘to go behind, go in’
(for a purpose)

Zasel za strom. He went behind a tree. (za + acc. = motion

‘behind’)
Zasel za roh. He went round (‘behind’) the corner.
Slunce zaslo. The sun has set (‘gone down’/’behind’).

Zasli si na pivo. They went in, called in for a beer.

‘Going by vehicle’ again

Jet/jedu ‘to go (by vehicle), ride, drive’ has its own series of prefixed
compounds parallel to those of jit. This time of course the ‘going’
has to be ‘riding’ or ‘going by vehicle’. The imperfectives are based
on the form -jizdét.

prijet < prijizdét to come, arrive

odjet < odjizdét to leave

Jana jesté neprijela. Jana hasn’t come/arrived yet.
Autobus uz odjel. The bus has left.

Note also ujet ‘to go off/escape’ in the phrase:

Ujel mi/nam autobus/vlak.
| (we) missed the bus/train. lit. ‘The bus/train escaped/went off
to me/us.’
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‘Import’ [ 'export’

Another pair of verbs, related to vézt ‘to convey, take by vehicle’,
with contrasting prefixes do- ‘into, up to, reach’ and vy- ‘out’, is used
when speaking about importing and exporting goods — dovazet ‘to
import’ and vyvazet ‘to export’.

Dovazime vyrobky z Ciny.
We import products from China.

Do Evropské unie vic vyvazime nez dovazime.
We export more to the EU than we import.

The non-native verbs importovat and exportovat compete somewhat
alongside these (and are also used for data in computing):

Exportujeme (zbozi) do Ciny.
We export (goods) to China.

Importujeme zbozi z Polska.
We import goods from Poland.

The non-native nouns import and export also compete alongside the
frequent native terms dovoz ‘import’ and vyvoz ‘export’.

The corresponding perfective forms dovézt and vyvézt refer to
single occurrences, and are often used in other senses involving
bringing and taking:

Vyvezli jsme letos vice zbozi.
We exported more goods this year.

Lanovka nas vyvezla na Petfin.
The cable-car took us up Petfin hill.

Dovezli nas do hotelu.
They took (drove) us to the hotel.

Exercise 6
Replace these pairs of names with correct forms for ‘them’ and

translate.

1 Vidite Milana a Soriu?
2 Mluvili jsme o Pavlovi a Petrovi.
3 Zatelefonovala matce a sestre.
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4 Sl k Véfe a Zuzané na vedefi.
5 Dostali jsme od Jany a Josefa pekny dopis.

Exercise 7 &
Give the opposites of these verbs of motion.

Vysel.

Prisla jsi.
Sesli jsme se.
Odchazeji.
Prijit.
Vejdeme.

Exercise 8
Translate using compounds of -jit.

They went into the house.

Marie has left now/already.

They parted in front of the theatre.

Honza went into the library.

Lida went round the square and crossed the bridge.
We found a lovely wine bar.

My brother hasn’t arrived yet.

o Ok WON =

NOoO Ok WO =2

Language points Q
Computer terms

These are often borrowed from English. Many of the most commonly
needed terms have now gone native, others less so. Here is some
commonly used extra vocabulary to help you get talking about these
things in Czech. Some useful verbs first:

to browse (the Internet) brouzdat (po internetu)
to blog blogovat
to chat cetovat (spelt also as chatovat),

povidat si (po internetu)
to click kliknout pf.
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to connect (to the Internet
to the network)

to copy (text) and paste

to delete (a file)

to download (a file from
the Internet)
to email

to (not) function, (not) be
working

my Internet’s not working!

to log in/on (the network)

to log out/off

to open/close a file

to print

to save

to search (on the Internet)
to switch on

to switch off, shut down
to surf

to type

And a few relevant nouns:

browser
computer
connection
database
document
download(ing)
email

file

flash drive, USB stick
folder

hard disk
Internet
Internet café

, PpFipojit se (k internetu, k siti/do

sité) pf.
(z)kopirovat (text) a vlozit pf.
smazat/smazu, smazes. ..
(soubor) pf.
stahnout (soubor z internetu) pf.

e-mailovat/emailovat pronounced
[imejlovat], coll. mejlovat
(ne)fungovat

nejede mi internet! (/it. ‘isn’t going’)

prihlasit se (do sité) pf., zalogovat
se pf.

odhlasit se (ze sité) pf., odlogovat
se pf.

otevrit/zav¥it soubor pf.

vytisknout pf.

ulozit pf.

vyhledavat (po internetu)

zapnout pf.

vypnout pf.

surfovat/serfovat (po internetu)

psat/pisu

prohlize¢

pocitac

pripojeni (k internetu)

databaze

dokument

stazeni, stahovani

elektronicka posta, e-mail [imejl], *mejl
soubor, attached file pfilozeny soubor
fleska

slozka

pevny disk

internet

internetova kavarna
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keyboard klavesnice

link odkaz (na internetu)

memory pamét’, -ti f.

message zprava

modem modem

monitor monitor

mouse mys

mouse mat podlozka pod mys

network sit’ - sité f. (= net)

notebook (computer) notebook pronounced [noutbuk],
coll. not’as

PowerPoint presentation prezentace v PowerPointu

printer tiskarna

scanner skener

search engine vyhledavac¢

virus vir, virus

web page webova stranka, coll. webovka

website webové stranky, coll. webovky pl.

Word, in Word ve Wordu pronounced
[ve vordu]

Writing emails and letters

There are various levels of formality and intimacy for an opening ‘Dear’
in a letter or email.

Vazeny ‘Respected’ is formal, while Mily ‘Dear’ is suitable for friends
and relations. Drahy ‘Dear’ is relatively rare, for loving respect. An
exclamation mark may follow, but a comma is now more usual, if
punctuation is used.

Vazeny pane Benesi, Dear Mr Benes,
Vazena pani BeneSova, Dear Mrs BeneSova,
Vazena sle¢no Kubikova, Dear Miss Kubikova,

Czechs regularly use titles when addressing people formally:

Vazeny pane doktore/pane ‘Dear Mr doctor/engineer,’
inzenyre,
Vazena pani doktorko/pani ‘Dear Mrs doctor/engineer,’

inzenyrko,
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Informally:

Mila Evo, Dear Eva,
Mily Petie, Dear Petr,
Ahoj Petie, Hi Petr,

Place and date can be given formally in a letter or document as:

V Praze 10. dubna 2011 or Praha 10.4.2011

‘You’ and “Your’ are traditionally capitalized in the body of a letter or

email:

Dékuju za Vas e-mail.
Thank you for your email.

Dékuju Vam srde¢né za mily dopis.
Thank you sincerely for your kind letter.

Odpovidam na Vas dopis ze dne/z 18. ¢ervna t. r.
(toho roku).
I am replying to your letter of 18th June this year.

Dékuju Ti za pohled. Thank you for your postcard.

Omlouvam se, ze jsem Ti nenapsal(a) dfiv, jak jsem slibil(a),
ale...
| apologise for not writing to you sooner as | promised, but. ..

Promirte, Ze jsem Vam nenapsal(a) dfiv, ale. ..
Sorry | didn’t write to you sooner but . . .

Nezlob se, Zze jsem Ti tak dlouho nepsal(a).
Don’t take it amiss that | haven’t written to you for so long.

Messages often end with phrases such as:

Dékuju Vam predem. Thank you in advance.
TésSim se na Tvoji/Vasi odpovéd’. | look forward to your reply.
S pozdravem lit. *With a greeting.’

Se srde¢nym pozdravem With a cordial greeting.
Srdeéné pozdravy Sincere/cordial greetings
Srdec¢né Vas (Té) pozdravuje (lit. ‘Sincerely greets you. . .")
Vas/Vase or Tvij/Tvoje Yours

Ahoj! Bye! (casual)
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Some other useful greetings:

Veselé Vanoce a st’astny novy rok Vam/Ti preje Eva.
Wishing you a Merry Christmas and a Happy New Year, Eva.

Pfeju Vam vse(chno) nejlepsi do nového roku.
| wish you all the best for the New Year.

Vsechno nejlepsi k narozeninam! (dat. pl.)
All the best for your birthday!

Gratuluju/blahopreju k narozeninam!
Congratulations on your birthday!

Gratuluju/blahopreju k promoci!
Congratulations on your graduation!

The ‘at’ sign @ in an email address is referred to as zavinac (/it.
‘rollmop, pickled herring’) and a dot is tecka.

Piatelsky e-mail A friendly email

Pavel writes to his friend Marta with a request.

Mila Marto,

Promin, Ze té tak obtézuju, ale mam k tobé velikou prosbu.

Volal jsem ti, ale nikdo to nebral. Mohla bys mi pujcit svij velky
anglicko—Gesky slovnik? Mam strasné potize. MUj malicky kapesni
slovnik nestaci na ¢teni odborné literatury. PiSu Ukol, mam tady
rlizné webovky a celou povinnou ¢etbu na pfisti semestr a nicemu
nerozumim! Ty otazky jsou pfili§ t&zké! Ozvi se! Nebo mi zavolej co
nejdriv! Vis, jak jsem vzdycky strasné netrpélivy!

Ahoj! A diky pfedem!

Pavel
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anglicko-¢esky

co nejdriv

cetba

cteni

kapesni

kapsa

malicky

na + acc.

netrpélivy

niéemu dat. of nic

odborny

otazka

ozvat/ozvu se < ozyvat se

potiz f.

povinna cetba

prosba

predem

pristi

pujéit si < pajéovat si
pujéit < plajéovat

rozumét + dat.

rtizny

semestr

slovnik

stacit na + acc.

svlij possessive for se, si

ukol

veliky = velky

webova stranka, coll. webovka

mam k tobé prosbu

English-Czech

as soon as possible
reading (matter)
reading

pocket adj.

pocket

little, tiny little

for (purpose)
impatient

nothing

specialist, technical

question

to respond, get in touch

difficulty

compulsory/set reading

request

in advance

next, the coming
to borrow

to lend (without si!)
to understand
various

semester
dictionary

to be enough for

your own = of the verb subject

task, assignment
big, great

web page

| have a request for you
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&

Obéd ve vinarné Lunch at the wine bar

QOur friends Milan and Soria are off for lunch.

Milan a Soria se sesli v pll jedné v hale univerzitni knihovny.

Ve tFi &tvrté na jednu sesli ze schodl a vysli z budovy. Sli asi tfi
minuty, presli na druhou stranu ulice a obesli novy obchodni ddm.
Uz bylo za pét minut jedna. Zasli do vinarny na obéd. Nasli tam
taky Véru Kolarovou. Véra je sice pratelsky pozdravila, ale bylo
jasné, ze s ni néco neni v poradku. Za deset minut pfisel jeji
kamarad. Hadala se s nim asi pét minut, ale nakonec odesli spolu.
Milan se Soriou se naobédvali, dali si kafe a pdl hodiny si povidali.
V pul tfeti vysli z vinarny a prochéazeli se tak dvacet minut po
nameésti. Rozesli se u metra za pét minut tfi.

s

druhy second, the other
hadat se to quarrel

hala hall

jasny clear

nakonec finally, in the end
naobédvat se pf. have dinner
obejit pf. to go round

po + loc. about, up and down
povidat si to chat

pozdravit pf. to greet
prochazet se to walk
pratelsky amicably

rozejit se pf. to part

strana side (also = political party)



Unit Fourteen
Obchodni diim a turistika

The department store and tourism

p In this unit you will learn about:

e buying clothes

e comparisons and preferences

e points of the compass

e dative and locative plural

e ‘going’ and ‘taking’ in more detail

4
N

m Novy svetr A new sweater (CD2; 46)

LX) Petr is looking for a new sweater.
PETR Dobry den. Mizete mi ukazat tenhle Zluty svetr — a
ten modry?

PRODAVACKA Tady je mate. Prosim, vyberte si. Oba jsou vinéné.
Modry je tenci, ale drazsi, z troSku mékci a kvalitngjsi
viny. Zluty je hrubsi, je mnohem levnégjsi, ale teplejsi,
a taky velmi kvalitni.

PETR Libi se mi oba, ale ten zluty mi asi bude sedét lip.
Kolik stoji?

PRODAVACKA Presné pét set korun.
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PETR

Obvykle mam velikost &tyficet Ctyfi. Tenhle je mi maly,

potrebuju vétsi Cislo. Nemate svétlejsi nebo tmavsi
barvu?

PRODAVACKA

Ano, mame. Tady mate vétsi Cisla. Podivejte se na

tyhle hnédé nebo tyhle bilé. Jestli chcete, mlzete si

je vyzkouset. Tady vpravo je kabinka.

A few minutes later. . .

PETR
PRODAVACKA
PETR
PRODAVACKA

Tenhle hnédy je mi akorat. Moc se mi libi.
Ano, slusi vam.
Dobre, vezmu si ho.

Pét set korun. Dékuju. Hned vam ho zabalim.

akorat, je mi ~
barva

Cislo

drahy, drazsi
hnédy

hruby, -8i
kabinka

kvalitni, -&jsi

levny, -éjsi
lip = lépe
mékky, mékéi
mnohem

oba m.,
obé f./n.

presné

sedét

it's an exact fit
colour
number, size
dear, dearer
brown

thick, thicker
cubicle, cabin

good/
better-quality

cheap, cheaper
better

soft, softer
much (+ -er)
both

exactly

to sit, here =
to fit

sluset

svétly, -ejsi

tenky, tenci
teply, -ejsi
tmavy, -Si
velikost
velky, vétsi

vina

vinény

vybrat/vyberu
< vybirat

vyberte si!
vyzkouset si pf.

zabalit pf.
of balit

Zluty

to suit

light,
lighter(-coloured)

thin, thinner
warm, warmer
dark, darker
size

large, larger

wool (also:
wave)

woollen

to choose

choose!
to try on

to wrap

yellow

s
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@ Exercise 1
Try to remember how the yellow and blue sweaters were described
in the dialogue and say.

0N O WOWN =

N

Both are woollen.

The blue one is thinner.

But more expensive.

Of softer and better quality wool.
The yellow one is thicker.

It’'s much cheaper.

But warmer.

And also very good quality.

m Halenky a kosSile Blouses and shirts (CD2; 48)

LY

Zuzana is looking for a shirt or blouse.

PRODAVAC
ZUZANA

PRODAVAC

ZUZANA
PRODAVAC

ZUZANA
PRODAVAC
ZUZANA

PRODAVAC

ZUZANA

Prejete si?

Jen se divam. Moment — mUzete mi ukazat tamhlety
halenky? Tu bilou, zelenou a ¢ervenou? Dé&kuiju.

Prosim. Jsou pékné, ze?

Jsou drahé?

Tahle bila je samoziejmé drazsi nez ta Cervena, protoze
je hedvabna. Ta Cervena je levnéjsi, ale je z Cisté baviny.
Zelena halenka ma kratké rukavy, je nejlevnéjsi,
polyesterova, ale kvalitni. Ta je taky nejoblibengjsi.

Ta bila se mi ale vibec nelibi.

Spi$ se hodi pro starsi pani.

Ta Cervena se mi libi nejvic. Ma SirSi rukavy a uzsi limec.
Knofliky ma taky hez&i nez ta zelena. Zda se mi celkové
elegantnéjsi, ma nejhezCi stfih. Je z pfijemné latky, ale
bude mi asi velka. Nemate mensi Cislo?

Bohuzel, tahle je posledni, co mame. P¥isti tyden mame
dostat dalSi, ale nevim jaké barvy.

Skoda. No nic. Mohl byste mi ukazat panské kosile?
MUj mladsi bratr bude mit narozeniny, vite?
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PRODAVAC Tady je mate. Podivejte se na tyhle prouzkované a
kostkované kosile.

zuzana Tyhle jsou mnohem lepSi nez ty damské! A mate bohatsi
vybér! Koupim si asi jednu pro sebe!

G
bavina cotton nejvic(e) most (of all)
bohaty, bohatsi rich, richer nez than
celkové generally, all oblibeny popular,

in all favourite
damsky ladies’ adj. nejoblibenéjsi most popular
elegantni, -n&jsi elegant, more pani woman, lady

elegant pansky men’s adj.
hezky, nejhez€i pretty, prettiest polyesterovy polyester adj.

hodit se to be suitable prodavagé Il -ka
jen se divam I’'m just looking | prouzkovany
knoflik button pfijemny
kostkovany checked pristi
kratky, kratsi short, shorter rukav
latka material, fabric stary, starsi
limec, -mce collar strih
maly, mensi small, smaller Siroky, Sirsi
mame dostat here = we're tamhlety
supposed to
get uzky, uzsi
mlady, mladsi young, younger
nej- most, -est vybér
Exercise 2

What does Zuzana say about the red blouse?

1

| like the red one best.

2 It has wider sleeves.
3 And a narrower collar.
4 It’s more elegant.

sales assistant
striped
pleasant

next, coming
sleeve

old, older

cut

wide, wider

those over
there

narrow,
narrower

selection

&
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5 But it’ll probably be too large for me.
6 Do you have a smaller size?

p Language points
Comparative adjectives

In English we can make comparisons by adding ‘more’ or ‘-er’ to
adjectives. In Czech you usually form comparatives by replacing -y
with -&jSi/-ejsi. Certain (especially some very common) adjectives
have a shorter ending -Si:

zajimavy — zajimavéjsi interesting — more interesting
novy — novéjsi new — newer

but: stary — starsi old - older

mlady — mladsi young — younger

Comparatives are soft adjectives. Remember, these always have a
long vowel i where hard adjectives have y, &, é or ou:

Hledam starsiho muze. I’m looking for an older man.
Bydlim ve starSim domé. | live in an older house.

‘Than’ in comparisons is nez:

Jeho auto je novéjsi nez moje. His car is newer than mine.
Pavel je starsi nez ja. Pavel is older than me.
Pavel je mladSi nez Petr. Pavel is younger than Petr.

To say ‘much’ with comparatives add mnohem/o moc. Both mean
literally ‘by much’.

Zuzana je mnohem/o moc mladsi nez Véra.
Zuzana is much younger than Véra.

Sound changes in comparatives

Certain consonant changes regularly take place in the formation
of comparatives. These are not quite identical to those changes you
met before!



Unit 14: The department store and tfourism

271

r-r chytry — chytrejsi cleverer
mokry — mokriejsi wetter
h—z ubohy - ubozejsi more wretched
ch —» § suchy - sussi drier
k— ¢ divoky - divocejsi wilder
hezky — hezéi nicer
ck — ¢t cynicky — cynictéjsi more cynical
sk — st lidsky — lidstéjsi more humane

Some common adjectives

Four essential comparatives are quite irregular:

maly — mensSi small — smaller

velky, veliky — vétsi big, great, large — bigger, greater, larger
dobry - lepsi good - better

Spatny, zly — horsi bad, nasty — worse

The following useful common adjectives are also grouped by mean-
ing. Learn all of these if you can, with their comparative forms, some
of which end in -€i, instead of -Si.

vysoky — vysSi higher

hluboky - hlubsi deeper

nizky — nizsi lower

Siroky - Sirsi wider

uzky — uzsi narrower

tézky — tézsi heavier, more difficult
lehky - lehéi lighter, easier

kratky — kratsi shorter

dlouhy - delsi longer

blizky - blizsi nearer
daleky/vzdaleny — vzdalené;jsi further away, more distant

Note: dalSi = “further’ in the sense of ‘next in line’. In a shop, for
example: DalSi, prosim! ‘Next (customer), please!’
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tenky - tenci
hubeny - hubenéjsi
tlusty - tlustsi

mékky — mékdci
tvrdy - tvrdsi

chudy - chudsi
bohaty — bohatsi

drahy - drazsi
levny - levné;jsi
laciny - lacinéjsi
tmavy - tmavsi
svétly — svétlejsi
tichy - tissi

slaby — slabsi
silny - silnéjsi

jednoduchy - jednodussi
prosty — prostsi

Cisty — Cistsi
Spinavy — Spinavéjsi

thinner (slice, layer)
thinner (person, body)
fatter, thicker

softer
harder

poorer
richer

dearer, more expensive
cheaper
cheaper

darker (tma darkness)
lighter (svétlo light)

quieter (ticho silence)
noisier (hluk noise)

weaker
stronger

simpler
simpler, plainer
more complicated

cleaner
dirtier

Superlatives in nej-

To say ‘newest’, ‘oldest’, ‘youngest’, ‘most intelligent’, etc. you simply
add nej- to the comparatives. The resulting forms are called
superlatives:

nejnoveéjsi newest
nejstarsi oldest
nejmladsi youngest
nejinteligentné;jsi most intelligent
nejlepsi best

nejhorsi worst
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Pavel je starsi nez ja. Pavel is older than me.

Ale Petr je nejstarsi z nas But Petr is the oldest of us.
(note: z + gen. = ‘of, out of’)

Ivan je mtj nejlepsi kamarad. Ivan’s my best friend.

Comparative adverbs
To say ‘more quickly’, ‘most quickly’, etc. you use the comparative
adverb ending -é&ji/-eji, adding nej- for the superlative:

Pavel béha rychleji nez ja.
Pavel runs more quickly (quicker, faster) than me.

Ale Petr béha nejrychleji.
But Peter runs most quickly (quickest, fastest).

Adverbs in -ce have the ending -&eji:

Marie zpiva sladce, pékné.
Marie sings sweetly, nicely.

Ale Jan zpiva sladceji, péknéji.
But Jan sings more sweetly, more nicely.

In spoken usage the comparative or superlative adverb sometimes
has the alternative ending -ejc:

Pfijdu pozdéji/pozdéjc. I'll come later.
Mluvi pomaleji/pomalejc. S/he speaks more slowly.

Some irregular adverbs
Learn these common irregular examples:

dobre - Iépe/lip ‘well - better’, Spatné, zle - hiif(e)
‘badly - worse’

Umi to lip, hiif nez on. S/he knows it better, worse than
him.

Véra zpiva dobre, lip nez ja. Veéra sings well, better than me.

Karel zpiva Spatné, har Karel sings badly, worse than

nez ja. me.
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malo - méné/min ‘little - less’, mnoho/hodné -
vic(e) ‘'much/a lot - more’

U¢i se malo, hodné. S/he studies little, a lot.
U¢i se vic, méné/min. S/he’s studying more, less.

These also act as quantity words:

Ma hodné/mnoho penéz.  S/he has lots of money.
Ma vic, nejvic penéz. S/he has more, the most money.

Ma malo penéz. S/he has little money.
Ma min/méné, nejméné/ S/he has less, the least money.
nejmin penéz.

blizko - bliz(e) ‘near - nearer’, daleko - dal(e)
‘far away - further’

Bydli bliz, dal. He lives nearer, further away.

dlouho - déle, *dyl ‘for a long time - longer’

Nechci tady zlstat déle/dyl. | don’t want to stay here longer.

vysoko - vy§(e) ‘high up - higher’, nizko - niz(e)
‘low down - lower’

Letadlo leti vys, niz. The plane is flying higher, lower.

hluboko - hloub(é&ji) ‘deeper’

Sli hloubéji do lesa. They went deeper into the forest.

draho/draze - draz(e) ‘dearly - more dearly’

Je tam draho, draz. It's expensive, more expensive there.

brzo - dfiv(e) ‘soon - sooner’, pozdé - pozdéji

‘late - later’
Prijel dfiv nez ona. He arrived sooner than her.
Karel pfijel pozdéji. Karel arrived later.

spis(e) - nejspis(e) ‘more likely - most likely’

Nejspi$ nepfrijde. Most likely s/he won’t come.
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Expressing preference

To say you ‘prefer doing’ or ‘like doing better/best’, you use the ‘doing’
verb plus (nej)radéji or (nej)radsi. Radsi (short -i!) and radéjc are
colloquial forms.

Divam se rad(a) na televizi. | like watching TV.
Ja radsi ¢tu a nejradsi spim. | prefer reading and | like
sleeping best.

With a thing, expressed as a noun, use mit (nej)radsi or (nej)radéji.
Sometimes ‘have’ is omitted:

Mam radsi, nejradsi bavinu. | prefer cotton. | like cotton
better, best.
Ja (mam) radsi vino nez pivo. | like wine better than beer.

For immediate preference, however, use libit se (nej)vic ‘to please
more/most’:

Ta Cervena kosile se mi libi vic, nejvic.
| like that red shirt better, best.

Exercise 3 &7
You are talking about clothes and you say:

1 This blouse is cheaper.

2 These buttons are better.

3 This sweater is dearer than that blue one.

4 | like the white blouse best, it has the prettiest cut.

5 These shirts are warmer, of better-quality material.

6 This shirt is (too) small for me, | need a bigger number/size.
7 This shirt has shorter sleeves.

Exercise 4 @
Replace the regular adjectives by superlatives and translate.

1 Eva je mlada.

2 Otec je stary.

3 Zuzana je moje dobra kamaradka.

4 Igor je silny, ale Petr je rychly.
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i

5 Muj kufr je tézky a tvoje aktovka je lehka.
6 Tato ulice je kratka a uzka.

7 Tvoje auto je nové.

8 Toto mésto je staré a krasné.

Exercise 5

Complete, using comparatives, and translate.
1 lvanje nez ja. (younger)

2 Marie je nez Véra. (older)

3 Pan Rohacek je nez pan Chudacek. (richer)
4 Evi¢ka je nez ja. (smaller)

5 Pavel je nez ja. (bigger)

Vylet do Krkonos Trip to the Krkonose
Mountains (cD2; 50)

Petr wants some advice about going to the Krkonose = Giant
Mountains.

PETR

BILKOVA

PETR
BILKOVA

Pani Bilkova, mohla byste mi laskavé poradit? Chtél bych
jet do Krkonos. Kam bych mél viastné jet? Kde jsou
nejlepsi moznosti ubytovani?

No, sama jsem v Krkonosich nebyla uz dlouho, ale vim,
7e nejznaméjsi rekreadni stiediska jsou Spindlerdiv Miyn —
to je nejvétsi stredisko, severné od Vrchlabi, tam je hodné
hotelll — potom na zapadé Harrachov - to je velké
lyzarské stfedisko — a na vychodé Pec pod Snézkou,

v lété snad vlbec nejoblibenéjsi misto pro turisty.

Jak se do Krkonos nejlip dostanu?

Da se tam jet vlakem i autobusem. Viakem napfiklad do
Harrachova - ale z Prahy mate pfimé spojeni autobusem
do Spindlerova Mlyna nebo do Pece pod Snézkou.
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da se

dostat se
Harrachov, -a
i

Krkonose f. pl.

do Krkono$
laskavé
lyzarsky
mél bych
misto
nejznamé;jsi
Pec pod Snézkou
pec f.
poradit pf. of radit
pFimy
rekreaéni
sam, sama
severné od + gen.
snad
Snézka
spojeni
stredisko
Spindlerav Mlyn
mlyn, -a
ubytovani
Vrchlabi n.
viibec
vychod, na vychodé
zapad, na zapadé

znamy

it is possible
to get (to a place)
= name of town

and also

Krkono$e Mountains, Riesengebirge, Giant

Mountains

to the Krkonose
kindly

skiing ad.

| ought to, should
place

most well-known
= name of town
stove, furnace
to advise

direct

recreation adj.
(my-/your-)self
north from

perhaps

‘Snowy’, 1602 m, highest peak

connection

centre

= name of town

mill

accommodation

= name of town
altogether, in general
in the east

in the west

familiar, well-known
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Hiking and cycling signs in Spindlertiv Mlyn, in the Krkonose mountains area of
northern Bohemia. © SJG
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Doprava a ubytovani Transport and
accommodation (cbz; 52)

D ~\'I

-
wr,

Mrs Bilkova continues her holiday advice.

PETR

BILKOVA

PETR
BiLKOVA

PETR

Chtél bych chodit hlavné pésky po horach. Jak se
dostanu pfimo na hory?

To zas jezdi autobusy po celém okoli. Potom existuiji
rlizné lanovky a vleky pro lyzare a turisty, napriklad blizko
Pece pod Snézkou je lanovka na Rdzovou horu a Snézku.
Které kopce jsou nejvyssi?

Nejvyssi vrchol je Snézka. Pfimo v okoli najdete ubytovani
v rliznych hotelech a turistickych boudach. Ubytovani se
da samozriejmé objednat pfedem v cestovnich
kancelarich. Preju vam hezkou dovolenou a co
nejkrasnéjsi zazitky! Bohuzel, ja jsem na takové horské
tary uz staral

Dékuju za praktickou radu! Chystam se tam uz pfristi
mésic. Pfinesu vam potom ukazat fotky. Jen doufam, ze
si na horach nezlomim nohu, nebo tak néco!

s

blizko + gen. near hlavné mainly

bouda chalet hora mountain

cestovni travel office, chystat to prepare,

kancelar f. agency get ready

co nej- as...as chystat se to prepare
possible (oneself)

co nejkrasnéjsi the finest/ to, be about to
loveliest lanovka cable-car,
possible chair-lift

dovolena holiday lyzaF |l -ka skier

existovat to exist nebo tak néco or something

fotka coll. photo of the sort
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noha leg tura hike
objednat < to order, book turista || -stka tourist
objednavat turisticky tourist adj.
okoli district, area,

. ukazat/ukazu pf. to show
surroundings

prakticky practical viek ski-lift
pristi next, coming vrchol summit
rada advice vysoky, nejvyssi  high/est
riizny various zazitek, -tku experience
Rlizova hora ‘Rosy Mountain’ | zlomit si pf. to break

Learn also: lyze f. pl. ‘skis’, lyzovani ‘skiing’, lyzovat > za- (si) ‘to ski’.

Language points
‘Am to’, ‘ought to’
‘Am to’, ‘am supposed to’ can be expressed by the present tense of
mit ‘to have’

Co mam délat? What am | (supposed) to do?

- Mas jit domdi. — You are (supposed) to go home.
But don’t stop using the verb muset for ‘have to’ = ‘must’!

Musi$ jit domdi. You have to go home. You must go home.
The conditional mél bych, etc. means ‘ought to, should’:

Co bych mél(a) délat? What ought | to do? What should | do?

— Mél(a) bys jit doml. - You ought to/should go home.

— Nemél(a) bys tady — You ought not to/shouldn’t stay here.
zUstat.

Contrast: Musel(a) bys You would have to go home.
jit domdi.
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sever

severozapad severovychod

zéapad vychod

jihozapad jihovychod

jih

‘North’, ‘south’, ‘east” and ‘west’

The four points of the compass are:

sever, jih, vychod a zapad
north, south, east and west

Intermediate points are:

severovychod a jihovychod NE and SE
severozapad a jihozapad NW and SW

‘In” is ‘on’, with na + loc. For example, using zit/ziju ‘to live’:

Ziju na severu, na jihu.
| live in the north, in the south.

Zijeme na vychodé, na zapadé.
We live in the east, in the west.

‘To’ is ‘onto’, with na + acc. ‘From’ is z/ze + gen. ‘out of’:

Cestuji na Dalny vychod. They travel to the Far East.
Letime ze severu na jih. We fly from north to south.

Corresponding soft adjectives add -ni:

Severni/Jizni Amerika North/South America
vychodni/zapadni Evropa Eastern Europe, Western Europe
jihovychodni vitr south-easterly wind
severozapadni vitr north-westerly wind

Vychod/zapad slunce mean ‘sunrise/sunset’.
Vychod is also ‘exit’, alongside vchod ‘entrance’:

nouzovy vychod emergency exit
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More plural forms

Dative and locative plural forms are added to the genitive forms below
for standard (hard-type) nouns, with adjectives attached, using as
model phrases ty krasné hrady, zeny ‘those lovely castles, women’
and ta krasna mésta ‘those lovely towns’.

The genitive and locative plural adjectival forms are identical, with
standard adjectives ending in -ych, but the noun forms differ.

Neuter nouns match the masculines in both dative and locative
with -am, -ech, while feminines are distinct with -am, -ach:

gen. téch krasnych hradti, mést — zen
dat. tém krasnym hradiim, méstiim — Zenam
loc. (o) téch krasnych hradech, méstech - Zzenach

Adjectives do not distinguish gender or animacy in the plural, outside
the nominative and accusative. Masculine animate nouns follow type
hrad, i.e. pand, paniim, panech.

Soft adjectives have soft i instead of y, as you might expect:

prvni “first’ pl. gen. prvnich, dat. prvnim, /oc. prvnich

In non-standard Czech ej may replace y in the adjectives (krasnejch,
krasnejm).

Velars and the locative plural

Masculine and neuter nouns cannot use the locative ending -ech
after velars (-ech is used after r, e.g. kufry — v kufrech).

Masculine nouns ending in velars regularly use the locative plural
ending -ich, preceded by the changes k — ¢ and h/g — z, ch — §:

kluk - pl. kluci, o klucich about the boys
zamek — pl. zamky, na zamcich at the chateaux, country houses
Cech - pl. Cesi, o Cesich about the Czechs

Neuter nouns instead regularly use the feminine ending -ach, and
certain masculine nouns often do this also, in non-intellectual style:

vajicko — pl. vaji€ka, ve vajickach in the eggs
kousek — pl. kousky, v kouskach/v kouscich in pieces
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Soft-type nouns

The dative and locative plural forms of soft-type nouns are added
to the genitives here, using as examples masculine muzi ‘men’ and
feminine rGze ‘roses’. Note the shared locative plural -ich, usual after
soft consonants:

gen. muzd - razi
dat. muzdim - rizim
loc. (o) muzich - riizich

Neuter types staveni ‘building(s)’ and more ‘sea(s)’ both follow type
rdze here — with stavenim, stavenich and mo¥im, mofich.

Regular nouns of the feminine type kost have plural dat. -em, /oc.
-ech. This also applies to some of the anomalous ones, such as véci
‘things’ — dat. vécem, loc. vécech. The pattern is also followed by
déti ‘children’ and lidé ‘people’ — dat. détem, lidem and /oc. détech,
lidech.

However, there are some irregularities, e.g. noci ‘nights’ — dat.
nocim, /oc. nocich.

Single versus repeated motion

Like jit + chodit ‘to go’, and jet + jezdit ‘to go by vehicle, ride’,
several other verbs have ‘multiplied’ variants for repeated, habitual
or general activity.

Two are verbs for speedy movement, ‘run’ and ‘fly’:

bézet + béhat to run
letét + létat/coll. litat to fly

Three are verbs for ‘carry, take’. We’ve had the basic verbs already.

nést + nosit to carry
vézt + vozit to convey (by vehicle)
vést + vodit to lead

The basic verbs form a future with po-:

Poletim. I’ fly.
Ponesu. I’ll carry.
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Compare the following examples:

Obvykle jezdi tramvaiji. S/he usually goes by tram.
Dnes jde pésky. Today s/he’s going on foot.
Nerad(a) béha. S/he doesn’t like running.
Dnes bézi do skoly. Today s/he’s running to school.
Casto léta/lita do Pafize. S/he often flies to Paris.
Dnes leti do Ameriky. Today s/he’s flying to America.
Obvykle nosi aktovku. S/he usually carries a briefcase.
Dnes nese tasku. Today s/he’s carrying a bag.
Vozi déti ¢asto do lesa. S/he often takes the children to
the forest.

Dnes je veze na koupalisté. Today s/he’s taking them to the
outdoor pool.

Obvykle je vodi po mésté. S/he usually takes them around
the town.

Dnes je vede do muzea. Today s/he’s taking them to the
museum.

More prefixed verbs of motion

Compounds of the verbs just discussed, with pfi-, od- (and other
prefixes), simply form standard pairs, e.g.:

prijet < prijizdét to arrive (by vehicle)
odjet < odjizdét to leave (by vehicle)
pribéhnout < pfibihat to arrive by running
odletét < odlétat to depart by flying

Pri- added to nést, vézt, vést produces verbs all meaning ‘bring’:

prinést < prinaset to bring by carrying
privézt < privazet to bring by vehicle
privést < privadét to bring by leading

With od- added instead, they mean ‘take (away)’:

Prinesl ji kytici. He brought her a bouquet.
Odvezl ji domdi. He took her home.
Privedla ho do kancelarfe. She brought/led him into the office.
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Exercise 6

Many Czech towns and villages have plural names. Often they end
in -ice (feminine, soft type), or in -any (masculine, hard type). Complete

as suggested and translate.

1 Bydliv . (Pardubice)

2 Jeji bratr studuje v . (Ceské Budsjovice)
3 Jeji matka bydli v . (Rokycany)

4 Jeho otec bydli v . (Podébrady m.)

5 Jeho dcera bydli v . (Marianské Lazné f.)
6 Jifi Sedivy bydli v . (Teplice)

Exercise 7

Place-name types in -ice and -any both have ‘zero’ genitives (so

does Podébrady). Complete and translate.

1 Jeli jsme do . (Ceské Budéjovice)
2 Jejiotec je z . (Domazlice)

3 Jedeme do . (Podébrady)

4 Jedou do . (Marianské Lazné f.)
5 Jeho sestra je z . (Vodnany)

Exercise 8

Complete as suggested and translate.

1 Miluvili jsme o téch . (American students)

2 Pomaha . ([his/her] parents)

3 Vari obéd. (the sisters)

4 Pise kratky vzkaz. (the brothers)

5 Ubytovani objednava v . (travel agencies)

6 Kupuje knihy o , a . (old towns,
castles, chateaux)

Exercise 9

Translate with the correct simple verbs of motion.

1 Today I'm flying to Bratislava.
2 | don't like flying.

&

&

&

&
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©

&

He always wears lovely shirts.

Today you are carrying a suitcase.
Usually you carry a briefcase or a bag.
He often runs in the park.

Today he’s running to work.

No ok W

Exercise 10

Talk about travel and say:

I’d like to go to Marianské Lazné.

How do | get there?

I’m going there with some friends.

How long does the journey take? (trvat ‘to last, take’)
Should | go by train or by bus?

a b~ WON =

Nejstarsi déjiny Prahy The earliest history of
Prague

Something about Prague’s earliest history.

Chcete védét néco o zacatcich a déjinach Prahy a jejich
historickych pamatkach? Podle dnesnich archeologl a historikd
Slované a Cesi prisli na prazské Uzemi v Sestém stoleti naseho
letopoctu (n. I.). Pfedtim tam zili Keltové a jiné etnické skupiny.
Nékdy mezi lety 880 a 890 tam postavil knize Bofivoj prvni kostel
a potom Prazsky hrad. V prvni poloviné desatého stoleti vznikla
na pravém brehu Vitavy pevnost VySehrad. VySehrad je také
spojeny se starou legendou o tom, jak pohanska knézna Libuse
a jeji manzel Pfemysl Ora¢ zaloZili prvni ¢eskou dynastii.
Arabsko-zidovsky kupec Ibrahim ibn Jakub, ktery navstivil Cechy
a Prahu v roce 965 nebo 966, psal o rusném prazském zivoté

a Cesky kronikar Kosmas na prelomu jedenactého a dvanactého
stoleti také piSe o bohatych osadach némeckych a

Zidovskych kupcd.
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arabsky
arabsko-
archeolog |l archeolozka
breh
déjiny £. pl.
dynastie
etnicky
historicky
historik || historicka
Kelt
knézna
knize, -zete
kronikar
kupec, -pce
legenda
letopocet, -¢tu
naseho letopoctu, n. .
pred nasim letopoétem, pF. n. .
navstivit < navstévovat
o tom, jak...
oracé
osada
pamatka
pevnost
pohansky
polovina
postavit pf. of stavét
predtim
prelom
rusny
Slovan |l Slovanka

spojeny

Arab(ic)

Arab-

archeologist

bank, shore
history

dynasty

ethnic

historical

historian

Celt

princess

prince, duke
chronicler
merchant

legend

lit. ‘year-count’, era
lit. ‘of our era’, AD
lit. ‘before our era’, BC
to visit

about how . ..
ploughman
settlement

sight, (historic) relic
fortress

pagan

half

to build

before that

turn (of century)
busy

a Slav

linked
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s

stoleti century
uzemi territory
vzniknout < vznikat to arise
zacatek, -tku beginning
zalozit < zakladat to found
zidovsky Jewish

Dalsi e-mail A further email

Marta writes to her friend Pavel from a summer trip spent in
Southern Bohemia.

Mily Pavle,

Srdeéné pozdravy z naseho vyletu po jiznich Cechach. Jsme tady
uz skoro dva tydny a zitra musime domd. Je tu krasné! Stravili
jsme tady moc hezkeé letni prazdniny. V horach jsme byli vickrat,
chodili jsme po lesich, spali pod Sirym nebem, koupali jsme se v
rybnicich. Pocasi je fantastické, je tu tficet stupnd! Vsichni jsme
pékné opaleni. Vibec se nam nechce odjet. Ale, jak se fika: Kazda
pisnicka ma svij konec. Je tfeba se pfipravit na novy $kolni rok.
Ale t&Sim se taky na Véanoce, protoze v prosinci poprvé v Zivoté
jedeme s tatou do Pafrize. Zlstaneme tam az do jara. Ozvi se!

Marta

do + gen. until, till

jaro spring

je tieba it's necessary
jizni Cechy southern Bohemia
konec, -nce end

koupat se/koupu se to bathe
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letni summer adj.
musime domu we have (to go) home
nebe n. the sky
nechce se nam we don’t feel like
opaleny sunburnt
pisni¢ka (little/nice) song
po lesich through the forests
pocasi the weather
pozdrav greeting
rybnik (fish)-pond, (artificial) lake
srde¢ny sincere, cordial
stupen, -pné degree
Siry wide open
pod Sirym nebem in the open air
Skolni rok school year
Vanoce - Vanoc pl. Christmas
o Vanocich at Christmas
vylet excursion, trip
zivot, -a life
Learn also:

Velikonoce - o Velikonocich Easter — at Easter

Kazda pisnicka ma svitij konec. /it. ‘Every song has its end.” = All
good things come to an end.
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Podminky a Zivotni Uroveri

Conditions and living standards

p In this unit you will learn about:

e ‘if’ and ‘whether’

® purpose

e the instrumental plural

e hope/fear, allow/forbid verbs

* possessives with -dv, -in

e case forms of possessive pronouns
e dates, higher ordinals

4
N

m Prace a majetek Work and property (cb2; 54)

LX) What would Milan do if he suddenly became a millionaire?

HELENA Co bys délal, kdybys zitra vyhral hromadu penéz? Kdyby
ses stal najednou milionafem? Prestal bys chodit do
prace?

MILAN To vi$ Ze jo. Hned bych odesel z prace. Prodal bych svdj
maly byt na Zizkové a koupil bych si obrovskou vilu s
prostornymi pokoji, s velikou zahradou, s krasnymi stromy
— a s bazénem. A mél bych tam navic velkou garaz s
luxusnimi auty. Cestoval bych se svymi prateli po celém
svéte. A co ty?
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HELENA Ty penize by se mi samoziejmé hodily, ale rozhodné bych
neprestala chodit do prace jako ted’, protoze meé ta prace
v knihovné velmi bavi. Asi bych se strasné nudila,
kdybych neméla zaméstnani nebo néjakou stalou praci.
Penize nehraji v mém zivoté az tak velkou roli. Mnohem
dulezitéjsi je pro mé mit klid — a byt mezi lidmi s
podobnymi zajmy. Ne. Ja bych neodesla z prace,
i kdyby mi nékdo dal milion dolard.

az tak velky quite so big
bavit to amuse
dolar dollar
garaz f. garage
hodit se be useful, come in handy
hromada a pile, heap
kdyby if
kdybych if |
kdybychom if we
kdybys, kdybyste if you
i kdyby even if
klid calm, peace
luxusni luxury
milion million
milionar millionaire
najednou suddenly
navic in addition, what’s more
obrovsky huge, enormous, gigantic
penize, gen. penéz money
po + loc. (all) over
podle + gen. according to
podobny similar

prodat < prodavat to sell
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prostorny spacious

role role

staly constant, steady
svét world

svij my own

vila villa

vyhrat < vyhravat to win
zaméstnani employment

Exercise 1
Answer this question on the dialogue as suggested. Co by délal
Milan, kdyby vyhral hromadu penéz?

a b~ WON =

A
AN

He’d stop working, or he’d leave work.

He’d sell his small flat in Zizkov.

He’d buy a huge villa with spacious rooms and a large garden.
And he’d have a large garage there with luxury cars.

And he’d travel with his friends all over the world.

Nezaméstnanost Unemployment (CD2; 56)

\ A The discussion moves on to unemployment.

MILAN

HELENA

MILAN
HELENA

MILAN

Znas mého starSino bratra? Nema zadné zaméstnani, ale
je docela spokojeny a St’astny!

Podivej se ale na moje rodice. Cely Zivot pracovali v
tovarné nebo v kancelafi a ted’, prestoze nejsou vibec
stafi, jsou nezaméstnani, sedi doma a nevédi, co délat.
Cely den si jenom &tou noviny, divaji se na televizi, stézuji
si na pomeéry a vzpominaji na staré krasné casy.

Tvoji rodiCe ale nejsou moc typicky pfiklad.

Nevim, jestli mas docela pravdu. Dnes je u nas hodné
nezaméstnanych. Podle mého nazoru vSichni maji pravo
na praci.

| na oddech! Neni to ale trochu staromédni nazor?
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s

docela entirely priklad example
nazor view, opinion staromaédni old-fashioned

podle mého in my opinion stézovat si na to complain

nazoru + acc. about
nezaméstnany unemployed St'astny happy
oddech rest, leisure tovarna factory
pomér relationship typicky typical

poméry conditions vzpominat na reminisce
pravo na + acc. a right to + acc. about

Another, colloquial, word for ‘factory’ is fabrika — pracuje v tovarné/
ve fabrice ‘s/he works in a factory’.

Language points

Q

Instrumental plural

The instrumental plural forms of hard-type nouns and adjectives are
as follows, using the model phrases ty krasné hrady, zeny ‘those
lovely castles, women’, ta krdsna mésta ‘those lovely towns’.

Neuters match the masculine forms, while the feminines are
distinct:

ins. (s) témi krasnymi hrady, mésty — zenami

Note that the standard instrumental plural hrady is identical to the
nominative and the accusative plural. If we take hard-type masculine
animate nouns, then the instrumental plural forms pany ‘men’ or kluky
‘boys’ only match the accusative plural. Watch out for these instru-
mentals when reading.

Soft adjectives have soft i instead of y, as usual, giving prvnimi
first’.

For soft-type nouns, e.g. masculine muzi ‘men’, more ‘seas’ and
feminine rGze ‘roses’, the instrumental plural forms are rather similar,
but with soft -i instead of -y, and -emi instead of -ami:

ins. (s) muzi, stroji, mofi — rGzemi
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Neuter type staveni ‘building(s)’ has instrumental stavenimi (which
is like soft adjectives).

Regular nouns of the feminine type kost have plural instrumental
-mi, e.g. kostmi, radostmi, as do déti — détmi ‘children’ and lidé
— lidmi ‘people’. Some anomalous type kost nouns also have
instrumental -mi in standard usage, but others have -emi, e.g. véci
- vécmi ‘things’, but noc — nocemi ‘nights’.

In non-standard spoken Czech the instrumental plural generally
substitutes -ma for -mi. The ending -ama also most often replaces
-y, except in some fixed phrases, while -ema replaces -i (this makes
the case ending more distinctive):

*s téma krasnejma hradama, méstama, zenama
*s téma strojema, riizema, vécma, stavenima, etc.

Instrumental case with verbs

Some verbs are regularly followed by nouns in the instrumental case,
either as complements, e.g. stat se pf. ‘to become’, or as objects,
e.g. hnout pf. ‘to move’:

Stal se prezidentem. He became [‘as’] president.
Nemohl hnout rukou. He couldn’t move [‘with’] his hand.

The instrumental can also indicate the category or role that someone
or something has:

Cim byl vas otec?
What (ins.) was your father?

Muj otec byl uéitelem na zakladni $kole.
My father was [‘as’] a teacher at a primary school (he worked as
a teacher).

Takova kniha je vhodnym darkem.
A book like this is/acts as a suitable present.

When a grammatical subject comes after the verb ‘to be’, a noun
preceding the verb (as its predicate) will also regularly appear in the
instrumental, e.g.

Vyhodou je levna cena.
The advantage (predicate) is the cheap price (subject).
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Hlavnim problémem je nedostatek ¢asu.
The main problem (predicate) is lack of time (subject).

Reported speech and thoughts

When reporting speech in Czech you don’t change the original tense
of the verb as you do in English.
If Karel said:

Mam hlad. I’m hungry.
This is reported as:
Karel fekl, ze ma hlad. Karel said he ‘is’ (= was) hungry.

Note how ‘that’ is often omitted before reported speech in English.
The same procedure applies to reported thoughts or perceptions.
If Marie sees Karel and thinks to herself:

Stoji prfed Evou. He is standing in front of Eva.
Zpiva. He is singing.

This is reported, in the past, as:
Vidéla ho, jak stoji pred Evou.

She saw him as he ‘stands’ (= stood) in front of Eva. = She saw
him standing in front of Eva.

Slysela ho, jak zpiva.
She heard him as he ‘sings’ (= sang). = She heard him singing.

After verbs of perception an infinitive can be used instead. English
can also use an infinitive, but only without ‘to’:

Vidéla ho stat pred Evou. She saw him stand in front
of Eva.
SlysSela ho zpivat. She heard him sing.

‘When', 'if and ‘whether’

Kdyz is the usual word for ‘when’, introducing a clause which defines
the time of an event. Kdy is only used here to refer to another time
word preceding it:
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Kdyz prisla, zacali pracovat. When she came, they started
to work.

PriSel ¢as, kdy museli zadit. The time had come when they
had to begin.

Questions, however, always use kdy?
Kdy prisla? When did she come?

Kdyz also often carries a sense of ‘if’. In fact, in talking about the
future kdyz only means ‘if’ (followed by a future verb). To say ‘when’
with future reference you use another word, az:

Kdyz budeme mit éas, pijdeme do kina.
If we have (‘will have’) time, we’ll go to the cinema.

AZ budeme mit ¢as, pijdeme do kina.
When we have (‘will have’) time, we’ll go to the cinema.

Az can also mean ‘until’:

Poékame, az budeme mit ¢as.
We’ll wait until we have (‘will have’) time.

Where ‘if’ involves ‘would’, then it is generally expressed by kdyby,
as we have already seen. Where there is no ‘would’, ‘if’ can also be
stated by jestli or jestlize:

Kdybych mél penize, koupil bych auto.

If | had money, I'd buy a car.

Jestli(ze) bude prset, zistaneme doma.
If it rains (‘will rain’), we’ll stay at home.

‘If' in the sense of ‘whether’ (concerning a question) is normally
expressed by jestli:

Ptal se, jestli prijdu. He asked me if | would come.
(The question was: Prijdete? Will you come?)

Nevim, jestli pfijde. | don’t know if he will come.
(Prijde? Will he come?)

In more formal usage, jestli is replaced by zda, or an appended -li:

Nevédéla, zda prijdou. Nevédéla, prijdou-li.
She did not know whether they would come.
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More ways of saying 'if’
Another colloquial way of saying ‘if’ in a brief phrase is to use the
infinitive:

Mit ¢as, Sel bych na ten film.

‘To have time’ = If | had time, I’d go to that film.

Byt na tvém misté, Sel bych domdi.
Were | in your place, I’'d go home.

After byt you find a person in the instrumental:

Byt tebou, ja bych to nedélal.
If | were you, | wouldn’t do it.

After negative nebyt you find the genitive:

Nebyt jeho, chytili by viak.
Were it not for him, they’d have caught the train.

A further word for ‘if’ in the sense of ‘insofar as’ is pokud:

Pokud budu mit ¢as, urcité prijdu.
If | have time, I'll definitely come.

Possessives ‘my’, ‘our’ and ‘your’

MdUj ‘my’ and nas ‘our’ are different in their case forms from normal
adjectives. The variants mé, ma, mi are often more formal in usage:

Here are the case forms of the possessive pronouns (the neuter
forms are the same as the masculine, unless indicated):

sg. nom. muj, nas bratr; moje/mé, moje/ma, nase sestra

nase auto
acc. = nom. [ma. = gen.] moji/mou, nasi sestru
gen. mého, naseho bratra moji/mé, nasi sestry
dat. mému, naSemu bratrovi moji/mé, nasi sestie
loc. o0 mém, naSem bratrovi 0 moji/mé, nasi sestre
ins. (s) mym, naSim bratrem (s) moji/mou, nasi sestrou

pl. nom. moji/mi, nasi bratfi
moje/mé, nase sestry (and mi. domy)
moje/ma, nase auta
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acc. moje/mé, nase bratry

[others = nom.]
gen. od mych, nasich bratrt, sester, etc.
dat. k mym, nasim bratrim, sestram
loc. o mych, nasich bratrech, sestrach
ins. (s) mymi, naSimi bratry, sestrami

Tvilj and vas ‘your’ have parallel forms to muj and nas.

Nezna tvého, vaseho bratra.

Hledam tvoji, vasi sestru.
Zna tvoje, vase rodice?

S/he doesn’t know your
brother.

I’'m looking for your sister.

Does s/he know your
parents?

Feminine forms moji/tvoji (gen./dat./loc./ins.) are slightly colloquial.

Possessive svUj

The possessive sviij ‘one’s own’ (related to se ‘oneself’) only refers
to possession by the subject. Its case forms are parallel to those of
muj and tvdj. It means ‘my’ if the subject is ‘I’, but ‘your’ if it's ‘you’,

and so on.

Ztratil(a) jsem svij sesit.
Ztratil(a) jsi svoji tuzku?

Véra ztratila svoji knihu.
Karel ztratil svoje pero.

Déti ztratily svého kamarada.

Ztratili jsme svoje poznamky.

Ztratil moji knihu.
Petr ztratil jeho pero.

I’ve lost my exercise book.
Have you lost your pencil?

Véra has lost her book.
Karel has lost his pen.

The children have lost their
friend.
We've lost our notes.

Compare two examples where the possessor is not the subject of
the sentence:

He lost my book.
Petr lost his (= another person’s) pen.
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Exercise 2 y
Complete as suggested and translate.
1 Kdy Cas, po svété. (I had . ..
I’d travel)
2 Kdy penize, co ? (you didn’t
have . . . would you do?)
3 mi tohle slovo? (would you translate?)
4 prijit radSi zitra? (couldn’t she)
5 Nevim, . (if Véra will come).

Exercise 3 &
Translate, using correct forms of possessives (for ‘your’ use both tvij
and vas).

The cat is in my room.

The key is in your pocket.

My coat is in your car.

Your magazines are lying on my chair.

Do you know our American and English colleagues?
She was talking about your friends.

She was talking about her (= her own) friends.

He is talking about her friends.

| left my book on your table.

© 0O ~NO O~ WN =2

Ll

Dédeékuv dim Grandfather’s house (cD2; 58) m

Selling Grandpa’s house, amidst some inscrutable family LLJ
dealings.

PETR Volala mi v€era Zuzana. RodiCe Zuzanina kamarada Pavla
pry chtéji prodat dédec¢kdv dam.

EDITA Pro¢ ho chtéji prodat? Takovy krasny stary diim! Vzpominas
si na ngj, ne? Byli jsme tam nékolikrat.

PETR Prodavaji ho, aby se Pavlovi bratfi mohli pfestéhovat do
Prahy a koupit si tam byty.
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EDITA Co Pavlovy sestry? Urcité taky potrebuji penize a byt.
PETR To vi§, Ze jo, ale sestry jsou jeSté mladé. NejspiS jim néco
zUstane z prodeje. A stryctv dim v Klanovicich je taky dost

velky.

s

aby (abych, abys...)
co?

dédeckdv

-in, -ina, -ino
nejspis(e)

nékolikrat

Pavlav, Pavlovi/-ovy
prodej

prestéhovat se pf.
stryciv

-Qv, -ova, -ovo
vzpominat si na + acc.
zdstat/zlstane < zlstavat

Zuzanin

i

in order to/that, to
what about?
grandfather’s

=s (with female name)
most likely

several times

Pavel’s

sale

to move house
uncle’s

=s (with male name)
to remember

to remain, be left

Zuzana’s

Ci je to? Whose is it? (cD2; 60)

LX) Whose things are whose? Honza is very inquisitive.

HONZA

Ci je to aktovka? Ty mas$ navstévu?

HELENA To je Ivanova aktovka.

HONZA

A ¢i jsou ty boty v predsini?

HELENA To jsou bratrovy nové boty. Pékné, co?

HONZA
pred barakem?

Jo, ale Petrovy Cerné boty jsou jesté hezdi. A &i je to auto

HELENA To je tatovo nové auto. Koupil si ho dnes. Jak se ti libi?
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HONZA Moc se mi libi! Je jesté krasnéjsi nez to némecké auto, co
ma teta! Pro¢ mi tata porad odmita koupit nové kolo?
Irenino kolo je lepSi nez moje!

HELENA Ale Irena je starSi nez ty — a lepsi sportovkyné.

barak coll.

co

¢i?

jesté -si

kolo

odmitnout < odmitat
porad

predsin f.

tatav, tatovo

Datum a rok Date and year (cbz; 62)

What'’s the date? When were you born?

s

building

aren’t they (lit. ‘what?’)
whose?

still -er

bicycle

to refuse

still, constantly

hall

dad’s

s

f
w,

D

HONzA  Kolikatého je dnes?

HELENA Je dvacatého sedmého Cervna. V Cervenci jedeme do
Pafize! Ja miluju Pafiz, i kdyz jsem tam nikdy nebyla.
Je to mUj sen se tam jet podivat.

HONZA:  Jo, druhého Cervence! Za necely tyden! Stradné se na to
tésim! Vratime se az v srpnu!

HELENA: Kdy mas narozeniny, Honzo?

HONzA:  Sestnactého listopadu, bude mi tfinact!

HELENA: Takovy velky kluk! Ja mam narozeniny osmého Unora a
bylo mi Ctyficet pét. Na moje narozeniny pokazdé snézi —
a ja nenavidim snih!
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az only (= not necely not a whole,
before) less than
c¢erven, -vna June Pafiz f. Paris
¢ervenec, -nce July pokazdé each time
dvacatého 27th sen — snu dream
sedmého snézit to snow
jemi...(let) | am...(years Sestnacty 16th
old) unor, -a February
kolikatého? what date? za necely tyden in under a week
listopad, -u November

@ Exercise 4
Answer these questions on Dialogues 3, 4 and 5.

Pro¢ prodavaji dédecklv dim?
Ci boty jsou pry hezéi?

Ci kolo je pry lepsi?

Kdy ma Honza narozeniny?
Kolik mu bude?

A kdy ma narozeniny Helena?
Kolik ji bylo?

NOoO O WON =2

p Language points
Possessive personal adjectives

Names can have possessive adjectives used like English personal
nouns with ’s’ (e.g. ‘Anna’s’). Males have possessives in -lv, -ova,
-ovo, females in -in, -ina, -ino. Basic gender/number agreement is
the same as for rad, rada, rado.
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The standard masculine/neuter singular case forms are just like
standard nouns of the same gender, except for instrumental -ym:

sg. hom. Petrtv, Evin bratr Petrova, Evina sestra
Petrovo, Evino auto

acc. = nom. (ma. = gen.) Petrovu, Evinu sestru

gen. Petrova, Evina bratra Petrovy, Eviny sestry

dat. Petrovu, Evinu bratrovi Petrové, Eviné sestie

loc. o Petrové, Eviné bratrovi o Petrové, Eviné sestre

ins. (s) Petrovym, Evinym (s) Petrovou, Evinou
bratrem sestrou

The plural forms, apart from the nominative and accusative (which
follow radi), are just like standard adjectives:

pl. nom. Petrovi, Evini bratfi
Petrovy, Eviny sestry, domy
Petrova, Evina auta

acc. Petrovy, Eviny bratry
(others = nom.)

gen. Petrovych, Evinych bratr, etc.
dat. Petrovym, Evinym bratrim
loc. o Petrovych, Evinych bratrech
ins. (s) Petrovymi, Evinymi bratry

Note that the possessive adjectives with the suffix -in require con-
sonant changes r — ¥ and also, for velars, h — z (optionally g — 2),
ch - sand k — ¢&:

sestra — sestfin sister’s
matka — matcin mother’s
Olga - Olzin/Olgin Olga’s

Note the ubiquitous use of possessive personal adjectives in street
and place names.

Karliv most Charles Bridge
Karlovo namésti Charles Square
Karlova ulice Charles Street (named after the

14th-century Emperor Charles 1V)
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Manestv most Ménes Bridge (after the 19th-century
painter)

Libusina ulice LibuSe Street (after the legendary pagan
princess)

Nerudova ulice Neruda Street (after the 19th-century
writer)

Masarykovo nadrazi Masaryk Station (after the first President)
Smetanovo nabfezi Smetana Embankment (after the
19th-century composer)

(The word ulice ‘street’ is usually omitted on maps and in addresses.)
Multiple-word names and adjectival surnames cannot form posses-
sives, but use the genitive in street names, etc. instead:

ulice Bozeny Némcové BoZena Némcova Street

ulice Karoliny Svétié Karolina Svétla Street

Vrchlického sady Vrchlicky Gardens (all named after
19th-century writers)

Similarly: bratrova kniha ‘brother’s book’, but kniha mého miladsiho
bratra ‘my younger brother’s book’.

Expressing purpose and wishes with aby

Aby means literally something like ‘that/in order that . .. would’, and
is used to express purpose. Like kdyby, it is shaped from a- followed
by bych etc., producing:

abych in order that |... abychom/*abysme that we. ..
abys that you... abyste that you . ..
aby that s/he, it. .. aby that they. ..

Aby is always followed by past I-forms of verbs, never by infinitives!
In English, however, we mostly say ‘t0’ or ‘in order to’ to express
purpose:

Potrebuju penize, abych si koupil nabytek.
I need money to buy furniture (/it. ‘in order that | would buy
furniture’).

A plain infinitive can, however, be used in Czech after a verb of motion:

PriSel jsem té varovat. | have come (in order) to warn you.
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Aby is also used for wishes, advice and instructions directed at another
person, after verbs of wanting or telling:

Chtéji, abych studoval medicinu. They want me to study
medicine.

Rekla mu, aby si koupil nové auto. She told him to buy a new
car.

Radila nam, abychom §li domdi. She advised us to go home.

Pozadala ho, aby Sel s ni. She asked him to go with
her.

Aby can also express a wish on its own:

Jen abych nespadl! If only | don’t fall!

Allowing and forbidding

‘To allow’ is dovolit < dovolovat, ‘forbid’ is zakazat/zakazu <
zakazovat.

LékaF mu zakazal koufit. The doctor forbade him to smoke.
Ucitel mu taky nedovoli The teacher also won’t let him
kourit. smoke.

Dovolit is commonly used with aby in phrases of introduction (/it.
‘allow me to..."):

Dovolte, abych se (vam) May | introduce myself.
predstavil.

Ja jsem/Jmenuju se Jean Smith. | am/My name is Jean Smith.

(Tesi mé.) (Pleased to meet you.)

Dovolte, abych vam predstavil svého kolegu pana Millera.
Let me introduce you to my colleague Mr Miller.

Fearing

Bat se/bojim se ‘to fear’ and mit strach ‘to be afraid’ (it. ‘to have fear’)
may be followed by either aby or ze. After aby the verb is negative!

Bojim se, ze spadnu. I’'m afraid I’ll fall.
Bojim se, abych nespadl. I’'m afraid | might fall (i.e. hope |
don’t).
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A lesser fear can be expressed by obavat se:

Obavam se, ze prijdu pozdé.

I'm afraid that I'll arrive late.

Higher ordinal numbers

In order to give the date you will need ordinal nhumbers up to 31st.
Higher ones turn up for various other purposes, of course.
The -teenths all end in -nacty, parallel to the ordinary numbers:

13th
14th
15th
16th
17th
18th
19th

Then come:

20th
30th
40th

Followed by:

50th
60th
70th
80th
90th

Next:

100th
200th
300th
400th
500th
600th
700th
800th
900th

trinacty
¢trnacty
patnacty
Sestnacty
sedmnacty
osmnacty
devatenacty

dvacaty
tricaty
Ctyricaty

padesaty
Sedesaty
sedmdesaty
osmdesaty
devadesaty

sty
dvousty
tristy
Ctyisty
pétisty
Sestisty
sedmisty
osmisty
devitisty
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Finally:

1,000th tisici
2,000th dvoutisici
3,000th tritisici

and so on (like the hundredths), all the way up to milionty, miliardty
(‘thousand-millionth’), and bilionty (‘million-millionth’).

For 21st you say dvacaty prvni ‘twentieth first’, and so on, but for
the initial parts over a hundred of higher complex ordinals you use
ordinary numbers: 1 964th tisic devét set Sedesaty &tvrty, 5 115th
pét tisic sto patnacty.

You can also reverse the number order for 21st-99th: jednadvacaty
‘21st’ (‘fone and twentieth’), rok osmasedesaty ‘year 68th’ (= 1968).

To say ‘the sixties’, etc. referring to decades, use ordinals with
plural lIéta, e.g. Sedesata léta - v Sedesatych letech, v osmdesatych
letech, v devadesatych letech.

Months and date

The standard names of the months are different from ours. Here they
are, with the corresponding phrases for ‘in’.

leden, unor, biezen January, February, March
v lednu, v unoru, v bifeznu in...

duben, kvéten, ¢erven April, May, June
v dubnu, v kvétnu, v ¢ervnu in...
cervenec, srpen, zari July, August, September
v ¢ervenci, v srpnu, v zafi in...
Fijen, listopad, prosinec October, November, December
Vv Fijnu, v listopadu, in....
VvV prosinci

To say ‘from’ and ‘until, to’ you use od and do + gen.:

od ledna do dubna from January till April
od brezna do prosince from March to December
od zafri do listopadu from September till November

The date is always in the genitive, which mostly ends in -a, but note

cervenec -nce, prosinec -nce, zafri -i and listopad -u (which months
are these?). The standard question about the date also uses the



308

Unit 15: Podminky a Zivotni droven

genitive, with the adjective kolikatého ‘what date?’ (derived from kolik
‘how many?’):

Kolikatého je dnes? What’s today’s date?
or: Co je dnes? What is today?

Je tricatého ledna. It's 30th January.
PriSel prvniho kvétna. He arrived on 1st May.

Kvéten is sometimes maj, as a festival, or in poetry. Karel Hynek
Macha’s Maj (1836) is the most famous of longer Czech poems.

Exercise 5

Answer as suggested.

Ci je to kniha?  (That's Irena’s book.)

Ci jsou to boty? (Those are my brother’s shoes.)
Ci je to kolo? (That’s my sister’s bicycle.)

Ci je to auto? (That’s Igor’s car.)

Ci jsou to pera? (Those are uncle’s pens.)

o > O =

Exercise 6

Kolikatého je dnes? What'’s the date? Learn your months and reply
as suggested:

It’s 14th January.
It’s 5th May.

It’s 21st October.
It’s 8th September.
It’s 30th March.
It’s 29th August.

o Ok WON =

Exercise 7

Complete as suggested, using aby.

Chtéla, . . . (me to go there with her)

Rekl mi, . . . (to buy a new shirt)

Radili nam, . . . (to sell the house)

Bojim se, . . . (I might lose my job)

Chci, . . . (them to give me a bigger room)

Potfebuje auto, . . . (so that she can travel about Europe)

o Ok WD =
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Praha ve stredovéku Prague in the Middle Ages

More about Prague’s history.

Od dvanactého stoleti Staré Mésto spojoval s druhym bifehem
kamenny Juditin most, ktery nahradil starsi most dfevény. Pod
Hrad¢any roku 1257 zalozil kral Pfemysl Otokar krasnou &tvrt’,
ktera se ted’ nazyva Mala Strana a spolu se Starym Méstem je
nejvic navstévovana cizimi i eskymi turisty. V roce 1348 zalozil
cisar a Sesky kral Karel Ctvrty Nové Mésto a také prazskou
univerzitu, prvni ve stfedni Evropé na sever od Alp. Za Karla
Ctvrtého vznikly desitky novych kostelll a klasterti a mnoho jinych
krasnych pamatek, postavenych vynikajicimi staviteli a dalSimi
umeélci té doby, napriklad katedrala svatého Vita s kapli svatého
Véclava a Karlv most s jeho pozdéjsimi baroknimi sochami.

- Ak
— ‘\.'.
*

» z

Charles Bridge, Prague, with its statues and the castle beyond. © Hynek Moravec
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Praha se tehdy stala jednim z nejvétSich mést v celé Evropé a Zilo
tam hodné cizincU, tak jako dnes.

s

Alpy £. pl. Alps
barokni Baroque adj.
cisar emperor
cizi foreign
cizinec, -nce foreigner

Gtvrt’, -ti £ district, quarter
desitky 7. pl. tens

doba time, period
dievény wooden
Hradc¢any the Castle district
kamenny stone adj.
kaple chapel

klaster, -a monastery
nahradit < nahrazovat to replace
navs$tévovany visited

nazyvat se to be called
postaveny built

pozdéjsi later

sever north

socha statue

spojit < spojovat to join

stat se/stanu se, stal se pf. + ins. to become
stavitel builder
stfedovék the Middle Ages
svaty Vit Saint Vitus

tak jako just like
umélec || umélkyné artist

za + gen.

during, in the reign of
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Old Town Square, Prague, overlooked by the two towers of Tyn Church.
© Robert Young

Staroméstské namésti Old Town Square

About Prague’s Old Town Square. Jan Hus was a famous early
Czech reformer, whose burning at the stake in Constance preceded
the fifteenth-century Hussite Wars.

Na Staroméstském namésti je krasna goticka radnice a na ni slavny
orloj (plvodné z patnactého stoleti) s pohyblivymi postavami,

které se ukazuji kazdou hodinu a zahrani¢nim i ¢eskym turistdm

se ohromné libi. Naproti stoji Tynsky chram s dvéma gotickymi
vézemi. Hned vedle ného byla kdysi stara celnice Tyn-Ungelt.
Uprostied nameésti je slavny Huslv pomnik, dilo sochare Ladislava
Salouna z roku 1915 (devatenact set patnact). V okoli se narodil a
zil znamy prazsky spisovatel Franz Kafka. Pozdégji tam také kratkou
dobu bydlel ¢esky spisovatel Bohumil Hrabal, ktery napsal Uspésné
knihy jako Ostfe sledované viaky a Obsluhoval jsem anglického
kréle.
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celnice

dilo, gen. pl. dél
dvéma ins.
goticky
Hustv pomnik
kdysi
obsluhovat
okoli

orloj

ostre
pohyblivy
postava
pavodné
radnice
slavny
sledovany
sledovat
sochar Il -ka

spisovatel || -ka

Staroméstské namésti

tolik
uprostred + gen.
Vvéz f.

zahranié¢ni

customs

work (of art)

two

Gothic

Hus monument
once, at one time
to wait on, serve
area

astronomical clock
sharply (here = closely)
mobile, moving
figure

originally

town hall

famous

followed, escorted/observed
to follow

sculptor

writer

Old Town Square
so much, so many
in the middle of
tower

foreign, from abroad

zahraniéni = za- ‘beyond’ + hranice ‘border(s)’



Unit Sixteen
Restaurace

Restaurants

In this unit you will learn about: q

e ordering meals

e ‘all’ and ‘the same’

e passive verbs

e ‘-ing’ adjectives

e numerals in more detail

e paired parts of the body

e non-standard colloquial usage

Ll

Hostinec The pub restaurant (cbz; 64) m
\A

Ondrej finds his foreign guests an eating place in a small town
somewhere.

ONDREJ Dobry vecer. Jsme radi, Ze mate otevieno! Hledali jsme
strasné dlouho, prsi a nemohli jsme nic najit!

CISNICE  MUzu vam fict, ze v tomhle méstecku neni lepsi hostinec,
protoze jsme vlastné jediny.

ONDREJ Mate volny stll pro ¢tyfi osoby? Vidim, ze v predni
mistnosti mate vSechny stoly obsazené.
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O

NICE Ano, pane, tyhle stoly jsou taky vSechny rezervované, ale
tamhle u okynka mame jesté jeden volny stdl. Sednéte si.
Prosim. Budete veceret?

ONDREJ Ano.

CISNICE  Hned vam pfinesu jidelni listek. Budete néco pit? Pivecko,

vino?

ONDREJ Pro kolegyni skleni¢ku bilého vina, koleglim dvakrat pivo a
mné pomerancovy dzus. A dvé lahve mineralky. Mame
zizen!

CiSNICE  Perliva nebo neperliva?

ONDREJ Perliva.

hostinec, pub, inn okynko little window
-nce perlivy sparkling
jediny the only, sole piveéko (nice) beer
jidelni listek  menu pomeranéovy orange juice
méstecko little town dzus
mineralka mineral water pro + acc. for
mit otevieno Jit. ‘to have “open”, = rezervovany reserved

to be open’ vsichni, all
neperlivy still, not sparkling vSechny
obsazeny occupied Zizen f. thirst
okno window mit zizen to be thirsty

Exercise 1

Following the dialogue, say:

Are you open?

Do you have a table free for four?

All the tables are reserved.

All the tables are occupied.

The menu, please.

A glass of red wine and two mineral waters, please.

o Ok WD =
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Jidelni listek The menu (cDb2; 66)

Ondrej orders food for his friends.

CISNICE  Prosim, damé bilé vinecko, pandm dvakrat pivo, jeden
dzus a dvé mineralky. Mate uz vybrano? Prejete si néjaky
predkrm? Sunku, hlavkovy salat s o$t&pkem?

ONDREJ Ne, dékujeme, dame si vSichni polivku.

CiSNICE  Rybi, zeleninovou, nebo hovézi vyvar?

ONDREJ TFikrat zeleninovou, jednou rybi. A pak jednou biftek,
jednou peceného pstruha na masle s hranolky — ne, radsi

s varfenymi brambory — jednou kapra v paprikové omacce

s ryzi — a jednou brynzové halusky, nebo ne, pockejte,
smazeny syr s tatarskou omackou. Kolegyné je z Anglie,
preje si néjaké typické bezmasé jidlo.

CISNICE  V8echno?

ONDREJ Dvakrat okurkovy salat a jednou rajéatovy. A prineste
nam, prosim, jesté néjaké pecivo. Potom si mozna jesté
néco objedname — néjaky zakusek, nebo tak.

bezmasy meatless

biftek steak

brynzové halusky f. pl. cheese gnocchi
brynza a soft sheep’s milk cheese

dama lady

hlavkovy salat green salad

hovézi vyvar beef consommé

hranolky m. pl. chips

jidlo food, dish

kapr carp

na masle cooked in butter

okurka cucumber

D ~\'I

-
wr,

s
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okurkovy
ostépek, -pku
paprikova omacka

cucumber adj.
hard sheep’s milk cheese

paprika sauce

peceny roast
pecivo bread/rolls
polévka, coll. polivka soup
predkrm starter
pstruh trout
rajcatovy tomato adj.
rybi polévka fish soup
smazeny fried

smazeny syr

tatarska omacka

cheese fried in breadcrumbs

tartare sauce

vareny boiled
vinecko (nice) wine
vybrano chosen

mate vybrano?

zakusek, -sku

Exercise 2

Name these items of food, similar to those ordered above.

One fish soup.

have you chosen?

cake, dessert

Three vegetable soups.

One baked trout in butter.
With chips (French fries).
Two carp in paprika sauce.
With rice.

One ‘fried cheese’.

With tartare sauce.

Two cucumber salads.
And one tomato salad.

O ©W O ~NO O~ WN =
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Language points
‘The same’ Q

To say ‘the same’ use the adjective stejny:

Stale déla stejné chyby. He keeps making the same
mistakes.

Je to stejny ¢lovék. It’s the same person.

To je stejna pisen. That is the same song.

The phrase ten samy is also used, but often disapproved of:
To je ta sama pisen. That’s the same song.
For ‘the same thing’ you can also use neuter totéz:

Karel rekl totéz/to samé. Karel said the same (thing).

Vsechno, vsichni = all

The word for ‘all’ requires some special attention. We have already
met the particularly frequent neuter singular form vSechno ‘all,
everything’ and the likewise frequent masculine animate nominative
plural form vSichni ‘all, everybody’.

The basic plural forms match those of ti, ty ‘those’. Masculine
animate forms are nominative vSichni, accusative vS§echny:

Byli tam vsSichni kluci. All the boys were there.
Pozvali vSechny kluky. They invited all the boys.

For other genders use vSechny (in the written standard, neuter pl.
vSechna) for both cases:

Byly tam vSechny Zeny. All the women were there.
Pozvali vSechny zeny. They invited all the women.

The most common singular form is neuter vSechno ‘all, everything’.
Masculine singular vSechen and feminine vSechna (acc. vSechnu)
occur with nouns for uncountable ‘stuff’ such as salad or flour:

Snédl vSechno. He ate up everything.
Snédl vSechen salat, He ate up all the salad/vegetables.
vSechnu zeleninu.
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Other forms are shorter, without -chn-, including the alternative neuter
v§e = v§echno.

In the singular these forms match those of the possessive nas —
naseho ‘our’: m./n. gen. vSeho, dat. véemu, /oc. o vS§em, ins. vSim
and f. gen./dat./loc./ins. VSi.

Miluvila o vdem. She spoke about everything.
VSemu rozuméla. She understood everything.

In the plural they match the forms of the demonstrative pronoun ty
— téch ‘those’: gen. vSech, dat. vSem, loc. o vSech, ins. vSemi.

Miuvila se vSemi o vSech problémech.
She spoke with everyone about all the problems.

When ‘all’ means ‘the whole’ of a single item, use cely:

Vypil celou lahev. He drank the whole bottle.
Nemluvila cely den. She didn’t speak all day = the whole day.

Short-form adjectives

A few adjectives sometimes have so-called ‘short forms’, used mainly
along with the verb ‘to be’. They have gender/number endings just
like rad, -a, -o ‘glad’, which has only short forms, and which you
already know.

Only a few are still used, in certain set phrases or in more formal
style, e.g.:

bosy - bos barefoot
jisty — jist certain
laskavy - laskav kind
zvédavy - zvédav curious
mrtvy — mrtev, mrtva dead
zivy - ziv alive

Note the lengthened a in mlady — mlad ‘young’, stary — star ‘old’,
zdravy ‘healthy’ — zdrav ‘well’.

Chodi bos(a). S/he walks about barefoot.
Bud’te tak laskav(a) (or hodny, Be so kind and close the
-a) a zavrete okno. window.
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Bud’ zdrav(a)! Look after yourselfl Goodbye!

Nejsem si jist(a) (or jisty, -a). I’'m not sure.

Jsem zvédav(a) (or zvédavy, -a), I’m curious/wonder what s/
co tomu rekne. he’ll say.

Byl(a) na misté mrtev, S/he was dead on the spot.

mrtva (or mrtvy, -a).

Short-form participles

Passive participles also have short forms, which most often occur
along with the verb ‘to be’, e.g. pfekvapeny — prekvapen ‘surprised’,
zapomenuty — zapomenut ‘forgotten’. These occur frequently in the
standard written language.

The ending -any becomes -an:

napsany — napsan written

zakazat — zakazan forbidden

zahrnuty - zahrnut included

Zakon je napsan nepiesné. The law is written imprecisely.
Vstup zakazan! Entry forbidden!

Byla velmi prekvapena. She was very surprised.

Snidané je zahrnuta v cené. Breakfast is included in the price.

Short-form passive participles are a typical feature of written style
and not much used in relaxed everyday speech. However, some
neuter singular -o forms do occur in certain spoken idioms, especially
with byt or mit, e.g.

Je otevieno. Je zavieno. It's open/closed.

Mame otevieno/zavieno. We are open/closed. (lit. ‘We have
[it] open/closed.’)

Mate vybrano? Have you chosen?

Mate objednano? Have you ordered?

Mate zaplaceno? Have you paid?

Passive constructions

Short-form passive participles are standard usage in passive con-
structions using the verb ‘to be’ as the auxiliary. The agent is expressed
in the instrumental case:
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Basen byla napsana Seifertem v roce 1922,
The poem was written by Seifert in 1922.

Everyday Czech mostly avoids such constructions. An alternative way
of saying the above is to reverse the word order and begin your
sentence with the object of the verb. The meaning remains clear,
since ‘Seifert’ is in the nominative case:

Basen (feminine object) napsal Seifert (masculine subject)
v roce 1922.
= The poem was written by Seifert in 1922.

Similarly:

Tuhle knizku mi dal Petr.
= This book was given to me by Petr. Petr gave me this book.

Another way of making a passive construction in Czech is to use a
reflexive verb in the third person (with no stated agent):

Jak se to pise? How is that written?
lit. ‘How does that write itself?’

Kde se prodavaiji listky? Where are the tickets sold?
lit. “‘Where do tickets sell themselves?’

Tady se pije pivo. Beer is drunk here.
lit. ‘Beer drinks itself here.’

To se nedéla. That is not done.
A reflexive of this kind may sometimes correspond to an active verb
in English:

Obchod se zavira v Sest. The shop is closed at six. The shop

closes at six.

Where there is no subject word the reflexive verb can indicate the
activity in general:

Tady se pije. Drinking happens here. People are drinking
here.

Tady se nekoufi. ‘Here there is not smoking.” One doesn’t
smoke here.
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Noun type kure

The case forms of kure ‘chicken’ follow a special neuter type, with
genitive kurete and nominative plural kurata. Their case forms are
‘mixed’, i.e. a mixture of hard and soft endings. The singular has soft-
type endings, like neuter more, but the plural follows type mésto:

kure — od kurete, ke kureti, o kureti, s kuretem

kurata — od kurat, ke kuFatlim, o kuFatech, s kuraty
Various neuter nouns ending in -e, most typically words for the young
of animals, belong to this mixed type, e.g. $téné ‘puppy’, koté ‘kitten’
(pl. Sténata, kot’ata). Dévée, the neuter word for ‘girl’, also belongs
to this type: dévée — gen. dévéete, pl. nom. dévéata. Other common
examples include zvife ‘animal’ and prase ‘pig’.

The diminutives of all of these end in -atko: dévéatko, kot’atko,
sténatko, zviratko (‘little girl, little kitten’, etc.).

The noun dité - ditéte ‘child’ also belongs here, but its usual plural
is déti, which is treated as feminine!

The noun knize — knizete ‘prince, duke’ is treated as masculine when
singular, but in standard usage the plural knizata, etc. is neuter.

Only a few inanimate neuters follow this type, e.g. rajée - rajcete,
pl. rajéata ‘tomatoes’.

Exercise 3

Revise the relevant notes and translate.

All the girls are in the library.

All the boys are in the bus.

How is that written?

Where are tickets for (= into) the theatre sold?
The library closes at four.

We searched in all the rooms.

o Ok WON =

Exercise 4

Say the following (nouns with case forms like kure).

One tomato - three tomatoes - five tomatoes.
One chicken - two chickens - six chickens.
One animal - four animals - ten animals.

One puppy - two puppies - seven puppies.

A OWN =2
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IS

m Prazska restaurace A Prague restaurant (cb2; 68)

LY

Ondfrej has been trying to find a table for his visitors at a suitable

restaurant. He is surprised to find this restaurant open.

ONDREJ Tohle je ta restaurace, o které jsem vam vcera vypravél.

CISNICE

ONDREJ

Je opravdu vynikajici! To je teda docela prekvapuijici
uspéch! Kdybych to byl byval védél, ze dnes maji
otevieno, nehledal bych jiné moznosti. V pondéli totiz
kdysi mivali zavieno. Ted’ je vidét, Zze zménili oteviraci
dobu. A tentokrat snad neni diivod se bat, Ze vSechny
stoly budou obsazené. Byl jsem tady uz nékolikrat,

a pokazdé méli volné misto. Uz sem jde servirka.

Dobry vecer, nemate, prosim, volny stll pro Ctyfi

osoby?

Ano, pane, mame tady jesté jeden stdl volny. Pojd’te se
mnou. My se zname, ze ano? Vidam vas tu dost Casto.
Ano, byl jsem tady uz nékolikrat. Chodivam sem nékdy s
kolegy ze zahranici. Vzdycky se jim tahle restaurace velmi
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libi. Pfed dvéma tydny jsem tu byl se ¢tyfmi lidmi - z
Francie a ze Spojenych stata.

CISNICE  Ano, pamatuju se na né — tfi dévCata, ze? A jeden starsi
pan. VSichni jste si objednali stejné jidlo, kufe na smetané
a se salatem, ze ano? A potom jahodovy pohar. Ale
promifite, musim vam fict, ze by bylo asi skute¢né lepsi,
kdybyste nam pfisté zavolal predem a objednal si stdl.
Ted’ uz sem zacina chodit spousta lidi. | v pondéli tu byva
Casto plno.
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ONDREJ
CISNICE
ONDREJ

CISNICE

Neni divu, kdyz mate takového vynikajiciho kuchare!
Jsem rada, Ze se vam nasSe restaurace libi.

Slysel jsem, ze se tady schazivaji znami hudebnici a
umeélci, je to pravda?

Ano, ale musim vam fFict, ze tu sedi nékdy strasné dlouho.

Potom délame nékdy do dvou do tfi hodin rano.

byvat freq.
Cctyfmi ins.
dévcéata, pl. of dévcée
diivod

dvéma ins.
chodivat freq.

je videt

kuchar |l -ka
kufe na smetané
misto

mivat freq.

oteviraci doba

pamatovat se na + acc.

plno

pohar
prekvapujici
servirka
schazivat se freq.
smetana
Spojené staty
spousta
stejny
uspéch

vidat freq.
vypravét

to be

four

girls

reason

two

to go

it can be seen

cook

chicken in a cream sauce
place, space

to have

period of opening, opening hours
to remember

full

sundae, goblet, cup
surprising

coll. waitress

to meet

cream

United States

a lot of

the same

success

to see

to tell, speak, narrate
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zahraniéi abroad, foreign countries
zavieno closed
ze? isn’t that so?

kdybych to byl byval védél if I'd known [it]

nehledal bych | wouldn’t have looked for
mivali zavieno used to be closed
neni divu it’s not surprising

Language points Q
More about relative pronouns

In colloquial Czech the relative pronoun ktery is often replaced by

co ‘what’ (as in some non-standard English):

To jsou lidi, co sem chodi kazdy den.
These are people ‘what’ come here every day.

Co never alters in this usage. You get round any need for a preposition
or another case by adding another pronoun, as follows:

To je ten Clovék, co jsme o ném véera mluvili.
That’s that man/person [what] we were speaking about [him]
yesterday.

However, co is standard usage as long as it is referring back to an
inanimate pronoun:

To, co mi Fikate, je velmi dllezité.
That which you are telling me is very important.

But, if the pronoun is animate, kdo is regarded as proper instead:

Ten, kdo (coll. co) mi to véera fekl, uz odjel.
The one who told me this yesterday has now left.

Coz is used for ‘which’ when it refers back to a whole clause:

Nerad se uéi, coz mé vilbec nepiekvapuje.
He doesn’t like studying, which doesn’t surprise me at all.
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For ‘whose’ introducing a relative clause there are three possibilities,
formed by attaching -z to possessives jeho, jeji and jejich. You need to
select the right gender/number of possessive for the noun referred to:

jehoz whose (of a male) To je muz, jehoz minéni si vazim.
That is a man whose opinion | respect.
jejiz whose (of a female) To je Zena, jejihoz minéni si vazim.
That is a woman whose opinion |
respect.
jejichz whose (plural) To jsou lidé, jejichz minéni si vazim.
Those are people whose opinion |
respect.

Frequentatives

Czech verbs sometimes form so-called ‘frequentatives’ ending in -vat
(mainly -avat from infinitives ending in -at, and -ivat from -it). These
refer to repeated tendencies:

byt — byvat to be often, tend to be

mit — mivat to have often, tend to have

délat — délavat to tend to do/make, do/make
habitually

Byva ospaly. He is often/tends to be sleepy.

Miva problémy s ¢estinou. He often has problems with Czech.

Takhle se to délava. This is how it’s generally done.

Even chodit ‘to go regularly’ has a derived verb chodivat meaning
‘to go from time to time’:

Chodiva do kostela. S/he goes to church quite
habitually.

In the past these verbs regularly mean ‘used to do’:

Byval prijemnéjsi. He used to be more pleasant.
Mival problémy. He used to have problems.
Chodival tam na obédy. He used to go there for lunches.
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Past conditional - ‘would have done’

To talk about what might have been in the past (but wasn’t), some-
times byl byval or just byl may be added to the regular conditional
to make a ‘past conditional’. Where used at all, often only one will
occur in a sentence, rather than two, as this construction is rather
lengthy:

Kdybych (byl byval) mél penize, koupil bych nové auto.
If ’d had the money, | would have bought a new car.

The past conditional of byt itself is byl byval:

Kdyby byl byval rychlejsi, chytil by viak.
If he had been quicker, he would have caught the train.

-ing” adjectives

English verbal adjectives in ‘-ing’ (e.g. ‘a surprising success’, also
called present participles) have Czech equivalents ending in -ouci or
-ici. You may form them by adding -ci to the third person plural present

form of an imperfective verb, e.g. bézici ‘running’ from bézi ‘they
run’, jedouci ‘going, moving’ from jedou ‘they go, ride’. So:

bézici pas a running belt (conveyor belt)
jedouci viak a moving train

prekvapuijici uspéch a surprising success
vedouci uloha a leading role

Some have become adjectival nouns, e.g. vedouci ‘a manager’, ces-
tujici ‘a passenger’ (compare vedou ‘they lead’, cestuji ‘they travel’).
These adjectives can replace a ‘who/which’ clause, as in English:

Zena sedici u okna (ktera sedi u okna) je moje sestra.
The woman sitting by the window (who is sitting by the window)
is my sister.

Where a verb has two available third person plural forms, the adjective
will regularly match the older, more formal variant:

piSou or piSi they write — piSici writing

hrajou or hraji they play — hrajici playing
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Remember, however, that ordinary English verb phrases involving
‘-ing’ correspond only to Czech simple tenses!

Student piSe. The student writes. The student is writing.
Déti si hraly. The children played. The children were playing.

Case forms of numerals and quantity words

In ‘non-basic’ phrases involving numbers — phrases neither in the
nominative nor in the accusative — both the numeral and the noun
counted go into the required ‘non-basic’ case.

Here are standard examples of the ‘non-basic’ case forms for num-
bers two to five:

gen. do dvou, tri, étyr, péti let up to 2, 3, 4, 5 years

dat. k dvéma, tfem, étyrem, to 2, 3, 4, 5 years
péti letim

loc. po dvou, tirech, ¢tyrech, after 2, 3, 4, 5 years
péti letech

ins. pred dvéma, tfemi, ¢tyrmi, 2, 3, 4, 5 years ago
péti lety

Osmnact déleno tfemi je Sest.
Eighteen divided by three is six.

Oba, obé ‘both’ has forms like dva, dvé: gen./loc. obou and dat./ins.
obéma, e.g. v obou zemich ‘in both countries’, obéma prateltim ‘to
both friends’.

Numbers 5-99 follow pét — péti, with one ‘non-basic’ form only:

Sest — Sesti, sedm - sedmi, osm — osmi but devét — deviti,
then deset - deseti, etc. (but sometimes desiti, etc. instead of
deseti, dvaceti, tficeti, ¢tyriceti).

More examples:

pred osmnacti lety eighteen years ago
pred dvaceti deviti lety twenty-nine years ago
pred padesati tremi lety fifty-three years ago

Sto is normally invariable in the singular with its following noun,
but has regular neuter endings in the plural. Tisic usually has one
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‘non-basic’ form tisici, while milion and higher numerals just behave
like nouns followed by the genitive:

pred sto lety a hundred years ago
pred dvéma sty lety two hundred years ago
pred nékolika tisici lety several thousand years ago

but pred tfemi miliony let three million years ago

Jedna ‘one’ habitually remains fixed in compounds: pfed dvaceti
jedna lety (or reversed forms can be used: pfed jednadvaceti lety).

‘Number + noun’ adjectives, etc. are regularly formed with the
numeral in the genitive:

dvoudenni vylet a two-day excursion
dvacetilety muz a 20-year-old man
osmdesatikilometrova rychlost 80-kilometre speed
(but: stokilometrova rychlost 100-kilometre speed)
pétistovka a 500 value banknote

Mohl byste mi rozménit pétistovku?
Could you change me a 500-value note?

Some quantity words also have a unified ‘non-basic’ form, which
behaves like numerals, and typically ends in -a, e.g.:

nékolik — nékolika several

kolik — kolika how many?
tolik - tolika SO many

mnoho - mnoha many

po mnoha letech after many years

po nékolika letech after several years

Other quantitatives are invariable with nouns, e.g. par ‘a couple of’,
pdl ‘half’, étvrt ‘quarter’, malo ‘few’ (except for genitive mala):

po par dnech after a couple of days
pred pul hodinou half an hour ago
pred ¢tvrt hodinou a quarter of an hour ago

Paired parts of the body

Ruka ‘hand’, noha ‘leg’, oko ‘eye’ and ucho ‘ear’ have special case
forms, historically called ‘dual’, used for the plural of these paired
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parts of the body. The first two have genitive/locative forms parallel
to dvou, obou:

pl. ruce hands  nohy legs ocCi f. eyes usif. ears
gen. rukou nohou oci usi

dat. rukam noham océim usim

loc. rukou (-ach) nohou (-ach) ocich usich

ins. rukama nohama oc¢ima usSima

The genitive/locative ending -ou also occurs optionally for neuter nouns

rameno ‘shoulder’, koleno ‘knee’ and regularly for prsa n. pl. ‘chest’.
Words qualifying the instrumental forms rukama, nohama, o€ima,

usSima switch their -mi endings to -ma. This is standard usage:

téma velkyma rukama, ‘with those big hands, legs’
nohama
mezi ¢tyfma ocima /it. ‘between four eyes’ = ‘between the
two of us, privately’

Items identified by number

Numbered items and articles, such as buses or hotel rooms, are
referred to by a special series of nouns, each with the suffix -ka.
These mean ‘a number one’, ‘a number two’, etc.

1 jednicka 13 trinactka

2 dvojka -

3 trojka 20 dvacitka

4 Ctyrka 21 jednadvacitka

5 pétka 22 dvaadvacitka (reversed)

6 Sestka 30 tricitka

7 sedmicka 40 Ctyricitka

8 osmicka 50 padesatka

9 devitka e
10 desitka 100 stovka
11 jedenactka 112 stodvanactka
12 dvanactka 134 stotficetctyrka
Jezdime dvacitkou. We go on the number 20 [tram].
Nasedla do stoosmnactky. She got on a 118 [e.g. bus].
Bydli na/ve étyfce. S/he’s living in room/flat 4.

Zaplatil stovkou. He paid with a hundred value note.
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Jedenactka is also a football ‘eleven’, desitka and dvanactka are
10 and 12-degree beer. (Using the local system of ‘original gravity’,
12 degrees equals about 5 per cent alcohol.)

Dvojka is also ‘second gear’ or ‘a mark of two’. Jedni€ka is the
best znamka ‘mark’ in school, pétka the worst (in the Czech system).

Numerals with ‘plural-only’ nouns

Another special series of numerals turns up with plural-only nouns,
i.e. nouns such as kalhoty ‘trousers’, noviny ‘newspaper’, nlizky
‘scissors’, dvere ‘door’, bryle ‘glasses, spectacles’. Only the lower
ones are at all frequent, generally occurring in their basic nominative/
accusative forms:

1 jedny 6 Sestery

2 dvoje 7 sedmery

3 troje 8 osmery

4 Ctvery 9 devatery

5 patery 10 desatery

Kupuju dvoje noviny. | buy two newspapers.

Mam dvoje bryle. | have two pairs of spectacles.

Mam jen jedny kalhoty. | have only one pair of trousers.

Koupil troje startky. He bought three packets of Start
cigarettes.

Jedny has a set of plural case forms (parallel to ty ‘those’) to accom-
pany such nouns: jednéch, jedném, jednéch, jednémi. Jedni ma.
means ‘one group, some’, in contrast to ‘others’:

Chodil cely rok v jednéch He went about all year in one/the
botach. same pair of shoes.
Jedni souhlasili, jini ne. Some agreed, others didn’t.

Exercise 5
Translate the following adjective forms. What verbs do they come from?

cestujici, organizujici, studujici
Ctouci, volajici, zpivajici

varici, chodici, bézici, sedici, lezici
pijici, spici, nesouci, vedouci, vezouci

A WOWND =2
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Exercise 6
Identify the simple verbs these frequentatives come from.

délavat, sedavat, vidat, byvat, mivat, chodivat

Exercise 7
Revise the notes on numbers, insert the correct forms, and translate.

1 Pred lety. (four)

2 Po letech. (two)

3 Jezdim do prace . (by the number seventeen [tram/bus])
4 Bydlim na . (number eight [room])

p Language point
More notes on non-standard usage

What follows is a further quick look at some prominent features of
everyday non-standard Czech, as commonly spoken in Prague and
Bohemia.

In everyday speech the vowel sound y/i may occur instead of é in
various common words, and ej instead of y. Examples:

mliko = mléko milk
prinyst = prinést to bring
polivka = polévka soup

bejt = byt to be
tejden = tyden week
mejt = myt to wash (present meju, past myl)

also, instead of i after ¢, s, z or |, as in zejtra = zitra tomorrow, cejtit
= citit to feel, lejt = lit to pour (present leju, past lil).

We have already noted these two features where they occur in the
common colloquial forms of adjectives. Spot the examples of non-
standard y, i and ej in the dialogue below.

In addition, as noted earlier, the instrumental plural may end
colloquially in -ma, e.g. s téma malejma détma ‘with those little
children’.
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Another audible difference is the habit of adding a v- to everyday
words beginning with o- (which sounds vulgar in the wrong context):

on, ona, oni — von, vona, voni he, she, they
okno — vokno window
0 ném — vo ném about him

You will also notice some shortening of the vowel sound i/y, particularly
before the final consonant -m: prosim — prosim, vim — vim, musim
— musim.

As your Czech improves, you will also pick up an increasing amount
of non-standard vocabulary, some of German origin, e.g. words such
as kSeft ‘business, deal’, furt ‘always, all the time’ (instead of stale
or porad).

In Moravia you will hear other non-standard forms, such as chcu ‘|
want’ and jsu ‘1 am’ (for chci and jsem). However, many speakers from
Moravia cultivate a more standard variety of Czech than you would
usually hear informally spoken in Bohemia or in Prague. Some people
you meet may also disapprove of this variety of non-standard ‘Prague
Czech’, and therefore not expect you, as a foreigner, to imitate it.

There follows a mini-drama in the non-standard Czech of Prague or
Bohemia. You will often find this kind of language in novels, films,
the theatre and TV drama, of course, as well as in ordinary everyday
speech. (The spelling is a compromise, as is usual in non-standard
printed texts. Certain shortened vowels are not indicated, to avoid
confusion over spelling, though they may be heard in the recording.)

Ilvan a Jana Ivan and Jana (cb2; 70-71)

Ivan on the street, and seems pleased enough to see him. He is
her boyfriend, after all. But something isn’t quite right here . . .

IVAN  Ahoj, Jani¢ko, co tu delas? Kdy ses vratila? Ja sem myslel,
ze se$ u svy sestry v Brné.

JANA Ale ja sem uz celej tejden doma. Vratila jsem se minulej
patek. Nékolikrat jsem ti volala, ale nikdo to nebral.

IVAN  Tak, jaky to bylo? Jak se ti tam libilo?

g

)

Jana has just returned from a visit to her sister in Brno. She meets LLJ
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JANA Bylo to moc super — prosté bajecny. Sluni¢ko, voda, par
hezkejch klukll, moc prima zabava. Hele, nemas chut’ na
pivo? Co dybysme $li do ty hospody, co jsme tam byli loni
na podzim? Pivo tam maji dobry. Co fikas?

IVAN  Ale ja nevim. Mam strasné moc prace. Zejtra mam nakou
schlizi. Musim si to dlkladné pfipravit. A ted’ zrovna nékam
letim. Musim zajit k jednomu svymu znamymu, kerej tu bydli
nékde blizko. Potfebuju s nim vo né¢em mluvit.

JANA To je to tak dllezity, ze na mé nemas ani chvili ¢as?

IVAN  No, neni. Nebud’ takova! Ale ja tam musim hned, von za
chvili nékam vodejde, vis§?

JANA No tak co dybysme tam $li voba. Potom ho mizem pozvat,
aby na to pivo $el s ndma, a ty s nim mudzes$ kecat vo ty
hrozné dulezity véci.

IVAN  Ale no tak pudem tam radsi hned. Ja ho stejné asi nestihnu,
dyz jdu tak pozdé.

(V hospodé)

JANA lvane, prosim té&, bud’ tak hodnej, votevri vokno. Je tu
strasny vedro. Pro€ maji zavieny vokna, dyz je takovej
parak? Fuj! Tady je ale lidil

IVAN  To vis, tady bejva strasné moc lidi, vétSinou turistd. Sou tu
cely hodiny, pijou a vobyé&ejnej Cech si ani nesedne. Pokud
si to ¢lovék mlze s takovejma cenama dovolit. J& ti mam ale
zizen! Uz by nam mohli pfinyst to pivo, ze jo!

JANA Sedime tu uz Stvrt hodiny, a esté jsem nevidéla Cisnika. Hele,
pudem, ne? Ja uz dyl ¢ekat nebudu. Uz mé z toho boli hlava.

IVAN  Jak chce§, ale kam teda pudem?

JANA J& uzZ asi pudu na tramvaj. Mam bejt v devét doma. Tata na
mé ceka, vis?

IVAN  Proc?

JANA Chce se mnou vo nécem mluvit.

IVAN Vo ¢em, jestli se smim ptat?

JANA Vo tobé. Prej spolu chodime uz fadu let, mohli bysme se uz
konecéné vzit.

IVAN  Proboha, pro¢? Mame se radi. Chodime spolu a sme
St’astny. Pro¢ bysme se méli brat? Hele, dej mi pusu.

JANA Ale jdi. Vopravdu to chce$ védét?

IVAN

To se vi, ze jo.
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JANA No, jak ti to mam fict? Chtéla jsem ti to Fict uz davno, ale
tys mé vlbec neposlouchal. Totiz - ja ¢ekam dité.

IVAN  JeziSmarjal! Pro€s mi to nerekla dfiv? Dyt’ je to dité taky
moje, ne?

JANA Pravé ze nevim.

IVAN  Paneboze! Tak to je konec!

JANA Copak ty si mysli§, ze se$ lepSi nez ja? S kympak jsem té
vCera vidéla? S Marenou. Vy ste se s Marenou tadyhle na
ulici v€era vecer libali. Ja jsem vas vidéla. Tadyhle za
témahle stromama. Nejses$ vo nic lepsi! ... Ale neboj se.
S tim ditétem to nebude tak zly. Ja jsem si to totiz jenom
vymyslela! Chtéla jsem t& prosté nasStvat. Tak, a ted’ uz toho
mam vopravdu dost. Pust’ mé! Jdu domd.

s

Adjective forms are mostly not listed as they are easy to interpret.
bejt, bejvat = byt, byvat

dybysme = kdybysme (kdybychom) if we

dyl = déle longer

dyt’ = vzdyt’ after all

dyz = kdyz
esté = jesté
kerej = ktery

miZzem = mizZeme

nakej = néjaky

prej = pry

prinyst = pFinést bring

pudu, pudem = ptjdu, padjdeme
se$ = jsi, jses you are

sme = jsme we are

sou = jsou they are

ste = jste you are

stromama = stromy ins. pl.

Stvrt = étvrt quarter
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tejden = tyden

témahle = témihle these ins. pl.

ty = té
VO =0

voba = oba both

vobycejnej = obycéejny ordinary

vodejde = odejde will leave

vokno = okno window
von = on

vopravdu = opravdu
votevii = otevii open!

zejtra = zitra

bajecny

brat se > vzit se
cekat dité

dikladné

fuj!

hele!

chodit s + ins.
JeziSmarja!

kdopak, ins. kympak
kecat

koneéné

letét

libat > polibit
Marena
nastvat/-Stvu, -Stval pf.
no tak

paneboze!

parak

prima

fabulous

to get married

to be expecting a baby
thoroughly

ugh!

look! look herel

to go out with

Christ Almighty! (iit. ‘Jesus Mary!’)
who then?

to natter, chat; also to talk rubbish
finally, at long last

to fly, rush

to kiss

familiar form of Marie

to infuriate, rile

well then

Lord God!

lit. ‘steamer’; scorcher, hot day

excellent, great, fantastic
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probohal
pustit < poustét
fada

fada + gen.
sednout si pf.
stihnout pf.
super
vedro

vymyslet < vymyslet

zabava
zly
znamy || -a
zrovna
ted’ zrovna

bud’ tak hodnej/hodna a.

nebud’ takovej/takova!
co jsme tam byli...
copak ty si myslis...?
ja ti mam strasnou zizen

pivo tam maji dobry
pravé ze nevim
tady je ale lidi!

to se vi, ze jo

(v)o nic lepsi

for God’s sake!

to let go

row, line, series, queue
a number of

to get a seat, sit down
to catch

great, cool, wicked
(sweltering) heat

to think/make up, invent
fun, amusement, entertainment
bad

acquaintance, friend
just, just now

just now, at this very moment

.. besogoodasto...

don’t be like that!

where we were. ..

do you really think...?

I’'ve got a terrible thirst (ti ‘to you’
adds an emotive emphasis)

they have good beer there

the thing is, | don’t know

(but) what a lot of people there
are here! (gen. pl. expressing
quantity)

of course | do (/it. ‘it is known
that yes’)

no better (/it. ‘by nothing better’)
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This reference section offers a brief overview of standard Czech gram-
mar. Non-standard features are noted only selectively. Many features
are covered only in the units, to avoid duplication. Use the index of
language points to locate those items.

The tables, which mostly summarise material already covered in the
units, are intended for quick reference and revision. The lists — of
monosyllabic verbs, prepositions, interrogatives, relatives and conjunc-
tions — to some extent go beyond what was covered in the units.

More extensive coverage of various topics may be found in the
author’s reference volume Czech: an Essential Grammar, London:
Routledge, 2005. This includes, for example, more detail on prefixes,
suffixes and word formation.

Hard-type nouns

The main standard (or ‘hard’) types are commonly represented in
grammars by pan ‘(gentle)man, master’, hrad ‘castle’, zena ‘woman’
and mésto ‘town’. There is no vocative plural — use nominative
plural for this.

Singular ma. mi. f. n.

nom. pan hrad Zena mésto

acc. pana " Zenu ”

gen. pana hradu Zeny mésta

dat. panovi hradu zené méstu

loc. 0 panovi o hradé (-u) 0 zené o mésté (-u)
ins. panem hradem Zenou méstem

voc. pane! hrade! Zeno! = nom.
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Plural  ma. mi. f. n.

nom.  pani (-ové) hrady zeny mésta

acc. pény ” ” ”

gen. pant hradt Zen mést

dat. pantm hradiim Zenam méstim

loc. o panech o hradech o0 zenach o méstech
ins. pany (-ama) hrady (*-ama) Zenami (*-ama) mésty (-ama)

Type predseda ‘chairman’ follows type zena in the singular, includ-
ing instrumental predsedou, but with dative/locative -ovi; however,
plural pfedsedové (acc. predsedy, gen. predsedd, etc.) follows
type pan.

For most nouns of type hrad the locative singular is -u. Some have
genitive singular -a, e.g. zivot -a ‘life’, and these (except for the names
of months) mostly also have locative singular -&/-e.

Dative/locative singular -ovi is sometimes replaced by -u, mainly
within a series of nouns, e.g. Jan Novak - (o) Janu Novakovi.

Vocative singular also has types kluku! (-u after -k, -g/h, -ch),
Petre! (r-f after a consonant).

On masculine animate plurals in -ové and -é see Unit 10.

Consonant changes with velars g/h-z, ch-§, k-c and r-f are
obligatory with dative/locative singular -e (Praha — v Praze, feka -
fece etc.) and, in the plural, masculine animate nominative -i (kluk
— kluci etc.) and (excepting r) masculine animate/inanimate locative
-ich (o klucich, but o profesorech). Neuters regularly have locative
plural -ach after velars, e.g. v mésteckach.
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Soft-type nouns

The main soft types are represented by rdze ‘rose’, pisen ‘song’,
muz ‘man’, stroj ‘machine’ and more ‘sea’. The neuter type is the
least frequent.

Singular ma., mi. f. n.

nom. muz, stroj rlize, pisen mofre

acc. muze, ,, rizi, , ”

gen. muze, stroje riize, pisné mofre

dat. muzi, stroji riizi, pisni mofi

loc. 0 muzi, stroji o riizi, pisni 0 Mofi

ins. muzem, strojem riizi, pisni mofem

voc. muzi! 6 stroji! = nom., 6 pisni! = nom.

Plural ma., mi. f. n.

nom. muzi, stroje rize, pisné more

acc. muze, ,, - "

gen. muzd, stroja rtizi, pisni mofFi

dat. muzim, strojiim rtizim, pisnim mofim

loc. o0 muzich, strojich o rtizich, pisnich o mof¥ich

ins. muzi, stroji rtizemi, pisnémi mofi
(*-ema) (*-ema, *-éma) (*-ema)

Type soudce ‘judge’ follows type muz, with plural soudci/

soudcové.

Masculine animates sometimes replace dative/locative singular -i
with -ovi, and this is usual with names, e.g. Milo$ - (o) MiloSovi, but
(o) Milosi BeneSovi.

Vocative singular -i applies only if the noun ends in a consonant:
Milos - Milosi! Note also this type: chlapec - chlapcée! (-ec to
-cel).
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Further soft-type nouns

Three lesser soft types are often represented by kost ‘bone’, staveni
‘building’ and kufre ‘chicken’:

Singular f. n. n.

nom. kost staveni kure
acc. ” ” ”»

gen. kosti » kurete
dat. kosti » kureti
loc. o kosti " o kureti
ins. kosti stavenim kuretem
voc. 6 kosti! = nom. = nom.
Plural f. n. n.

nom. kosti staveni kurata

acc. ” ” ”

gen. kosti staveni kurat

dat. kostem stavenim kuratiim

loc. o kostech o stavenich o kuratech
ins. kostmi (*-ma) stavenimi (*-ima) kuraty (*-ama)

Some nouns belonging to type kost variously have dative, locative
and instrumental plural endings like type rlize, e.g. noc — noci, but
plural dative nocim, locative nocich, instrumental nocemi.

Foreign types of noun

Masculine nouns ending in -ismus/izmus drop -us before endings:
feminismus ‘feminism’ — gen./dat./loc. -ismu, ins. -ismem

Similarly, kapitalismus — kapitalismu, socialismus - socialismu.
More awkward are some further nouns of Latin/Greek origin, espe-
cially neuters ending in (a) -um, (b) -eum, -ium, -io/-eo, and (c) -ma:
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vizum ‘visa’ gen. viza, dat./loc. vizu, ins. vizem;
pl. viza, gen. viz, dat. viziim,
loc. vizech, ins. vizy
muzeum ‘museum’ gen. muzea, dat./loc. muzeu, ins.
muzeem; p/. muzea, but gen. muzei,
dat. muzeim, /oc. muzeich, ins. muzei
gen. dramatu, dat./loc. dramatu,

ins. dramatem; p/. dramata, etc.

drama ‘drama’

Similarly: (a) centrum ‘centre’, datum ‘date’, (b) gymnazium ‘grammar
school’, stipendium ‘grant’, studium ‘study’, radio ‘radio’, studio
‘studio’, and (c) téma ‘theme’, klima ‘climate’, schéma ‘scheme’,
dogma ‘dogma’.

Irregular nouns

Only some basic nouns are noted here. (For paired parts of the body
ruce, nohy, etc. see Unit 16.)

Bih ma. ‘God’

¢lovék ma. ‘person’
dcera f. ‘daughter’
den mi. ‘day’

tyden mi. ‘week’

dité n. ‘child’
+ déti £. ‘children’

kamen mi. ‘stone’

lidé ma. pl. ‘people’
lid mi. sg. ‘the people’
pani f. ‘Mrs’

rodi¢ ma. ‘parent’
syn ma. ‘son’

gen. Boha, dat./loc. Bohu,
voc. Boze!; pl. nom. bohové/bozi
sg. only, dat./loc. €lovéku, voc. ¢lovéce!
dat./loc. dcefi
gen. dne, dat./loc. dnu, dni, ve dne;
pl. dny, dni, gen. dnd, dni,
dat. dntim, Joc. dnech, ins. dny
gen. tydne, dat./loc. tydnu; pl. tydny,
gen. tydnd, etc.
gen. ditéte, dat./loc. ditéti, ins. ditétem
gen. déti, dat. détem, /loc. détech,
ins. détmi
gen. kamene/-u, dat./loc. kameni/-u;
pl. kameny, gen. kamend, etc.
acc./coll. nom. lidi, gen. lidi,
dat. lidem, /oc. lidech, ins. lidmi
gen. lidu, e.g. éesky lid ‘the Czech people’
sg. invariable; pl. like staveni
nom./acc. pl. rodi¢e
voc. synu!; pl. synové
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Adjectives and demonstrative ten

Table of demonstrative + hard adjective + noun. These are the
standard written forms:

Singular

nom. ten dobry pan, hrad; to dobré mésto ta dobra Zena

acc. toho dobrého pana; mi./n. = nom. tu dobrou Zenu

gen. toho dobrého pana, hradu, mésta té dobré zeny

dat. tomu dobrému panovi, hradu, méstu té dobré zené

loc. (o) tom dobrém panovi, hradé, mésté (o) té dobré zené

ins. (s) tim dobrym panem, hradem, méstem (s) tou dobrou
Zenou

Plural

nom. ti dobfi pani; ty dobré hrady/zeny; ta dobra mésta

acc. ty dobré pany; mi./f./n. = nom.

gen. téch dobrych pand, hradli, mést, Zzen

dat. tém dobrym paniim, hradiim, méstiim, Zzenam

loc. (o) téch dobrych panech, hradech, méstech, zenach

ins. (s) témi dobrymi pany, hrady, mésty, zenami

Mutations hy—zi, chy—si, ky—ci, ry—Fi, and -sky—sti, cky—¢ti,
are found in the standard written forms of the masculine animate
nominative plural: velky — velci, anglicky — anglicti, ¢esky — ¢esti.

For the soft-type adjectives, e.g. prvni ‘first’, cizi “foreign’, just
substitute long i for y/a/é/ou in any case ending, e.g. prvniho,
prvnimu, prvnim, p/. prvnich, prvnim, prvnimi.

The widespread non-standard forms of adjectives replace long é
by y and long y by ej (except for ins. sg. -ym). A single nominative/
accusative plural form *ty dobry usually covers all genders, and the
non-standard instrumental plural forms are *téma dobrejma/prvnima.
(In practice you will often encounter a mixture of standard and non-
standard forms.)
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Personal pronouns

Forms after a dash are used either after prepositions or for emphasis.
Nominative forms ty and vy are also vocative. [Formal variants are in
square brackets.]

nom. jatr ty ‘you’ - ‘(one)self’
acc. mé, [mne] ‘me’ té - tebe se — sebe
gen. ” ” ”

dat. mi/mné - mné ti — tobé si — sobé
loc. o0 mné o tobé o sobé
ins. mnou tebou sebou
nom. my ‘we’ vy ‘you’ (pl., formal sg.)
acc. nas ‘us’ vas

gen. ” ”

dat. nam vam

loc. 0 nas o vas

ins. nami (‘nama) vami (*vama)

In the tables below, the n- forms are required usage after
prepositions. Use the j- forms for emphasis.

nom. on ‘he’ ona ‘she’

acc. ho, [jej] — néj or ného (jeho) ji = ni ‘her’
‘him’

gen. ” ji—ni

dat. mu — nému (jemu) ji—ni

loc. 0 ném o ni

ins. jim — nim ji—ni

Ono ‘it’ (neuter) either has accusative ho — néj or (formal) je — né,
with other cases as for masculine forms. Accusative ného/jeho is
masculine animate only.

nom. oni [ony f., mi., ona n.] ‘they’
acc. je — né ‘them’

gen. jich — nich

dat. jim — nim

loc. o nich

ins. jimi — nimi (*jima, *nima = dual forms)



Grammar summary 345

Third person pronouns referring to inanimate nouns (‘it’, ‘them’) should
use the same gender as the noun. Subject pronouns on their own
such as on ‘he’, ona ‘she’ are generally animate in sense, however.

Verbs

Infinitives normally end in -t. In older texts you will find the ending
-ti. Instead of -ct, formal style may still use -ci, e.g. Fict/Fici ‘to say’.

Here are the present tense and past tense -l forms for the main
basic types:

Type 5
délat délam délame
‘to do make’ délas délate
déla délaji délal
Type 4
prosit prosim prosime
‘to ask’ prosis prosite
prosi prosi, *prosej prosil
trpét trpim trpime
‘to suffer’ trpis trpite
trpi trpi, *“trpéj trpél
Type 4a

Derived verbs with infinitive suffix -et (e.g. imperfectives derived from
perfectives) have a traditional 3rd person plural -&ji/-eji.

sazet sazim sazime
‘to plant’ sazis sazite
sazi sazeji (or sazi) sazel

Similarly: umét ‘know how’, rozumét ‘understand’, pfichazet ‘arrive’,
hazet ‘throw’, etc.
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Type 3

With -ovat verbs the first person ending -uji is now generally rather
formal, but the ‘they’ ending -uji is standard written usage (and *-ujou
is non-standard).

kupovat kupuju, formal -uji kupujeme
‘to buy’  kupujes kupujete
kupuje kupuiji, *-ujou kupoval

Various monosyllabic verbs also belong here. For example:

hrat hraju, formal hraji hrajeme
‘to play’ hrajes hrajete
hraje hraji, coll. hrajou hral
Type 2
minout minu mineme
‘to miss, mines minete
pass’ mine minou minul

After a consonant -nul normally becomes -l in standard usage, unless
resulting forms are awkward to pronounce: tisknout - tiskl (or
*tisknul), tiskla, tiskli ‘pressed, printed’.

Type 1

Some verbs with infinitive -at, and a good number of monosyllabic
verbs, have e-type present tenses:

chapat chapu chapeme
‘to understand, chapes chapete

grasp’ chape chapou chapal
jit jdu jdeme
‘to go’ jdes jdete

jde jdou Sel, Sla, sli

nést nesu neseme
‘to carry’ neses nesete

nese nesou nesl
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cesat, ¢ceSu/éesam > ucesat
hybat, hybu/-am > hnout (se)
chapat, chapu > pochopit
kaslat, kaslu > zakaslat

koupat, koupu/-am > vykoupat (se)

lamat, lamu > zlomit
plakat, placu > zaplakat
plavat, plavu > zaplavat (si)
skakat, skacu > skocit

Bassic irregular verbs

byt jsem | am
‘to be’ jsi, *(j)ses you are
je s/he, it is

neni s/he, it isn’t

byl was, byl by would be

bud’! bud’te! be!

budu I’ll be
budes you’ll be
bude s/he, it'll be

chtit chci chceme
‘to want’” chce$ chcete
chce chtéji

jist jim jime
‘to eat’  jis jite
ji jedi (*jedéj,

“ji)

jez! ‘eat!’

The following are common verbs belonging to type chapat:

comb

move, bend
understand, grasp
cough

bathe

break

cry, weep

swim

jump

jsme we are
jste you are
jsou they are

budeme we’ll be
budete you’ll be
budou they’ll be

Compound: zbyt, zbude/*zbyde, zbyl < zbyvat ‘be left (over)’

‘l want. .. ; wanted’

‘leat...; ate
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snist, snim, snédl, snéz! pf. ‘eat up’
najist se, najim se, najedl| se pf. ‘eat your fill’

moct, -ci mohu, miizu muizeme

‘can’ muzes$ mtizete
muze mohou, mlizou ‘I can, you can...’
mohl ‘could/was able to’
mohl by ‘could/would be able to’

pomoct, pomoci < pomahat ‘help’
pomoz! ‘help!’
or: to call for help use the noun pomoc! ‘help!’

védét vim vime

‘to know’ vi§ vite
vi védi (*védej, *vi) védél ‘I know...; knew’
véz! ‘know!

povédét, povim, povédél pf. ‘tell’

odpovédét, odpovim < odpovidat ‘reply’

Vidét ‘to see’ also has a formal imperative viz! ‘see’ (used for a cross-
reference). But for ‘see!l’ you normally say podivej(te) se! ‘look!’ or
(strongly coll.) hele! heled’te! ‘look ’ere!’

The usual imperative of slySet ‘to hear’ is poslys! ‘hear! listen!’

Monosyllabic/irregular verbs

The following selective list of monosyllabic verbs (and some prefixed
compounds) gives their forms in the order: infinitive, present tense,
past tense. A few common participles and/or verbal nouns are also
included, where unpredictable.
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Type 5 verbs

-at: dat, dam, dal < davat give, put
podat < podavat pass
vydat < vydavat publish
pockat, pocka, pockal < cekat wait
potkat, potkam, potkal < potkavat meet, encounter

setkat se < setkavat se (s + ins.) meet up with
ptat se, ptam se, ptal se > zeptat se ask

zdat se, zda se, zdal se seem
znat, znam, znal know
poznat < poznavat recognise, get to
know
-it:  mit, mam, mél have

Type 4 verbs

-at: bat se, bojim se, bal se fear
spat, spim, spal sleep
vyspat se pf. have a (good) sleep
stat, stojim, stal stand, cost
(see also stat se, stane
se below)

-ét: smét, smim...3rd person pl. may, be allowed to
smeéji/smi, smél
nesmét, nesmim, nesmél mustn’t

Type 3 verbs

-at: hrat, hraju, hral > zahrat play
vyhrat < vyhravat win
prohrat < prohravat lose
prat, preju, pral wish
smat se, sméju se, smal se > laugh
zasmat se

usmat se < usmivat se smile

-ét/-et: chvét se, chvéju se, chvél se tremble
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-it: bit, biju, bil > uhodit, udefit
zabit (zabity) < zabijet
dit se, déje se, dél se

lit, liju/leju, lil
nalit < nalévat

pit, piju, pil (piti) > napit se, vypit

opit se < opijet se
zit, Ziju, zil
pouzit < pouzivat
-out:
zout < zouvat (se)

-yt: kryt, kryju ("kreju), kryl (kryty)
skryt < skryvat
myt, myju (*meju), myl > umyt

(umyty)

Type 2 verbs

obout, obuju, obul < obouvat (se)

hit

kill

happen, be
going on

pour

pour out

drink

get drunk

live

use

put on (shoes)
take off (shoes)

cover
conceal, hide
wash

Some of these verbs have anomalous infinitives and past tense forms,
but add a regular type 2 -n- in the present tense (e.g. stat se/stanu
se, stal se); a couple have -m- instead, but are otherwise similar

(vzit/vezmu and pfijmout/pFijmu).

-at: stat se, stanu se, stal
se < stavat se
dostat, dostanu, dostal
< dostavat
prestat, etc. < prestavat
vstat, etc. < vstavat
zUstat, etc. < zUstavat

-it: vzit, vezmu, vzal < brat
zacit, za¢nu, zacal < zacinat

become, happen
get

stop, cease
get up, stand up
stay

take
begin, start
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-nout and dotknout se, dotknu se,
-jmout: dotk(nu)l se < dotykat se
hnout, hnu, hnul < hybat,
hybu (se)
vyhnout se < vyhybat
se + dat.
pFijmout, pFijmu, pfijal (-jaty,
-jeti) < prijimat
najmout, najal/najmul <
najimat

touch
move
avoid
receive, accept

rent, hire

obejmout, objal/obejmul < embrace, hug

objimat
zapnout, zapnu, zapnul <
zapinat
rozepnout < rozpinat
vypnout < vypinat
-ict: rict/fici, reknu, fekl (Feceny) <
rikat

Type 1 verbs

-at: brat, beru, bral
vybrat < vybirat
hnat, Zzenu, hnal
vyhnat < vyhanét
lhat, I1zu, Ihal > zalhat
prat, peru, pral > vyprat
psat, piSu/pisi . . . piSou/pisi,
psal > napsat
podepsat < pod(e)pisovat
popsat < popisovat
poslat, poslu, poslal < posilat
zvat, zvu, zval > pozvat
nazvat < nazyvat

-et: jet, jedu, jel + jezdit
prijet < prijizdét
od(e)jet < odjizdét

fasten, switch on

unfasten, undo
switch off
say, tell

take

choose

drive

drive out

lie = tell lies
launder, wash
write

sign
describe
to send
invite

call, name
ride, go
arrive
leave
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-it:  jit, jdu, Sel/Sla + chodit go
prijit < prichazet arrive
odejit < odchazet leave, go away
mlit, melu, mlel (mlety) > u- grind
otevrit, oteviu, otevrel < ot(e)virat open
zavrit < zavirat close
umfit, umfu, umiel < umirat die

-ct/-ci (see also moct/moci ‘can’ in the basic irregular list above):

péct/péci, pecu, pekl (peceny, bake

pekouci) > upéct

téct/téci, tece, tekl (tekouci) flow
utéct < utikat run away

vléct/vléci, vlecu, viekl (vlec¢eny, drag

vlekouci)

-st: Cist, ¢tu, cetl > precist (precteny) read
klast, kladu, kladl > polozit put, lay
nést, nesu, nesl + nosit carry

pfinést < pfinaset
odnést < odnaset

bring (by carrying)
carry away

plést, pletu, pletl > uplést knit, confuse

rust, rostu, rostl grow
trast, tresu, tiasl (se) shake
vést, vedu, vedl + vodit lead

privést < privadét
odvést < odvadét

bring (by leading)
lead away

-zt: lézt, lezu, lezl climb, crawl
nalézt, naleznu (!), nalezl < nalézat find
vézt, vezu, vezl + vozit carry, convey
privézt < privazet bring (by conveying)
odvézt < odvazet convey away
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Basic prepositions

Some prepositions may be followed by more than one case, depend-
ing on the meaning required. Mostly this occurs as a pair, either
locative and accusative, or instrumental and accusative, where the
accusative may add the idea of ‘motion into a position’.

Preposition + accusative
pres across, through Presel pres ulici. He crossed
the street.

pro for (sake, benefit of) To je pro mé. This is for me.
for (to fetch) Jdu pro miléko. I’'m going for
some milk.

Preposition + genitive

bez  without Piju kavu bez cukru.
| drink coffee without sugar.

do into, to Jdu do mésta. I’'m going into/
to town.
until, till Ztstanu do ledna. I'll stay till
January.
od away from, from Odesla od okna. She went
away from the window.
from (person) Dostal vzkaz od Petra. He got a

message from Petr.

u at (house, place of) Bydlim u tety. | live at my aunt’s.
at, by, near Sedi u okna. S/he sits at the
window.
z, ze out of Vysel z pokoje. He went out of
the room.
off, down from Kniha spadla ze stolu.
(in older usage, The book fell off the table.

s, se + gen.)
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Preposition + dative

k, ke towards Jdu ke kostelu. | go towards the church.
to Jak se dostanu k fece? How do | get
to the river?
to (house, Jdu k teté. I’'m going to my aunt’s.
place of)
azk asfaras Jdu az ke kostelu. | go as far as the
church.
proti against, Jste proti mné. You are against me.
opposite

Preposition + locative

na

po

on Kniha lezi na stole. The book is lying
on the table.

+ accusative in these senses

onto (motion)  Polozil knihu na stdl. He put the book
on(to) the table.
for (purpose) Cekam na tramvaj. I'm waiting for the

tram.
for (intended  Jsem tu jen na tyden. I’'m here only
time) for a week.

about (topic) Miluvi o politice. They’re talking about
politics.

+ accusative in these senses

on, against Opira se o stdl. He is leaning on the table.
by (difference) Jsi o rok starSi nez ja. You're a year
older than me.

after Po obédé cetl noviny. After lunch he
read the paper.
along Bézela po ulici. She ran along the street.

about, around Béhala po zahradé. She ran about the
garden.
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+ accusative in these senses

as far as, up to  Snih mu byl az po kolena. The
snow was right up to his knees.

for, during, Prselo (po) cely den. It rained all day.
throughout
at, during Pfi obédé miceli. At lunch they
were silent.
in Sedim v auté. I'm sitting in the car.

in (month, etc.) V lednu snézi. In January it snows.

+ accusative in these senses

on (day) V pondéli. On Monday.
in (with some NevériS v Boha? You don’t believe
verbs) in God?

Prepositions + instrumental

mezi

nad

pod

pred

s, se

za

between Mezi oknem a stolem. Between
the window and the table.

among(st) Mezi kamarady. Amongst friends.

above, over Letél nad méstem. He flew over
the town.

below, under Stal pod hradem. He stood below

the castle.

in front of Stal pred domem. He stood in
front of the house.

before Pred valkou byl doma. Before the
war he was at home.

ago Byl tu pred rokem. He was here
a year ago.

with Jdu tam s Petrem. I’'m going there
with Petr.

behind, beyond Stoji za stromem. S/he is standing
behind a tree.
after (following) Bézela za nimi. She ran after them.
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+ accusative in these senses

for (exchange)  Koupil to za ¢éty#i dolary. He bought it
for four dollars.

Za cely den neudélal nic. He didn’t do
anything all day.

Pfijdu za hodinu. I'll come in an hour’s
time.

in (time taken)

in (after time)

+ genitive in this sense

during Za valky byl doma. During the war he

was at home.

In addition, mezi, nad, pod, pred and za are followed by the accusa-
tive, instead of the instrumental, in senses when they mean ‘motion
into a position’:

He fell under the table.
He fell between the chairs.

Spadl pod sttil.
Spadl mezi zidle.

More prepositions

Most other common prepositions take the genitive:

béhem during

blizko near

daleko od far from

kromé except for, apart from
nedaleko not far from

kolem around, past

okolo around

misto instead of

na rozdil od in contrast to, unlike
podél along

podle according to
pomoci with the help of
uprostred in the middle of
vedle next to
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A few take the dative:

kvdali for the sake of, because of
naproti opposite

navzdory despite

diky thanks to

vadi towards, with respect to

These two take the accusative:

mimo outside, except for
mimo Prahu outside Prague
skrz through

skrz bryle through spectacles

Interrogatives and relatives

Here is a basic list of interrogatives (question words)

co?

¢i?

jak?
jaky?
kam?
kde?
kdo?
kdy?
kolik?
kolikaty?
ktery?

kudy?

what?
whose?

how?

what kind of?
where to?
where?

who?

when?

how much/many?
‘how-manyeth?’

which?

which/what way?

Co je to? What is it?

Ci je ten kabat? Whose is that
coat?

Jak se to déla? How is that
done?

Jaké mate auto? What kind
of car do you have?

Kam jdete? Where are you
going?

Kde jste? Where are you?

Kdo jste? Who are you?

Kdy pfijedes? When will you
arrive?

Kolik to stoji? How much does
it cost?

Kolikatého je dnes? What’s
today’s date?

Kterou knihu chcete? Which
book do you want?

Kudy §li? Which way did
they go?
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odkud?  where from? Odkud jste? Where are you
from?
proc¢? why? Pro¢ mi nepiSes? Why don’t

you write to me?

Remember the case forms of kdo and co:

acc. koho co
gen. koho ¢eho
dat. komu ¢emu
loc. o kom o éem
ins. s kym s €im

Various words with prefixes and suffixes are derived from these:

né- some néco ‘something’, nékdo ‘someone’

ni- no nic ‘nothing’, nikdo ‘nobody’, nikdy
‘never’

bldhvi- God knows bihvikde ‘God knows where’

lec- various leckdo ‘some people’, leccos ‘this
and that’

malo- few malokdo ‘few people’

-pak then kdopak? ‘who then?’ (emphatic)

-si some, a cosi ‘something’, kdosi ‘someone’

certain
-koli(v) any cokoli(v) ‘anything you like’,

kdykoli(v) ‘any time’

Similarly related are:

jin- other jinde ‘elsewhere’, jinam ‘(to) elsewhere’,
jindy ‘another time’

v§- all vSude ‘everywhere’, vzdy(cky) ‘always’

vSeli- all kinds of vSelijak ‘in all kinds of ways’,

v8elijaky ‘all kinds of’

The plain forms can themselves mean ‘some-’ or ‘any-’ in combina-
tion with an infinitive (or some implied infinitive):

Mam kam jit. | have somewhere to go, a place to go to.
Nemam kdy. | don’t have time, lit. ‘when’, [to do
something].
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Nemam s kym.
Mame co jist.
Nemaji co délat.
Neni co ztratit.

| don’t have anyone to go with.

We have something to eat.

They don’t have anything to do.

There isn’t anything to lose. There’s
nothing to lose.

The same words can also function as relatives, connecting a clause
to a preceding word (kdo and in standard usage co only after a
pronoun; ktery ‘which, who’ after a noun):

co that

jaky the like of
which

kam (to) where

kde where

kdo who

ktery who, which

kdy when

Rekni v§echno, co umis. Say everything
(that) you know.
To je pritel, jakych je malo. That is a
friend, the like of which there are few.
Chodim (tam), kam chci. | go where
| want.
To je dam, kde jsem se narodil.
That is the house where | was born.
Ten, kdo to fekl, uz odesel. The one
who said it has now gone.
Kluk, ktery to rekl, uz odesel. The boy
who said that has now gone.
To je rok, kdy jsem se narodil.
That’s the year when | was born.

But note that kdyz is the basic conjunction for ‘when’:

Kdyz odesel, zacalo prset. When he left, it started to rain.
Conjunctions
These conjunctions join together equally important words, phrases or
clauses:

a and Jedli a pili. They ate and drank.

Méli pivo a vino. They had beer
and wine.
i and also Méli pivo i vino. They had beer

and wine also.

(| both...and Méli i pivo i vino. They had

both beer and wine.
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ale

nebo, anebo

ani...ani
bud’...nebo
at’...nebo

kdyz

kdykoli(v)

dokud

dokud ne

nez

nez

od té doby,
co

po té, co

sotva(ze)

jakmile

but

or, or else
neither . . . nor
either. .. or

whether . . . or

when

whenever

until

when (future)

while, as long
as

until

until

before

(ever) since

after

scarcely

as soon as

Petr je tady, ale Jana je doma.
Petr is here, but Jana is at home.

Chcete ¢ervené nebo bilé vino?
Do you want red or white wine?

Nemam ani vino, ani pivo.
| have neither wine nor beer.

Bud’ mu zavolej, nebo napis.
Either call him, or write.

At mladi, nebo stafi, vSichni
se smali. Whether young or
old, everyone was laughing.

These introduce subordinate clauses of time:

Kdyz prisel, zacalo prset. When
he came, it started to rain.

Kdykoli prisel, zacalo prset.
Whenever he came, it started
to rain.

Pockam, az prijdes. I'll wait till
you come.

Az pfijdou, ptjdeme ven.
When they come, we’ll go out.

Rozhodni se, dokud je Cas.
Decide while there’s time.

Dokud nepfijdes, zlstanu tady.
Until you come, I'll stay here.

Zstal tam, nez prisla. He
stayed there till she came.

Nez prisla, zacalo prset. Before
she arrived, it started to rain.

Prsi od té doby, co prisla. It's
rained ever since she came.

Po té, co odesla, zacalo snézit.
After she left, it started to snow.

Sotva odesla, zacalo snézit.
Scarcely had she left when it
started to snow.

Jakmile zavolas, prijdu.
As soon as you call, I'll come.
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jen co

mezitimco,
zatimco

aby

aby, at’

protoze,
ponévadz

nebot’

s tim, ze

kdyz
kdyby
jestli(ze), -li

jestli, zda,
-li

i kdyz,
a&(koli)(v)

trebaze

as soon as

while

in order to

to

because

for

on the
grounds
that

if (and when)

if

if, whether

although

even though

Pfijdu, jen co tohle napisu.
I’ll come as soon as I've
written this.

Mezitimco/zatimco psala,
uvafil ji ¢aj. While she was
writing, he made her some
tea.

These indicate purpose, reason, condition, result and so on:

Sel domdl, aby se umyl. He went
home in order to wash.

Rekni mu, aby prisel/at’ prijde.
Tell him to come.

Vratil se, protoze zmeskal viak.
He returned because he had
missed the train.

Zistal doma, nebot’ prselo.
He stayed at home, for it was
raining.

Odmitl s tim, Ze nema cas.

He refused, saying that he
didn’t have time.

Kdyz budu mit ¢as, pfrijdu.

If | have time, I’ll come.

PriSel bych, kdybych mél ¢as.
I’d come if | had time.

Jestli(ze) mas ¢as/Mas-li ¢as,
prijd’. If you have time, come.

Zeptal se, jestli (zda) ptjdu s
nimi/pGjdu-li s nimi. He asked
if I would go with them.

Ackoli/l kdyz prselo, sli ven.
Though it was raining, they
went out.

Sel pésky, trebaze ho bolely
nohy. He went on foot, even
though his feet were hurting.
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prestoze

aniz

jak

jako by

jen(om)ze

kdezto

zatimco

pokud

takze

despite the
fact that

without,
though not

how

coll. if

as if

only

whereas

while

as far as

if, as long as

so (that)

Byla mu zima, prestoze svitilo
slunce. He was cold, despite
the fact that the sun was
shining.

Sel tam, aniz ho pozvali. He went
there without being invited/
though they hadn’t invited him.

Vypravél, jak zmeskal vlak. He
told how he missed the train.

Jak bude$ zlobit, nepljdes
nikam. If you're bad, you’re
not going anywhere.

Sel dal, jako by mé nepoznal.
He walked on as if he didn’t
recognise me.

Sla bych s tebou, jenze nemam
€as. I'd go with you, only
| don’t have time.

Rada plavala, kdezto on se
vzdycky bal. She liked
swimming, whereas he was
always afraid.

Rada plavala, zatimco on se
vzdycky slunil. She liked
swimming, while he always
sunbathed.

Pokud vim, neni tady. As far as
| know, s/he isn’t here.
Pokud budes$ mit ¢as, prijd’.
If you have time, come.
Pokud mél penize, utracel.
As long as he had money,
he spent it.

Prselo, takze jsme nemohli jit
ven. It was raining, so we
couldn’t go out.
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Ze that Rekla mi, ze p¥ijde. She told
me that she would come.

coll. as, Ze mu nebylo dobfe, zistal

since doma. As he wasn’t feeling

well, he stayed at home.

Further grammar points for reading

Certain features of standard Czech are required mainly for reading,
rather than for speaking the language. Knowing about the following
is necessary for reading formal texts, fiction, scholarly literature, etc.

Relative jenz ‘which’, ‘who’

In written style, the relative pronoun jenz also occurs, alongside and
instead of ktery:

Ukol, jenz (= ktery) nas éeka, je naroény.

The task which awaits us is a demanding one.
The other forms of jenz, apart from the nominatives, are basically the
same as the personal pronoun forms for ‘him, her, it’, with -z stuck
on the end:

nom. jenz m., jez n. jez f. jiz ma. pl.,
iez other pl.

acc. jieiz m., jehoz ma., jez n. jiz jez

gen. jehoz jiz jichz

dat. jemuz jiz jimz

loc. 0 némz 0 niz o nichz

ins. jimz jiz jimiz

Forms after prepositions have soft i- instead of j-, just like the
corresponding personal pronoun forms.
Muz, do néhoz (= do kterého) se zamilovala, byl jeji Iékafr.
The man with whom she fell in love was her doctor.

Clovék, jemuz (= kterému) dala penize, utekl do jizni Ameriky.
The person to whom she gave the money ran away to South
America.
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Tyz/tentyz ‘the same’
To say ‘the same thing’ in ordinary speech you can use the neuter
form totéz:

Karel fekl totéz/to samé. Karel said the same (thing).

The other case forms of tyz/tentyz ‘the same’ occur mainly in
formal style.

nom. tyz/tentyz m., taz/tataz f.  tiz/titiz ma. pl.
totéz n. (mi./f./n. = acc. pl.)

acc. = nom. (ma. touz/tutéz  tytéz m./f. pl.
= gen.) taz/tataz n. pl.

gen. téhoz téze tychz

dat. témuz téze tymz

loc. o témz(e)/tomtéz o téze o tychz

ins.  tymz/timtéz touz/toutéz tymiz

The related word téz means ‘also, likewise’ (a formal alternative to
také, taky).

Prechodniky = adverbial participles

In the written language you will sometimes encounter special forms
of the active ‘-ing’ present participles, ending in -ic and -ouc (instead
of the usual soft adjectival forms -ici, -ouci). They are used in the
adverbial sense of ‘while doing’.

Lezic na travé popijela vino.
(While) lying on the grass she sipped wine.

Ctouc noviny zapomnéla na é&as.
(While) reading the newspaper she forgot the time.

These are the feminine (and neuter) forms of what is called the present
prechodnik (or adverbial participle). They agree with the subject of
the main verb in gender and number. The masculine singular form
ends in -&/-e (instead of -ic) and in -a (instead of -ouc):

Leze na travé popijel vino.
Lying on the grass he sipped wine.



Grammar summary 365

Cta noviny zapomnél na é&as.
Reading the newspaper he forgot the time.

Plural forms for all genders are -ice, -ouce:

Lezice na travé popijeli vino.
Lying on the grass they sipped wine.

Ctouce noviny zapomnéli na ¢as.
Reading the newspaper they forgot the time.

Ordinary Czech would say this with two clauses connected by
‘and’:

Lezeli na travé a popijeli vino.
Cetli noviny a zapomnéli na &as.

There is also a past active prechodnik, meaning ‘having -ed’, express-
ing a complete action with a perfective verb. (In English the ‘-ing’
form is often used for this as well.)

You can regularly form this past active participle by replacing
past tense -l with -v (masculine), -v8i (feminine, neuter), and -vSe
(plural):

Poloziv klobouk na sttil vys$el z pokoje.
Having laid (or: Laying) the hat on the table, he left the room.

Polozivsi klobouk na sttl vysla z pokoje.
Having laid (or: Laying) the hat on the table, she left the room.

The verb byt has forms byv, byvsi, byvse.

The v is not present after a consonant, so the forms from privést,
prived| are prived, pfivedsi, -Se ‘having brought’.

Compounds of jit have special forms with -Sed, etc. pfFiSed,
priSedsi, -Se ‘having arrived’.

Occasionally you will encounter soft adjectives ending in -vSi which
are based on the past prechodnik:

Muz polozivsi klobouk na stil byl jeji otec.
The man ‘who-had-put’ the hat on the table was her father.



Key to exercises

The answers given are not of course always the only possible ones.
Various word orders are often possible, depending on emphasis and
context (last words carry more emphasis).

Unit 1

Exercise 1

1 Dobry den. (J4) jsem Josef. 2 T&si mé. 3 (Vy) jste Cech/Ceska? 4
Ne. (Ja) jsem Anglic¢an/AngliCanka. 5 Véra ¢eka venku.

Exercise 2

1 Jste Ameri¢anka? 2 Je Véra Ceska? 3 Mate kufr? 4 Jste/Jsi venku?
5 (Vy) jste Jana?

Exercise 3

1 Nas hrad je pékny. 2 Vitava je krasna. 3 Mam nové auto. 4 Kufr je
maly. 5 Staré Mésto je krasné.

Exercise 4

Spinavy, velky, vlevo, ne, krasny/pékny, stary

Exercise 5

1 Véra is Czech. Véra neni Ce8ka. 2 They’re waiting outside.
NecCekaji venku. 3 | am here. Nejsem tady. 4 I'm English. Nejsem
Angli¢an(ka).
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Exercise 6

1 Dobfe. Mam se dobre. 2 Ne. Nejsem Cech/Ceska. 3 Jmenuju se
(John/Jane Brown). 4 Ano. Praha je pékné mésto. 5 Ano. Vitava je
krasna. 6 Jmenuje se (Jan Benes/Jana BeneSovd). 7 Ano, je stary.

Exercise 7

Jak se mate? Mate auto? Je tady Karel? Na shledanou.

Unit 2

Exercise 1

1 Eva pige esemesku. 2 Cte si noviny a koufi. 3 Vafi obéd. 4 Je doma.
5 UCi se. 6 Sedi doma, poslouché radio, nebo mozna spi.
Exercise 2

1 Kouris?/Kourite? 2 Kde je Igor? 3 Spis?/Spite? 4 Poslouchas/
Poslouchate radio?

Exercise 3

1 MUj kufr, moje/mé auto, moje/ma sestra 2 Tvoje/tva feka, tvij obéd,
tvoje/tvé radio 3 Nase mésto, nase reka, nas hrad 4 Vase matka, vas
ucitel, vas taxik

Exercise 4

pét korun/eur (coll. euro), tficet pét korun/eur (coll. euro), padesat
sedm korun/eur (coll. euro), devadesat dva korun/eur (coll. euro), dvé
koruny/eura, jedna koruna/jedno euro, sto dvacet Sest korun/eur (coll.
euro)

Exercise 5

1 Ne, nemam tenis rad/rada./Ne, tenis nemam rad(a). 2 Ne, nemam
sport rad(a)./Ne, sport nemam rad(a). 3 Ne, nevafim. 4 Ne, nerozumim.
5 Ne, nejsem nemocny/nemocna. 6 Ne, nemusim koufrit.
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Exercise 6

1 Ano, musim se ucit. 2 Ano, umim anglicky./Ano, anglicky umim.
3 Ano, rozumim némecky./Ano, némecky rozumim. 4 Ano, Eva umi
varit./Ano, Eva vafit umi. 5 Ano, mluvim dobfe némecky./Ano, némecky
mluvim dobre. 6 Ano, musime se ucit.

Exercise 7

dvé sestry, dva obédy, dvé auta, dva baliky, dva taxiky, dvé matky

Exercise 8

1 Ne, Magda neumi anglicky. 2 Ale mluvi trochu némecky. 3 A rozumi
polsky. 4 Ma rada hudbu a uméni. 5 Posloucha radio. 6 Diva se na
televizi. 7 Rada Cte. 8 Petr nehraje karty./Petr karty nehraje. 9 Hraje
Sachy.

Unit 3

Exercise 1

1 Nema./Ne, nema./Ne, sestru nema./Magda nema sestru. 2 Ma./Ano,
ma./Ano, bratra ma./Petr ma bratra. 3. Rada chodi na prochazky.
A béha.

Exercise 2

1 Vidim feku. | see the river. 2 Vafim obéd, vecefi. I'm cooking lunch,
supper. 3 Nemame vodu. We have no water./We don’t have any water.
4 Nemaji ucitele. They don’t have a teacher. 5 Neznaji Igora. They
don’t know Igor. 6 Vidite bratra? Do you see (my) brother?

Exercise 3

1 Mam bratra. 2 Nemam sestru. 3 Eva nema otce. 4 Nemaji matku.
5 ZnasS/Znate Evu? 6 Znas/Znate Josefa? 7 Zna Eva Pavla?
Exercise 4

1 Do you run? Ano, béham./Ne, nebéham. 2 Do you cook? Ano,
varfim./Ne, nevafim. 3 Do you like water? Ano, mam vodu rad/rada./
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Ne, nemam vodu rad/rada. 4 Are you a sportsman/sportswoman?
Ano, jsem sportovec/sportovkyné./Ne, nejsem sportovec/sportovkyné.
5 Do you go for walks? Ano, chodim na prochazky./Ne, nechodim na
prochazky. 6 Do you like football? Ano, mam fotbal rad/rada. Ne,
nemam fotbal rad/rada. 7 Do you know Prague well? Ano, Prahu
znam dobre./Ne, Prahu neznam dobre.

Exercise 5

1 ,,Andrew hleda Ivana Drabka.“ Ano, hleda. 2 ,lvan hleda matku.”
Ne, nehleda. 3 ,Andrew je americky student.“ Ne. Andrew je anglicky
novinar. 4 ,Pani Drabkova nékoho hleda.“ Ne, nehleda. 5 ,Pani
Drabkova umi jenom anglicky.“ Ne, anglicky neumi, pani Drabkova
umi jenom cesky.

Exercise 6

1 To je dobra voda. This is good water. 2 lvan ma dobrého ucitele. Ivan
has a good teacher. 3 Eva nema spravnou adresu. Eva doesn’t have
the correct address. 4 Znate pana Bilého? Do you know Mr Bily?
5 Mate péknou vyslovnost. You have nice pronunciation. 6 Véra ma
dobrého otce. Véra has a good father. 7 Ondfej ma hezkou/péknou
matku. Ondfej has a pretty mother. 8 Koho hledas$? Who are you
looking for? 9 Honza nékoho hleda. Honza is looking for someone.

Exercise 7

1 Ilvana Drabka./Hleda Ivana Drabka. 2 Ne, neni zenaty. 3 Rad cte
anglickou a americkou literaturu.

Unit 4

Exercise 1

1 Ne. Eva je v Brné. 2 Ne. Jde k Zuzané na vecefi. 3 Ne. Véra kupuje
darek./Darek kupuje Véra. 4 Ano. Petr jde do mésta. 5 Ne. Eva je na
navstéveé u kamarada.

Exercise 2

1 Ne. Obéd vafi Jana./Jana vari obéd. 2 Ano. Jana uklizi byt. 3 Ne.
Do supermarketu jde Jana./Jana jde do supermarketu. 4 Ne. Medicinu
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v Praze studuje Jana. Petr studuje v Brné ekonomii. 5 Ne. Ekonomii
v Brné studuje Petr. Jana studuje v Praze medicinu.

Exercise 3

pracuju/pracuji, koufis, hledaji, davame, hraji/hrajou, vafime, spi, jdu,
uklizim, studujeme

Exercise 4

1 Josef jede do Brna. 2 Eva jede do Ostravy. 3 lvan jede do Oxfordu.
4 Véra jede do Jihlavy. 5 Igor jede do Kolina.

Exercise 5

1 dvakrat zmrzlinu 2 tfikrat kolu 3 sklenici mléka 4 hrnek/Salek kavy
5 Kkus chleba 6 sklenici vody

Exercise 6

1 Jdu do hotelu. | go into the hotel. 2 Jdou do zahrady. They go into
the garden. 3 Jana jde do parku. Jana goes to the park. 4 Adam ma
sklenici vina. Adam has a glass of wine. 5 Pavel nema zmrzlinu. Pavel
doesn’t have any ice-cream. 6 Prejete si kavu? Would you like some
coffee? 7 Eva piSe esemesku. Eva is writing a text message. 8 Karel
si kupuje knihu. Karel is buying himself a book.

Exercise 7

1 Jede do mésta. 2 Odpoledne jede k teté do Ostravy. 3 V Jiznim
Mésté. Jeho novy byt je v Jiznim Mésté.

Unit 5

Exercise 1

1 Ne. Honza jde odpoledne k sestfe. 2 Ne. VeCer chce pomahat
kamaradce. 3 Ne. Véra do kina jit chce. 4 Ne. Film je o politice a o
prezidentovi.
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Exercise 2

1 Mate syr, ¢aj, kavu? 2 Nemate pivo, vino, vajicko, rybu? 3 Prosim,
omeletu, bilé vino.
— Dobrou chut’!

Exercise 3

1 Varim matce obéd. | cook mother lunch. 2 Pomaham Pavlovi. | help
Pavel. 3 Jdeme k Josefovi na vecefi. We’re going to Josef’s for sup-
per. 4 Mluvime o politice. We’re talking about politics. 5 Jana mluvi
o Vaclavu Havlovi. Jana is talking about Vaclav Havel.

Exercise 4

1 Je v préci. 2 Pracuje v muzeu. 3 Mluvi spolu o politice, uméni a
literature. 4 Pani Rybarova je doma, nemUze pracovat, protoze je
nemocna, ale hraje velmi pékné na klavir. 5 Ne, ale hraje na kytaru a
rada zpiva.

Exercise 5

v hotelu, v panelaku, v koupelné, v kuchyni, v obyvaku, v loznici, v
garazi, ve sklepg;

ve vané, v ledni¢ce, v pracce, v knize, v ucebnici, ve skfini;

v radiu, v televizi

Exercise 6
na sténé, na podlaze, na zidli, na stole, na stolku, na gauci;
na zachodé, na koleji

Exercise 7

1 Nechci ¢aj, chci kavu/kafe. 2 Evicka nechce rybu. 3 Chceme jit do
kina. 4 Co si prejete/si date k piti? 5 Kava je na stole. 6 Tata mluvi
o Igorovi. 7 Nékdy matce pomahame. 8 Jdeme ke Katefing. 9 Znas/
Znate jeji jméno?

Exercise 8

1 Zina hraje na kytaru. Zina plays the guitar. 2 Bydlim v hotelu. I'm
living in a hotel. 3 Eva sedi na gau€i. Eva is sitting on the settee/
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couch. 4 Muzeum je na namésti. The museum is on the square.
5 Pavel dava hrnek na koberec. Pavel puts the mug on the carpet.
6 Hrnek je na koberci. The mug is on the carpet. 7 Jestli chces, mizes
jit plavat. If you want, you can go and swim. 8 Vim, ze Véra umi psat.
| know that Véra can/knows how to write. 9 Nemdzeme jit na koncert.
We can’t go to the concert. 10 Chceme jit do kina. We want to go to
the cinema.

Unit 6

Exercise 1

1 Chalupa je mezi Skolou a naméstim — a pred kostelem. 2 Vesnice
neni daleko od Prahy. 3 Kavu pije bez cukru a s mlékem.

Exercise 2

1 Do you go to town by car? — Ne, jezdim autobusem. 2 Where is
your flat? — Nas byt je na namésti za kostelem. 3 Where is the church?
- Kostel je pred $kolou. 4 And where is the school? — Skola je mezi
kinem a fekou. 5 How do you go to Prague? — Jezdime do Prahy
vlakem. 6 How do you like it here? — Velmi se mi tady/tu libi. 7 What
would you like? — Caj s mlékem/mlikem, prosim, a s cukrem. 8 Yes,
please? — Prosim, zpatecni listek s mistenkou do Ostravy. Prosim,
jednou do Ostravy, zpatecni listek s mistenkou.

Exercise 3

1 Peter cestuje s bratrem a se sestrou. 2 V¢era byli v Olomouci a v
Prerové a dnes jedou do Brna.

Exercise 4

1 Jeli do mésta. 2 Sedél v kavarné a ucil se na zkousku. 3 Pavel Sel
do kina. 4 Stryc byl v hospodé.

Exercise 5

1 Hledal(a) jsem sestru. | was looking for my sister. 2 V 1été jsi
nestudoval(a). In the summer you didn’t study. 3 Co jste délal(a)/délali
na jare? What did you do in spring? 4 Pavel Sel do kina. Pavel went
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to the cinema. 5 Tata byl v hospodé. Dad was in the pub. 6 Dival
jsem se na televizi. | was watching TV. 7 V zimé hrali Sachy. In winter
they played chess. 8 Studoval(a) jsem medicinu. | studied medicine.
9 Matka neméla byt. Mother didn’t have a flat. 10 Na podzim jsme
cestovali. In the autumn we travelled.

Exercise 6

1 | drank coffee. Piju kavu. 2 Eva waited for the train. Eva ¢eka na
vlak. 3 Pavel wasn’t at home. Pavel neni doma. 4 Sister was tired.
Sestra je unavena. 5 The school stood (was) on the square. Skola
stoji na namésti. 6 Jifi was studying. Jifi se uci. 7 They went to sleep.
Jdou spat. 8 Father didn’t have a sister. Otec nema sestru.

Exercise 7

1 Prsi. Je mi zima. 2 Je pékné/Je hezky. Slunce sviti. 3 Je zima. Snézi.
4 Je obla¢no/zatazeno, ale je horko. 5 Je vétrno/Je vitr/Fouka vitr,
ale je mi teplo. 6 Je mlha a mrzne.

Exercise 8

1 Nas ddm je/byl na nameésti mezi Skolou a rekou. 2 MUj otec tam
jezdi/jezdil autem, ale sestra jezdi/jezdila nékdy taky vliakem. 1 Our
house is/was on the square between the school and the river. 2 My
father goes/went there by car, but my sister goes/went sometimes
also by train.

Unit 7

Exercise 1

1 veprovy fizek a bramborovy salat 2 parek v rohliku s hofcici 3 rybu
a chleba s maslem 4 zeleninovou polévku, klobasu a chléb/chleba
se syrem 5 kufe s ryzi a zmrzlinu 6 fazole s vajickem a rohlik s
dzemem

Exercise 2

1 Pres tyden obédvam v menze, ktera je velmi dobra, témér jako v
restauraci. 2 Nékdy chodim do kavarny a piju €aj, kdvu nebo sklenici
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vina. 3 Cestou domU si kupuju na ulici klobasu nebo parek s
hof¢ici.

Exercise 3

1 Jedi/Jedli v hotelu nebo v restauraci. 2 Obédvame/Obédvali jsme
v kavarné. 3 Potom veclefime/jsme vecereli doma. 4 K snidani jim/
jsem jedl(a) chleba se syrem anebo s dzemem. 5 Piju/Pil(a) jsem kavu
a Caj s cukrem a s mlékem. 6 Restaurace je/byla dobra, i kdyz je/
byla taky pomérné draha.

Exercise 4

Pepik je venku. VCera prselo. Sedél doma, €etl si noviny a poslouchal
radio. Dnes chtél jit ven. Ted’ je v(e) mést&. Sel do Obecniho domu.
Ma schiizku v kavarné s kamaradkou. Je to Anglicanka. Jmenuje se
Andrea. Pepik ji uci Cesky.

Exercise 5

1 Sedéla v knihovné. She was sitting in the library. 2 Je nahofe v
loZnici. S/he’s upstairs in the bedroom. 3 Honza je v posteli. Honza’s
in bed. 4 Tata byl v kuchyni. Dad was in the kitchen. 5 Dival se na
televizi. He was watching TV. 6 Lad’a si obléka svetr. Lad’a puts on
his sweater. 7 Anna si myje ruce. Anna washes her hands. 8 Eva si
svléka kabat. Eva takes off her coat. 9 Véra si zouva boty. Véra takes
off her shoes. 10 Igor si obouva boty. Igor puts on his shoes.

Unit 8

Exercise 1

uvarit, vypit (or napit se), zaplatit, snist (or najist se), udélat, napsat

Exercise 2

kupovat/koupit, davat/dat, zvat/pozvat, Cist/precist, dékovat/podékovat

Exercise 3

1 Igor Cetl roman. Igor was reading a novel. 2 Zuzana precetla/prectla
e-mail. Zuzana has read the email. 3 MiSa snédl strasné moc. Misa
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has eaten an awful lot. 4 Eva vypila celou ldhev vina. Eva has drunk
a whole bottle of wine. 5 MiSa a Eva pili cely den. Misa and Eva
drank/were drinking all day. 6 Bratr uvafril opravdu krasnou veceri. My
brother has cooked a really lovely supper. 7 Sestra udélala jednu
velkou chybu. My sister has made one big mistake. 8 Otec mu napiSe
hezky dopis. Father will write him a nice letter. 9 Zitra mu podékuju
za ten darek. Tomorrow I'll thank him for that present. 10 Mohl/Mohla
bych mluvit s Alenou? Could | speak to Alena? 11. Chtél(a) bych
mluvit s ucitelem. | would like to talk to the teacher.

Exercise 4

— Hal6? Pani Bednarova? — Yes, speaking. Who's calling? — Petr/Véra.
Mohl/Mohla bych mluvit s panem Bednafem? — Unfortunately he’s
not at home. He’s in Vienna. — Aha, rozumim. Kdy se vrati, pani
Bednarova? — He’ll return on Monday. Should | give him a message?
— Ehm...ne. Neni to moc dllezité. Chtél(a) bych se s nim sejit.
Zavolam mu pozitfi, v pondéli veCer. Nebude vam to vadit? — No,
that’s all right. I'll tell him you called. — Dékuju vam pé&kné/Moc vam
dékuju. Prominte, Ze jsem vas obtéZoval. — It doesn’t matter/You’re
welcome. Goodbye. — Na shledanou.

Exercise 5

1 Alena oteviela okno. 2 Eva zavrela knihu. 3 Pavel si oblékl kalhoty.
4 Eva si obléka svetr. 5 Jifi si svlékl kosili. 6 VEera dostal hezky dopis.
7 Vstal brzy rano a snédl rohlik s maslem. 8 P¥ijeli v€era a odjeli dnes.
9 Nebudou doma cely den.

Unit 9

Exercise 1

1 (Sedéla) v zadni &asti. 2 (Mluvila) s panem v zeleném svetru. 3 (PriSel
tam) néjaky kluk v modrém tricku. 4 (V rohu vpravo sedéla) pani v
kozené sukni.

Exercise 2

1 Anna ztratila cestovni pas a penézenku. 2 Sedla si do rohu vilevo
u okna. 3 Kdyz odchazela, pfisel tam mlady kluk v modrém tricku.
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Exercise 3

1 Policejni stanice je v moderni Zluté budové hned vedle staré posty.
2 Anna mé& matku Angli¢anku a otce Cecha.

Exercise 4

1 Helena ma ¢€ernou tasku. Helena has a black bag. 2 Jifi ma bilé
tricko. Jifi has/is wearing a white T-shirt. 3 Vlevo sedi pani v Cervené
sukni. On the left is sitting a lady in a red skirt. 4 Vpravo stoji pan v
hnédém svetru. On the right stands a man in a brown sweater. 5 Anna
¢eka v tom modrém auté. Anna is waiting in that blue car. 6 Josef
bydli v tom krasném zlutém domeé. Josef lives in that lovely yellow
house.

Exercise 5

1 doleva na hlavni ulici 2 naproti velkému obchodnimu domu 3 ve
staré budoveé vedle posty 4 hned za rohem pred starym kostelem 5
v zadni mistnosti v rohu vlevo 6 v té malé ulici/ulicce naproti policejni
stanici 7 Prejdete ulici, pak jdete rovné a doprava. 8 Nadrazi? Neni
to daleko, jdete doleva, potom (pfejdete) pfes most.

Exercise 6

O kom mluvila Bozena? Mluvila o Karlovi. S kym mluvila? Miuvila s
ucitelem. O Karlovi nevi nic. O tom uciteli (-ovi) nevi nikdo nic. Bydli
nékde v Jiznim Mésté, ale nikdy o ni¢em nemluvi. Bozena mluvi velmi
rychle a nékdy mluvi velmi dlouho. ,Jde$§ nékam, Bozeno?“ — ,Ne,
dnes nejdu nikam.*

Exercise 7

1 Promirite, ja jsem vas v prvni chvili nepoznal(a). 2 To jsme se dlouho
nevidélil 3 Ani jste se velmi nezménil(a). 4 Trochu jsem ztloustl (ztloust-
nul)/ztloustla. 5 To neni pravdal Vypadate dobfe. 6 Znam vas &lanek
o dnesSnim Némecku. 7 Ted’ mé velmi zajima politicka situace ve
stfedni Evropé, zvlast’ v Ceské republice.
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Unit 10

Exercise 1

1 Dobry vecer. 2 MUzu jit dal? 3 Pockejte chvili. 4 Pojd’te dal. 5
Sednéte si. 6 Posad’te se. 7 Na zdravi!

Exercise 2

1 Vezméte si pomeranc! 2 Podivejte se, Bille. 3 Nemohli bysme si
tykat? 4 Neboj se! 5 Nechod’! 6 zavolej mil 7 Zapi$ si telefonni Cislo!
8 Slib, Ze mi zitra zavolas!

Exercise 3

1 Pockejte chvili! 2 Pojd’te dal a sednéte si! 3 Vezméte/Vemte si knihu!
4 Nebojte se! 5 Nebud’te tak nervézni! 6 Nechod’te! 7 Nezlobte se!
8 Zapiste si adresu! 9 Zitra mi zavolejte! 10 Slibte, ze mi zavolate!

Exercise 4

1 Promin, nevyrusuju? M0{zu jit dal? 2 Pockej chvili! 3 Vypij to! 4 Uz
bys mél(a) jit domu. 5 Podivej se, Marie, pro¢ mi vykas? 6 Dej si se
mnou jesté sklenici! 7 Sedél(a) jsi na posteli. 8 Sedli jsme si na postel.

Exercise 5

Ctil Ctéte!l ‘read!’, pij(te) ‘drink!’, miluj(te)! ‘lovel’, dej(te)! ‘givel’,
nedavej(te)! ‘don’t give!’, napis(te)! ‘write!’, feknil feknéte! ‘say! tell!’,
snéz(te)! ‘eat up!’, prestan(te)! ‘stop!’, vyber(te)! ‘choose!’, lehni si!
lehnéte si! ‘lie down!’

Exercise 6

okno - window, diim — house, list — leaf, sheet of paper, ruka — hand,
kus — piece, slovo — word, ulice — street, kniha — book, trochu — a
little, a bit, pivo — beer, slunce — sun



378

Key to exercises

Exercise 7

1 Cesi, Slovaci, Mad’afi, Angli¢ané, Americ¢ané, ucitelé, bratfi, otcove,
synové — Czechs, Slovaks, Hungarians, Englishmen/English people,
Americans, teachers, brothers, fathers, sons 2 Cesky, Slovenky,
Mad’arky, Angli¢anky, Ameri¢anky, ucitelky, matky, sestry, dcery -
Czech women, Slovak women, Hungarian women, English women,
American women, female teachers, mothers, sisters, daughters 3 stoly,
noze, vidlicky, |Zice, talife — tables, knives, forks, spoons, plates 4
pékné kravaty, velké sklenice, krasna mésta, bila saka, erné klobouky
- nice ties, big glasses, lovely towns, white jackets, black hats.

Exercise 8

1 Mate néjaké anglické noviny? 2 Vybral néjaké pékné pohlednice/
pohledy. 3 Tyto staré domy maiji krasné zahrady. 4 Mate rad/rada
moderni budovy? 5 Mam rad/rada staré hrady/zamky, kostely, muzea
a koncerty. 6 Adriana ma rada kavarny, vinarny a drahé restaurace.
7 Potfebuju tfi znamky na dopisy do Anglie. 8 Jeho kamaradi/pratelé
Ctou americké romany. 9 Maji radi italské filmy a némecka auta.

Exercise 9

1 Honza ma dveé auta. Honza has two cars. 2 Tihle tfi americti studenti
nejsou radi. These three American students are not happy. 3 Mam
Ctyfi bratry a jednoho syna. | have four brothers and one son. 4 Karel
ma dva ucitele ¢estiny. Karel has two male teachers of Czech. 5 Josef
ma dvé ucitelky angli¢tiny. Josef has two female teachers of English.
6 To jsou velmi staré, oSklivé/Skaredé dziny. Those are very old, ugly
jeans. 7 Karel pracoval tfi roky v Bratislavé. Karel worked for three
years in Bratislava. 8 Tihle dva bratfi jsou dobfi pratelé. These two
brothers are good friends. 9 Tyhle dvé sestry jsou velmi dobré
kamaradky. These two sisters are very good friends.

Unit 11

Exercise 1

1 Ctyfi kila brambor 2 Ctvrt kila masla 3 T¥i litry mléka 4 Kilo pome-
rancl 5 Dvacet deka syra 6 Patnact deka tvarohu 7 PUl kila merunék
8 Kilo jahod 9 Deset deka Sunky 10 Dvé kila jablek.
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Exercise 2

1 Sest banand, osm pomeranéd a sedm broskvi 2 Dvanact lahvi piva
a pét lahvi bilého vina 3 P&t Cechll a $estnact Angli¢and 4 Deset
tydnl a jedenact mésicl 5 &trnact slov 6 Ctyfi okna 7 Padesat litrl
benzinu.

Exercise 3

1 tfi koruny/eura, Ctyfi koruny/eura, dvé koruny/eura 2 pét korun/eur
(coll. euro), ¢trnact, Sestnact, dvacet Ctyfi, Ctyficet, Sedesat, tficet pét,
osmdesat jedna, devadesat devét, devatenact korun/eur (coll. euro)
3 pét set korun/eur (coll. euro), tfi sta, dvé sté padesat sedm, devét
set osmdesat dva, tfi tisice, dva tisice sto Ctyficet Sest, Ctyfi tisice
Ctyri sta Ctyficet Ctyfi, devét tisic devét set devadesat devét korun/
eur (coll. euro).

Exercise 4

1 Sest vajidek/vajec 2 Pét litrd mléka 3 Dvacet deka $unky 4 Dvé& kila
rajéat 5 Sest housek 6 Pé&t rohlikgi.

Exercise 5

1 Zlstali tam deset noci. They stayed there ten nights. 2 Zlstaneme
tam osm dni/dnd. We’ll stay there eight days. 3 Ma osm poli. He has
eight fields. 4 V Brné je mnoho kavaren. In Brno there are many cafés.
5 Nas dim ma dvé koupelny. Our house has two bathrooms. 6 Maji
Sest déti. They have six children. 7 Znam tady jenom par lidi. | know
only a couple of people here. 8 Mam tady dost malo pratel/kamaradd.
| have rather few friends here. 9 Mam hodné €asu. | have lots of time.
10 Mam malo penéz. | have little money.

Exercise 6

1 Jedenéct./Ve skupiné zacatecnikl je jedendact Itall. 2 Pét./Ve
skupiné je pét Francouzek. 3 Ne, je tam mnoho zacatec¢nikd. 4 Ne,
je tam malo pokrocilych. 5 Ne, klukd ma malo.
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Exercise 7

1 Je presné pét hodin a deset minut. 2 O Cinské trzni ekonomice,
kapitalismu a dnesni politické situaci v Ciné. 3 Dva mladi profesofi.
4 Jeden je z Olomouce a druhy z Brna. 5 Pry budou mluvit minimalné
tfi hodiny. 6 V aktovce ma asi Sest knizek a hodné sesit.

Exercise 8

1 Mame mnoho/hodné zakd, nékolik Ameri¢and ¢eského plvodu a
par Anglian(l, dohromady osmnact lidi. 2 Pan Capek méa skupinu
zacatecnikl, deset Itald, osm Mad’ard a sedm Francouzi. 3 Vétsinou
jsou to zeny: Ctyfi Italky, Sest Mad’arek a Sest Francouzek — mnoho/
hodné zac¢atecnikd, ale méalo pokrocilych. 4 Kolik je hodin? — Je pfesné
sedm hodin, uz méli zac¢it. 5 Co mas/mate v té aktovce? — Asi Ctyfi
knihy, deset sesitl a kilo brambor.

Unit 12

Exercise 1

1 Jsou dvé hodiny. 2 Pavel jde do Univerzitni knihovny. 3 Seznamili
se teprve pred tydnem. 4 Ve tfi nemlze prijit. 5 Mlze prijit tak v
pét.

Exercise 2

hledal bych, chtéli bychom/bysme, odesla by, prisel/pfisla bys, fekli
by, vafil(a) bych, dala byste.

Exercise 3

1 Jsou Ctyfi hodiny. 2 Jsou tfi hodiny. 3 Je jedenact hodin. 4 Je devét
hodin. 5 Je pUinoc.

Exercise 4

1 When did he come? - PfiSel v jednu. 2 At what time did he leave?
— OdeSel ve dvé. 3 When did they arrive? — P¥isli v osm. 4 When did
they leave? — Odesli o pulnoci. 5 When did Dad arrive? — P¥ijel ve tfi
hodiny. 6 When did sister arrive? — Prijela ve Ctyfi.
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Exercise 5

1 Hledaji mé/té. They are looking for me/you. 2 Tahle kniha je pro
mé/tebe. This book is for me/you. 3 Mluvili Easto o mné/o tobé. They
often spoke about me/about you. 4 Oni stoji za mnou/za tebou. They
are standing behind me/you. 5 Jde ke mné/k tobé. S/he is coming
towards me/you. 6 Kdo mi/ti to fekl? Who told me/you that? 7 Chtéla
mé/té poprosit o jednu véc. She wanted to ask me/you for one thing.
8 Nechtél jit se mnou/s tebou. He didn’t want to go with me/you.

Exercise 6

1 Nemaji./Jednollizkové pokoje nemaji. 2 Dva dni/dny./Chtéji tam
zlstat dva dni/dny. 3 Dcera bude spat s babic¢kou. 4 Chlapec bude
spat s mamou/maminkou a tatou/tatinkem. 5 Vétsi pokoj s vanou
stoji dva tisice dvé sté Sedesat.

Exercise 7

1 Je étvrt na Sest. 2 Je tfi ¢tvrté na pét. 3 Je pll Sesté. 4 Odesli v
pal desaté. 5 Prisli v pdl treti. 6 Vlak odjizdi ve ¢tvrt na dvanact. 7 V
pal druhé jsme zastavili pfed hotelem. 8 Snidané je (or se podavad)
od pll sedmé do pll desaté.

Exercise 8

1 Nevidéli nas. They didn’t see us. 2 Nepomahali vam? Didn’t they
help you? 3 Kolik je ndas? How many are there of us? 4 Chlapec mize
hrat s nami. The boy can play with us. 5 Moment, hned vam to feknu.
Just a moment, I'll tell you right away. 6 Tenhle balik je pro véas. This
parcel is for you.

Exercise 9

1 Mate/Nemate volné pokoje? 2 Potfebujeme ubytovani na pét noci.
3 Mate jednollzkovy pokoj se sprchou nebo s koupelnou? 4 Dobre,
vezmu si ho. 5 Kolik stoji dvoullzkovy pokoj? 6 Je snidané zahrnuta
v cené? 7 Je nas Sest. 8 Jsme dva.
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Exercise 10

prekvapeny — prekvapeni, koupeny — koupeni, napsany — napsani,
preCteny — precteni, milovany — milovani, ztraceny — ztraceni, vareny
— vareni, oholeny — oholeni, zapomenuty — zapomenuti, pozvany —
pozvani, baleny — baleni, zavieny — zavreni.

Unit 13

Exercise 1

1 Sel do knihovny. 2 Chodi tam Sona./Chodi tam, protoze tam chodi
Sona. 3 Na Soriu vzdycky ¢eka pred Skolou. 4 Sona na ného nékdy
¢eka u stanice metra.

Exercise 2

1 Vidim ji. | see her. 2 Pomaham ji. | help her. 3 Jdu tam s ni. I'm
going there with her. 4 Mluvili jsme o ni. We were speaking about her.
5 Hledam ji. I'm looking for her.

Exercise 3

1 Nemam ho rada. | don’t like him. 2 Telefonuju mu. I’'m phoning him.
3 Sla s nim na koncert. She went with him to a concert. 4 Nerad
mluvil o ném. He didn’t like talking about him. 5 Potkali jsme ho pred
divadlem. We met him in front of the theatre.

Exercise 4

1 Obvykle jezdi vlakem. 2 V&era jela autobusem. 3 Casto chodi do
kina. 4 Dnes jde do divadla. 5 V pondéli sel na koncert. 6 Pljdete se
mnou na diskotéku/na disko? 7 Zitra pljdeme do meésta pésky.

Exercise 5

1 Pfesné ve dvanéct...2...seslize schodl. ... 3...a vysli z budovy.
4 Presli (pfes) nameésti...5...a odesli na tramva,j.
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Exercise 6

1 Vidite je? Do you see them? 2 Miuvili jsme o nich. We were talking
about them. 3 Zatelefonovala jim. She telephoned them. 4 Sli k nim
na vecefi. They went to their place for supper. 5 Dostali jsme od nich
pékny dopis. We got a nice letter from them.

Exercise 7
1 VeSel. 2 OdeSla jsi. 3 Rozesli jsme se. 4 Pfichazeji. 5 Odejit. 6
Vyjdeme.

Exercise 8

1 Vesli do domu. 2 Marie uz odesla. 3 Rozesli se pred divadlem.
4 Honza veSel do knihovny. 5 Lida obesSla namésti a presla (pres)
most. 6 Nasli jsme péknou vinarnu. 7 (MQj) bratr jesté neprisel.

Unit 14

Exercise 1

1 Oba jsou vinéné. 2 Modry je tenci. 3 Ale drazsi. 4 Z mékgi a kvalitnéjsi
viny. 5 Zluty je hrubsi. 6 Je mnohem levn&jsi. 7 Ale teplejsi. 8 A taky
velmi kvalitni.

Exercise 2

1 Ta Cervena se mi libi nejvic. 2 Ma SirSi rukavy. 3 A uzsi limec. 4 Je
elegantnéjsi. 5 Ale bude mi asi velka. 6 Nemate mensi Cislo?
Exercise 3

1 Tahle halenka je levnéjsi. 2 Tyhle knofliky jsou lepsi. 3 Tenhle svetr
je drazsi nez ten modry. 4 Bila halenka se mi nejvic libi, ma nejhezci

stfih. 5 Tyhle koSile jsou teplejsi, z kvalitngjsi latky. 6 Tahle koSile je
mi mald, potfebuju vétsi Cislo. 7 Tahle koSile ma kratsi rukavy.

Exercise 4

1 Eva je nejmladsi. Eva is the youngest. 2 Otec je nejstarsi. Father is
the oldest. 3 Zuzana je moje nejlepsi kamaradka. Zuzana is my best
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friend. 4 Igor je nejsilngjsi, ale Petr je nejrychlejsi. Igor is the strong-
nejlehci. My suitcase is the heaviest and your briefcase is the lightest.
6 Tato ulice je nejkratSi a nejuzsi. This street is the shortest and
narrowest. 7 Tvoje auto je nejnovéjsi. Your car is the newest. 8 Toto
mésto je nejstarsi a nejkrasnéjsi. This town is the oldest and most
beautiful.

Exercise 5

1 Ivan je mladsi nez ja. lvan is younger than I/me. 2 Marie je starSi
nez Véra. Marie is older than Véra. 3 Pan Rohacek je bohatsi nez pan
Chudacek. Mr Rohacek is richer than Mr Chudéacek. 4 Evicka je mensi
nez ja. Evicka is smaller than I/me. 5 Pavel je vétsi nez ja. Pavel is
bigger than I/me.

Exercise 6

1 Bydli v Pardubicich. S/he lives in Pardubice. 2 Jeji bratr studuje
v Ceskych Budgjovicich. Her brother studies in Ceské Budg&jovice.
3 Jeji matka bydli v Rokycanech. Her mother lives in Rokycany.
4 Jeho otec bydli v Podébradech. His father lives in Podébrady. 5 Jeho
dcera bydli v Marianskych Laznich. His daughter lives in Marianské
Lazné. 6 Jifi Sedivy bydli v Teplicich. Jifi Sedivy lives in Teplice.

Exercise 7

1 Jeli jsme do Ceskych Budé&jovic. We went to Ceské Budé&jovice.
2 Jeji otec je z Domazlic. Her father is from Domazlice. 3 Jedeme do
Podébrad. We are going to Podébrady. 4 Jedou do Marianskych Lazni.
They are going to Marianské Lazné. 5 Jeho sestra je z Vodnan. His
sister is from Vodriany.

Exercise 8

1 Mluvili jsme o téch americkych studentech. We were talking about
those American students. 2 Pomaha rodiéim. S/he helps his/her
parents. 3 Vafi sestram obéd. S/he is cooking her/his sisters lunch.
4 PiSe bratrdm kratky vzkaz. S/he is writing the brothers a short
message. 5 Ubytovani objednava v cestovnich kancelafich. S/he books
accommodation in travel agencies. 6 Kupuje knihy o starych méstech,
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hradech a zamcich. S/he buys books about old towns, castles and
chateaux.

Exercise 9

1 Dnes letim do Bratislavy. 2 Nerad 1étam. 3 Vzdy nosi krasné koSile.
4 Dnes nese$/nesete kufr. 5 Obvykle nosi$/nosite aktovku anebo
tasku. 6 Casto bé&ha v parku. 7 Dnes bézi do prace.

Exercise 10

1 Chtél bych jet do Marianskych Lazni. 2 Jak se tam dostanu? 3 Jedu
tam s prateli’/kamarady. 4 Jak dlouho trva cesta? 5 Mam jet viakem
nebo autobusem?

Unit 15

Exercise 1

1 Prestal by pracovat./Odesel by z prace. 2 Prodal by sv{j maly byt
na Zizkové. 3 Koupil by si obrovskou vilu s prostornymi pokoji a s
velkou zahradou. 4 A mél by tam velkou garaz s luxusnimi auty. 5 A
cestoval by se svymi prateli po celém svété.

Exercise 2

1 Kdybych mél Cas, cestoval bych po svété. If | had time I'd travel
round the world. 2 Kdybys/Kdybyste nemél(a) penize, co bys/byste
délal(a)? If you didn’t have money, what would you do? 3 Prelozil(a)
bys/byste mi tohle slovo? Would you translate this word for me?
4 Nemohla by pfijit radSi zitra? Couldn’t she preferably/rather come
tomorrow? 5 Nevim, jestli Véra pfijde. | don’t know if Véra will come.

Exercise 3

1 Kocka je v mém pokoji. 2 Kli¢ je v tvé/tvoji (ve vasi) kapse. 3 MU
kabat je v tvém (ve vaSem) auté. 4 Tvoje/Tvé (Vase) Casopisy lezi na
mé/moji zidli. 5 Znas (Znate) naSe americké a anglické kolegy?
6 Miluvila o tvych (vaSich) pratelich/kamaradech. 7 Miluvila o svych
pratelich/kamaradech. 8 Mluvi o jejich pratelich/kamaradech. 9 Nechal(a)
jsem svoji/svou knihu na tvém (vaSem) stole.
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Exercise 4

1 Prodavaji ho, aby se Pavlovi bratfi mohli pfestéhovat do Prahy a
koupit si tam byty. 2 Petrovy ¢erné boty jsou pry jesté hezci. 3 Irenino
kolo je pry lepsi. 4 Narozeniny ma Sestnactého listopadu. 5 Bude mu
tfinact. Honzovi bude tfinact. 6 Narozeniny ma osmého unora. 7 Bylo
ji Ctyficet pét. Helené bylo Ctyficet pét.

Exercise 5
1 To je Irenina kniha. 2 To jsou bratrovy boty. 3 To je sestfino kolo.
4 To je Igorovo auto. 5 To jsou strycova pera.

Exercise 6

1 Je ¢trnactého ledna. 2 Je patého kvétna. 3 Je dvacatého prvniho
(jednadvacatého) fijna. 4 Je osmého zafi. 5 Je tficatého brezna. 6 Je
dvacéatého devatého srpna.

Exercise 7

1 Chtéla, abych tam $el/$la s ni. 2 Rekl mi, abych si koupil(a) novou
kosili. 3 Radili nam, abychom/abysme prodali diim. 4 Bojim se, abych
neztratil(@) zaméstnani. 5 Chci, aby mi dali vétsi pokoj. 6 Potfebuje
auto, aby mohla cestovat po Evropé.

Unit 16

Exercise 1

1 Mate otevieno? 2 Mate volny stll pro ¢tyfi osoby? 3 VSechny stoly
jsou rezervované. 4 VSechny stoly jsou obsazené. 5 Jidelni listek,
prosim. 6 Sklenici Cerveného vina a dvé mineralky, prosim.

Exercise 2

1 Trikrat zeleninovou polévku/polivku. 2 Jednou rybi (polévku).
3 Jednou peceného pstruha na masle. 4 S hranolky. 5 Dvakrat kapra
v paprikové omacce. 6 S ryzi. 7 Jednou smazeny syr. 8 S tatarskou
omackou. 9 Dvakrat okurkovy salat. 10 A jednou rajCatovy (salat).
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Exercise 3

1 VSechna dévcata (VSechny holky/divky) jsou v knihovné. 2 VSichni
kluci/chlapci jsou v autobuse. 3 Jak se to piSe? 4 Kde se prodavaji
listky do divadla? 5 Knihovna se zavira ve &tyfi. 6 Hledali jsme ve
vSech pokoijich.

Exercise 4

1 Jedno rajce - tfi raj¢ata — pét rajcat. 2 Jedno kufe — dvé kurata —
Sest kurat. 3 Jedno zvife — Ctyfi zvifata — deset zvifat. 4 Jedno $téné
— dvé Sténata — sedm Sténat.

Exercise 5

travelling/passenger — cestovat, organising — organizovat, studying
- studovat 2 reading - &ist, calling — volat, singing — zpivat 3 cooking/
boiling — vafit, walking/going — chodit, running — bézet, sitting — sedét,
lying — lezet 4 drinking — pit, sleeping — spat, carrying — nést, leading/
head, manager — vést, carrying/conveying — vézt.

Exercise 6

délat, sedét, vidét, byt, mit, chodit.

Exercise 7

1 Pred Ctyfmi lety. Four years ago. 2 Po dvou letech. After two years.
3 Jezdim do prace sedmnactkou. | go to work by the number seven-
teen (tram/bus). 4 Bydlim na osmicce. I'm living in room eight.



Czech-English glossary

This glossary aims to cover the vocabulary of the course itself, with
the exception of some useful supplementary material listed in the
Grammar summary section. Cross-references are provided for some
common forms, as dictionaries are not very generous with these.
The gender of nouns is given only if it is not clear from the form
or the meaning. The genitive singular is indicated where unpredictable.
Where variants are listed for animate nouns, the second is regularly

the female equivalent, ending in -ka, -ice, or -yné.

Perfective verbs are generally indicated by arrow heads > or <,
pointing towards the perfective in the pair.

A

a

a tak dal(e)
aby

ac(koli)
adidasky f. pl.
adresa

aha

ahoj

akademie
akorat, je
mi ~
aktovka
ale
alkoholicky
alkoholik
Alpy 1. pl.

and

and so on

to, in order to/
that

although

trainers

address

ah!

hi, hello; bye,
see you

academy

exactly, it fits me
perfectly

briefcase

but

alcoholic adj.

an alcoholic

Alps

americky
Americ¢an |l -ka
Amerika
analyzovat
anebo, nebo
anglicko-c¢esky
anglicky adv.
anglicky
Angli¢an Il -ka

anglic¢tina
Anglie
ani
ani...ani
ani ne-

ano
Arab || Arabka
arabsky

American

an American

America

to analyse

or else, or

English-Czech

(in) English

English

Englishman,
-woman

English language

England

even

neither . . . nor

not . . . either, not
even

yes

an Arab

Arab
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archeolog I
archeolozka

architekt || -ka

asi

aspirin

aspon

at’

auto

autobus

autobusové
nadrazi

autobusovy

autor |l -ka

az (conjunction)

az

az do + gen.
az k + dat.
az moc

az tak
az v srpnu

B

babicka

bajeény

bal(a) se see bat
se

balik

balit > za-

banan

banka

bankér Il -ka

bankovka

bar

archaeologist

architect

probably, about

aspirin

at least

let...

car

bus

bus/coach
station

bus adj.

author

when (in future),
until

up to, to the
point of; only,
not before

right up until

as far as

to the point of
being too
much, just too
much

to the point of
being so, quite
SO

only in, not
before August

grandmother
fabulous
was afraid,
feared
parcel
to wrap, pack
banana
bank
banker
banknote
bar

barak coll.
barevny

barokni

barva

basen, -sné f.

basketbal also
kosSikova

basnik

bat se/bojim se,
bal se

bavit (se)

bavina

béhat see bézet
bé&hem + gen.
beletrie
benzin

bere see brat
Berlin, -a

bez + gen.
beze mé
bezmasy
bézet + béhat
bézici (pas)

bézovy

biftek

bije see bit
bilion, bilionty

bily

biolog Il bioloZzka

bit/biju, bil >
uderit

blahoprat -preju,
-pral > po-

blazen, -zna

blizko adv.

blizko + gen.

building, house

colour adj.,
coloured

Baroque

colour

poem

basketball

poet
to fear, be afraid

to amuse
(oneself)

cotton

to run

during

fiction

petrol, gasoline

takes

Berlin

without

without me

meatless

to run

running (belt)
(conveyor
belt)

beige

steak

beats

a million million,
million-
millionth

white

biologist

beat, hit

to congratulate
madman

near, nearby
near, close to
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blizky, blizsi

bliz(e) adv.
blogovat
blondynka
bohaty, -tsi
Bohumil,
familiarly
Bohous
bohuzel

bochnik, -u/-a

boji se see bat
se

bolet

bonboniéra

bosy, bos

bota

bouda

boure

bourka

Boze! see Blih

brambor(a)

bramborovy

brambory f. pl.

brat/beru > vzit

brat se > vzit se

bratr

Britanie

britsky

broskev, -skve f.

brouzdat (po
internetu)

bryle f. pl.

brynza

brynzové
halusky 7. pl.

brzo, brzy

bieh

bFezen, -zna

near/close,
nearer/closer

nearer

to blog

a blonde

rich(er)

= personal name

unfortunately,
regrettably

loaf

is afraid, fears

to hurt

box of
chocolates

barefoot

shoe

hut, chalet

storm, tempest

thunderstorm

God!

potato

potato ad.

potatoes

to take

to get married

brother

Britain

British

peach

to browse (the
Internet)

spectacles

soft sheep’s milk
cheese

brynza gnocchi

early, soon
bank, shore
March

bud’... (a)nebo
bud’! bud’te!
bude
budéjovické
budik, -u/-a
budouci
budova
budu
bufet
Blih - Boha
bumbat baby
word
bunda

by

bydlet

bych, bychom

byk

byl, byli see byt

bys, byste

bysme coll. for
bychom

byt

byt/jsem, etc.,
byl

byval freq.

byvat freq.

Cc

CD prehravac¢
cédécko
celek, -lku
celkem

celkové

celnice
cely

cena
cent

either...or

be!

s/he, it will be
Budweiser (beer)
alarm clock
future

building

I will be
snack-bar, buffet
God

to drink

rain jacket,
anorak,
windcheater

would

to live

I, we would

bull

was, were

you would

we would

flat, apartment

to be/l am, etc.,
he was

used to be

to be

CD player

CD

whole (piece)

on the whole,
generally

generally, all in
all

customs (house)

the whole of, all
the

price

cent
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centrum, -tra n.
cesta

cestou
cestovani
cestovat
cestovni
cestovni pas
cestujici
cigareta

cisar |l cisafovna

citit
citit se

citron

cizi

cizinec, -nce ||
cizinka

co - ¢eho?

CO nej-

co nejdFiv

copak?
copak ne-?
cukr
cviéeni
cvicit
cynicky adv.
cynicky

casopis

cast, -i f.
castecny, -é
casto

c¢au

¢eho see co
Cech, pl. Cesi

centre
road, journey
on the way
travel, travelling
to travel
travel adj.
passport
passenger
cigarette
emperor,
empress
to feel, sense

to be feeling (e.g.

well, etc.)
lemon
foreign
foreigner,
stranger
what?
as...as
possible
as soon as
possible
lit. ‘what then?’
isn’t it? surely?
sugar
an exercise
to exercise, train
cynically
cynical

tea

comma

time

magazine

part

partial, partly
often

hi; bye, see you
(of) what

a Czech

Cechy - Cech .
pl.

cekat > pockat

¢em, ¢emu see
co

Cepice

cepovany

Cepovat

c¢ernobily

cerny

céerven, -vna

céervenec, -nce

cerveny

Cesat/cesu or
éesam > u-

Ceska republika

Cesko = Ceska
republika

¢esko-anglicky

Ceskoslovensko

cesky aav.

cesky

Cesi, pl. of Cech

Ceska

cestina

cetba

cetl(a) see cist

Cetovat

Bohemia

to wait
what

cap

draught (e.g.
beer)

serve on tap
(e.g. beer)

black-and-white

black

June

July

red

to comb

the Czech
Republic
the Czech
Republic
Czech-English
Czechoslovakia
(in) Czech
Czech, Bohemian
Czechs, Czech
people
Czech woman
Czech language
reading matter
was reading,
read
to chat (on the
Internet)
whose?
(by/with) what
China
a Chinese
person
activity
(in) Chinese
Chinese
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éinstina

cislo

Gist/¢tu, cetl >
pre-

cisty, Cistsi

cokoladovy

Cte see Cist

¢teni verbal noun

étrnact, -cty

Gtvrt

¢tvrt na dvé,
thi...

Gtvrt’, -ti f.

Ctvrtek, -tka

¢tvrthodina

Gtvrtina

Ctvrty

Ctyfri

Ctyricet,
Ctyricaty

clrat

D

d’abel, -bla
da pf.

da se

da si pf.

Chinese

language
number, size
to read

clean/pure,
cleaner/purer
waitress
waiter
reading room
article
member
membership
man!
person, man
lentil, lens
chocolate
chocolate adj.
reads, is reading
reading
fourteen(th)
quarter
a quarter past
one, two. ..
district
Thursday
quarter of an
hour
a quarter
(fraction)
fourth
four
forty, -ieth

to pee

devil

will give, put

it is possible

s/he will have
(food, drink)

dal!

dal(e)

daleko adv.
daleky

Dalny vychod
dalSi

dam pf.
dam si pf.

dama

damsky

darek, -rku

dat/da, dal <
davat

dat si pf.

databaze

datum, -ta n.

davat, impf. of
dat

davno adv.

dcera, dat./loc.
dceri
deci, decilitr

dédecek, -cka

dej! dejte! see
dat

déje se see dit
se

déjiny f. pl.

deka, dekagram

dékovat > po-
dékuju, -ji

dél see dilo
délat > u-

déle coll. dyl

come (on) in!

further

far, far away

distant

the Far East

another, a
further, next

I will give, put

| will have (food,
drink)

lady

ladies’ adj.

gift, present

to give, put

to give oneself,
have (food,
drink)

database

date

to give, put

a long time ago,
ages ago
daughter

decilitre (tenth of
a litre)

grandfather

give!

is happening,
going on

history

decagram, ten
grams

to thank

thank you

of works

to do, make,
work

longer
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déleno + ins.
délka

délnik || délnice

delSi see dlouhy

den - dne, pl.
dny/dni - dni/
dnt

desaty

deset

desetina

desetkrat
desitka

desitky . pl.

dést’/dest’ -
desté

destnik

déti f. pl. - sg.
dité n.

détsky

devadesat, -ty

devatenact, -cty

devaty

dévce -ete, pl.
dévcata n.

devét

dik, diky

dilo, gen. pl. dél

diplom

diplomat || -ka

diplomovy

disk

diskotéka, disko

dit se/déje se,
dél se

dité, -éte n., pl.
déti f.

divided by

length, acute
sign

(manual,
industrial)
worker

longer

day

tenth

ten

a tenth
(fraction)

ten times

ten-degree beer,
a ‘ten’

tens

rain

umbrella
children

children’s adj.
ninety, -ieth
nineteen(th)
ninth

girl

nine

thanks

work (of art)

diploma

diplomat

diploma adj.

disk, disc (e.g.
CD, DVD)

disco

to be happening

child, pl. children

div, neni divu

divadelni

divadlo

divat se > po-

divit se

divka

divny

divoky

dlouho

dlouhy, delsi

dne see den

dnes, dneska

dnesek, -Ska

dnesni

dni/dni, gen. pl.
of den

dny/dni, pl. of
den

do + gen.

doba

dobrou noc!

dobry

dobry den!

dobre

docela

dodnes

dohromady

dojit/dojdu,
dosel pf.

dokonce

doktor || doktorka

dokument

dolar

dole

doleva
dolni
dolt

a wonder, it’s no
wonder

theatre adj.

theatre

to watch, look at

to be amazed

girl

strange, odd

wild

for a long time

long, longer

day

today

today (noun)

today’s

of days

days

into/to, until, till
time, period
good night!
good
hello! ‘good day!’
well, good, fine
quite, fairly;
wholly, entirely
up till today
altogether
to reach

even

doctor

document

dollar

below,
downstairs

to the left

lower

down,
downstairs
(motion)
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doma
domacnost
domecek, -¢ku
domek, -mku
see diim
domu see diim
domu
dopis
dopoledne
doporucéeny

doprava
doprava

dosahnout <
dosahovat +
gen.

dost

dostat/dostanu
< dostavat
dostat se pf.

doufat
dovazet

dovézt/-vezu,
-vezl <
dovazet

dovnitf

dovolena
dovoleni
dovolit <
dovolovat
dovolit si pf.
dovolte,
abych...
dovoz
draho/draze,
draz(e) adv.

at home adv.

household

little house

(smaller, not
large) house

(of the) house

(to) home adv.

letter

in the morning

recommended,
registered
(letter)

to the right

transport(ation)
(noun)

to achieve, attain

enough, rather,
quite
to get

to get (to a
place)

to hope

to import, bring
in

to convey/bring

inside, to the
inside (motion)

holiday

permission

to allow

to afford
allow me to. ..

import
dear(ly), dearer

drahy, drazsi
drobné pl.
drogerie

driibez f.

druhy

drevény

drez

driv(e)

dub

duben, -bna

diichodce ||
ddchodkyné

dikladné

diilezity

diim - domu

Dunaj

divod

dva, f./n. dvé

dvaadvacet

dvacaty
dvacet
dvakrat
dvanact, -cty
dvanactka

DVD piehravaé

dvé f./n., see
dva

dvéma ins., see
dva

dvere f. pl.

dvou gen./loc.,
see dva

dvoultzkovy
pokoj

dyl coll. = déle

dynastie

dysko coll.

dzban

dear(er)

change

chemist’s,
drugstore

poultry

other, second

wooden

sink

sooner, earlier

oak

April

pensioner

thoroughly
important
house
Danube
reason
two
two and twenty,
twenty-two
twentieth
twenty
twice
twelve, twelfth
twelve-degree
beer,
a ‘twelve’
DVD player
two

two

door
two

double room

longer
dynasty
a tip
jug
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dzem

dziny - dzint m.
pl.

dzus

E

ehm

eidam

ekonom || -ka

ekonomie

ekonomika

elegantni

elektricky

elektronicka
posta

elektrina

e-mail, email
[imeijl]

e-mailovat,
emailovat
[imejlovat]

emental

esemeska, SMS

etnicky

euro

Evropa
Evropska unie

existovat
export see also
vyvoz
exportovat
impf./pf.
expres see also
rychlik

F

fabrika coll., see
also tovarna

fajn

jam
jeans

juice

uhm
Edam
economist
economics
the economy
elegant
electric adj.
email, lit.
‘electronic
post’
electricity
email

to email

Emmental

text message,
SMS

ethnic

euro

Europe

European
Union

to exist

export

to export

express

factory

fine

fakulta
fantasticky
fazole
feminismus
fialka
fialovy
filé n.
filharmonie
film
filmovy
Filozoficka
fakulta
filozoficky
flaska coll.
fleSka

fotbal

fotka coll.
fotograf Il -ka
fotografie
foukat

Francie
Francouz |l -ka

francouzsky adv.
francouzsky
francouzstina
FrantiSek, -Ska
fuj!
fungovat/funguje

furt coll. = porad

G

garaz f.

garsoniéra, coll.
garsonka

gauc

génius — génia
gol

faculty
fantastic
beans
feminism
violet

purple, violet
fillet, e.g. fish
Philharmonic
film

film adj.

Arts Faculty

philosophical
bottle
flash drive, USB
stick
football
photo
photographer
photograph
to blow
France
Frenchman/
woman
(in) French
French
French
Francis, Franz
ugh!
to function,
work
all the time,
always

garage

bachelor flat,
studio flat

(bed-)settee,
couch

genius

goal
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goticky
gratulovat > po-
gymnazium,

-ia n.

H

hacek, -¢ku

hadat se

hala

halenka

halér (100 =
koruna), coll.
hali¥

halé

hazet, impf. of
hodit

hedvabi

hedvabny

hele! heled’te!

herec, -rce

here¢ka

hezéi

hezky

hezky

historicky

historik ||
historicka

hlad

hlava

hlavkovy salat

hlavni, hlavné

hlavni mésto

hledat

hlidat

hloub, hloubéji
adv.

hloupy

hluboko aav.

hluboky, hlubsi

Gothic

to congratulate

grammar school,
selective high
school

hook, ~ diacritic
to quarrel

hall

blouse

heller (obsolete)

hello (on phone)
to throw

silk
silk adj.
look!
actor
actress
prettier
nice(ly), prettily
pretty, nice,
lovely
historical
historian

hunger

head

lettuce

main, mainly

capital (city)

to look for

to guard, keep
watch

deeper down

stupid
deep down
deep(er)

hluény, -&
hluk
hned

hnédy

hnout < hybat +
ins.

hnout se < hybat
se

ho acc./gen.

hodina

hodinky, -nek f.
pl.

hodiny — hodin 1.
pl.

hodit < hazet

hodit se

hodné + gen.

hodné

hodny

hoch, pl. hosi

hokej

hol¢icka

holici strojek

holit (se) > o-

holka coll.

Honza, familiar
for Jan

hora

horni

horky, -o

horsky

horsi

hor¢ice

horky

hospoda

host

hostinec, -nce

hosi see hoch

hotel

houska

hoveézi

noisy, noisily

noise

at once,
immediately

brown

to move, bend

to move (of a
person)

him/it

hour, class

watch

hours, classes,
clock

to throw

to be suitable

a lot of, lots of

a lot, very much

kind, good

boy, lad

ice-hockey

little/young girl

shaver

to shave

girl

= Johnny (Hans)

mountain
upper

hot

mountain adj.
worse
mustard
bitter

pub, tavern
guest

inn, pub, tavern
lads, boys
hotel

round roll
beef adj.
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hovézi (maso)
hovofit
hrad
Hradcany, -an
m. pl.
na
Hrad¢anech
hraje see hrat
hranice
hranolky m. pl.
hrat/hraju, hral >
za-
hrnek — hrnku
hrob
hroch
hromada
hrozné, hrozny
hruby, hrubsi

hrud’ f.
hrbitov, -a
hieben, -u/e
hristé

hubeny

hudba

hudebnik I
hudebnice

hli#(e) see Spatné

husa

husty, hustsi

hvézda

CH

chalupa

chapat/chapu >
pochopit

chata

chce see chtit

beef

to speak

castle

Castle district,
Prague

in the Castle
district

plays

border, boundary

chips

to play

mug, cup

grave

hippopotamus

a heap, pile, load

terribly, terrible

rough/coarse,
rougher/coarser

chest

graveyard,
cemetery

comb

playground,
playing field,
pitch

thin

music

musician

worse

goose

thick, thicker
star

cottage

to grasp,
understand

hut, country
chalet

wants

chce se mi
chci see chtit
chladno, -y
chlap
chlapce!
chlapec, -pce
chléb - chleba
chleba m. nom./
acc. = chléb
chlebicek, -cka
(oblozeny)
chmel -e/-u,
dat./loc. -u
chodit see jit
chodivat freq.
chram
chtél see chtit
chtél by
chtit/chci, chtéji,
chtél
chudy, chudsi
chut’, -ti .
chvile
chvili

chyba
chystat

chystat se

chytit pf.
chytry

i kdyz

igelitovy

import see also
dovoz

| feel like

| want
cool, cold
guy, bloke
lad! boy!
young boy
bread
bread

open sandwich

hops

to walk, go
to go

large church
wanted
would like
to want

poor, poorer

appetite

while

for a while/short
time

mistake

to prepare, get
ready

to prepare to, be
about to

to catch

clever, cunning

also, and also,

even
although
polythene adj.
import

importovat impf./ to import

pf.
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informace
(often pl.)
inteligentni
internet
internetova
kavarna
interview n.
inzenyr |l -ka
Ir |l Irka
Irsko
irsky
Ital Il -ka
Italie
italsky, -y
italStina

J

ja — mé, etc.

jablko

jahoda

jahodovy

jak?

jak dlouho?

jak se mate/
mas?

jak se rekne?

jako

jaky?

Jan

Jana, Janicka

Japonec, -nce ||
Japonka

Japonsko

japonsky adv.

japonsky

japonstina

jarni
jaro
jasny, -o
jazyk, -a
jazykovy

information

intelligent
Internet
Internet café

interview
engineer

Irish person
Ireland

Irish

an ltalian

Italy

Italian

Italian language

I, me

apple
strawberry
strawberry adj.
how?

how long?
how are you?

how do you say?

as, like

what (kind of)?

= John

= Jane, Jany

a Japanese
person

Japan

(in) Japanese

Japanese

Japanese
language

spring adj.

spring

clear

language, tongue

language adj.

jde o + acc.
jde to

jdu see jit
je see byt
je acc.

jé!

je€men, -e

jede see jet
jeden, jedna,
jedno
jedenact, -cty
jedenactka

jedenkrat or
jednou

jedi see jist

jediny

jedl see jist

jedna f. jedno n.,
see jeden

jednadvacet

jednoduchy
jednodussi
jednolGzkovy

pokoj
jednou
jehnéci (maso)
jeho

jeho acc./gen.

jehoz, jejiz,
jejichz

jej = ho acc./gen.

jeiji

jejich

jel see jet

jemu dat.

jen, jenom

jenz, jez, etc.

jestli

it concerns

it goes = okay
I go

is

them, also n. it
wow!

barley

goes, rides
one

eleven(th)

eleven-degree
beer, an
‘eleven’

one time, once

they eat

the only, sole
he ate

one

one and twenty,
twenty-one

simple

simpler

single room

once

lamb (meat)

his/its
(possessive)

him

whose (relative)

him/it

her (possessive)
their (possessive)
went, rode

to/for him

only

who, which

if, whether
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jestlize
jesté

jesté jeden
jesté jednou
jesté ne(-)
jesté néco
jesté stale
jet/jedu, jel +
jezdit
jez! see jist
jezdit see jet

jezero

Jezis Kristus
jeziSmarija!

ji acc., ji gen./
dat./loc./ins.
ji see jist
jidat freq.
jidelna
jidelni listek
jidlo
néco k jidlu
jih
jihovychod, -ni
jihozapad, -ni
jich gen.
jim dat.
jim ins.
jim see jist
jimi ins.
jinak
jinam
jinde
jindy

jinudy

jiny

if

still, even (-er), in
addition

one more

once again

not yet

something else

still

to go, ride

eat!

to go, ride (e.g.
regularly)

lake

Jesus Christ

lit. ‘Jesus, Mary!’
Christ
Almighty!

her

s/he eats

to eat

dining-room

menu

food, dish

something to eat

south

south-east, -ern

south-west, -ern

of them

to/for them

by him, by it

| eat

by them

otherwise, else

(to) elsewhere

elsewhere

at other times,
another time

another way, by
another route

other, another

Jifi, familiarly
Jirka

jist/jim, jedi, jedl
> shist

jisté

jisty, jist

jit/jdu, Sel +
chodit

jitro

jizda

jizdenka

jizdni rad

jiz = uz

jizni

jméno

jmenovat impf./
pf.

jmenovat se

jo coll.

Josef

jsem

jsi

jsme

jsou

jste

K

k, ke + dat.

kabat

kabinka

kafe n., coll. for
kava

kachna

kakao

kakat

kalhotky f. pl.

kalhoty 7. pl.

kam?

kamarad |l -ka

kamen -
kamene

kamenny

= George
to eat

certainly
(a) certain
to go

morning

ride, travel
(travel) ticket
timetable

now, already
southern

name

to name, appoint

to be called
yes

= Joseph

| am

you are

we are
they are
you are

to, towards
coat
cubicle
coffee

duck
cocoa

to poo
knickers
trousers
where to?
friend
stone

stone adj.
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Kanada

Kanad’an |l -ka

kanadsky

kancelar f.

kapesni

kapesnik

kapitalismus,
-ismu

kaple

kapr

kapsa

karafiat

Karel - Karla

Karlik, Karlicek,
-Cka

KarlGv

possessive adj.

karta, pl. karty,
gen. pl. karet

kartac

kartacek, -Cku

kartacek na
zuby

katedrala

kava

kavarna

kazdy

kde?

kdezto

kdo - koho?

kdopak?

kdy?
kdyby
kdysi

kdyz
ke = k
kecat coll.

Kelt
kéz!

Canada

a Canadian
Canadian
office

pocket adj.
handkerchief
capitalism

chapel
carp
pocket
carnation
= Charles
= Charlie

Charles’

card

brush
small brush
toothbrush

cathedral

coffee

café

each, every

where?

whereas

who?

who then?
(emphatic)

when?

if

once, at one
time

when, if

to, towards

to chat, natter;
fib, talk hot air

Celt

would that!

kilo, kilogram

kilometr

kino

kiosk

klasicky

klaster, -a

klavesnice

klavir

kli¢

klid

klidny, klidné

kliknout pf.

klobasa

klobouk

klub

kluk, pl. kluci

knedlik

knézna

kniha

knihkupectvi

knihovna

knizata n. pl.

knize, -ete ma.,
pl. knizata n.

knize¢ka

knizka

knoflik

koberec, -rce

kocour

kocka

koho see kdo

kohout

kohoutek, -tku

kola

kola, pl. of kolo

kolega ||
kolegyné

kolej f.

kolem + gen.
kolem
koleno

kilogram (2.2 Ib)
kilometre
cinema

kiosk

classical
monastery
keyboard
piano

key

calm, peace
calm, calmly
to click
sausage

hat

club

boy, lad
dumpling
princess

book
bookshop
library, bookcase
princes, dukes
prince, duke

little book
(little) book
button
carpet
tomcat

cat
who(m)?
cock, cockerel
tap, faucet
cola
wheels
colleague

hall of residence,
dorm

around, past

around, past adv.

knee
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kolik + gen.

kolik je hodin?
kolikatého?
kolo

na kole

kom, komu see
kdo

kompaktni disk,
also coll.
cédécko

konak

koncem + gen.

koncert

kong¢it > u-

koné see kun
konec, -nce
konec¢na
(stanice)
konec¢né

konference
konvice na ¢aj
kopana
kopec, -pce
kopirovat
koruna
kost, -i f.
kostel, -a
kostkovany
kosik
kosSikova
kosile
koté, -éte, pl.
kot’ata n.
koukat (se)
koupaliste

koupat se/koupu
se > vy- se

how much/
many?
what time is it?
what date?
wheel, bicycle
on a bike, by
bike
whom, (to/for)
whom
compact disk,
CD

cognac, brandy

at the end of

concert

to finish,
complete

horses

end

terminus

finally, at (long)
last
conference
teapot
football
hill
to copy
crown
bone
church
checked
basket
basketball
shirt
kitten

to look at (coll.)
outdoor pool (/it.

‘bathing place’)
to bathe

koupelna

koupit < kupovat
(si)

kourit

kousek,
-sku/-ska

kousicek, -Cku

kout, -a

kozacka

kozeny see klze

krajet > na-

krajic

krajinka

kral, -e

kralovna

krasné, je

krasny

krat, -krat

kratce

kratky, kratsi

krava

kravata

krém

krev — krve f.

krize

krk

Krkonose, -nos$
f. pl.

krok
kronika
kronikar
krouzek

Krusné Hory
krita
krve see krev

krygl = pdillitr

kryt/kryju, kryl >
po-

bathroom
to buy

to smoke
piece

little piece

corner

ladies’ long boot

leather adj.

to slice

slice

landscape scene

king

queen

it'’s lovely

beautiful

times

for a short time

short, shorter

cow

tie

cream

blood

crisis

neck

the Giant
Mountains,
Riesengebirge

step, pace

chronicle

chronicler

° diacritic, little
circle

Ore Mountains,
Erzgebirge

turkey

of blood

half-litre beer-
glass

to cover
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kreslo

kricet

k¥iz

kitiny, -in . pl.

kseft, often pl.
kSefty coll.

ktery

ku = k
kudy

kufr

kuchar |l -ka

kuchyn, -né f.

kuchyrisky kout

kulickové pero

kultura

kan — koné, pl.
koné

kupec, -pce

kupovat impf. of
koupit

kupuje see
kupovat

kurs

kurak

kure, -ete, pl.
kurata n.

kus

klze

kvalitni

kvasnice f. pl.

kvazi-

kvétak

kvéten, -tna

kvétina

kvétinarstvi

kym ins., see
kdo

kytara

kytice

armchair

to shout

Cross
christening
business, deal

who, which;
which?

to, towards

which way? by
what route?

suitcase

cook

kitchen

kitchenette

ballpoint pen

culture

horse

merchant
to buy

buys, is buying

course,
exchange rate

smoker

chicken,
chickens

piece

skin, leather

(good-)quality adj.

yeast

quasi-

cauliflower

May

flower

florist’s

(by) whom

guitar
bouquet

L

Labe n.

laciny

Lad’a familiar
form

lahev/lahev -
lahve .

lahodny

lahtdky, -dek £.
pl.

lampa

lanovka

laska

laskave

laskavy, laskav

latka

leckdo

led

leden, -dna

lednicka

legenda

legrace

legraéni

lehce

lehéi

lehky

lehnout si pf.

lék

lékarna

lékarnik Il -nice

lékar |l -ka

lekce

lépe, lip

lepsi

les, -a, loc. pl.
lesich

léta - let n. pl.

letadlo

létat see letét

letecky

Elbe
cheap
= Ladislav

bottle

delicious,
delectable
delicatessen

lamp

cable-car,
chair-lift

love

kindly

kind

material, fabric

some people

ice

January

fridge

legend

fun

funny

lightly, easily

lighter, easier

light, easy

to lie down

medicine

pharmacy

pharmacist

doctor

lesson

better

better

forest, woods

years, summers
plane

to fly

(by) airmail
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letenka

letét + létat

letisté n.

letni

léto

letopocet
naseho
letopoctu
pred nasim
letopoctem

letos aadv.

levny

levy versus pravy

lezak

lezet

-li

libat > polibit

libi se mi

libit se

libra

Libuse

lid, -u mi.

lidé, -i m. pl.

lidi acc. pl./coll.
nom. pl.

lidovy

lidsky

limec, -mce

liny

lip, lépe

list

listecek, -Cku

listek, -stku

listopad, -u

litat coll., see
létat

literatura

litovat/lituju

litr

air ticket

to fly
airport
summer adj.
summer

era

AD

BC

this year

cheap

left versus right

lager

to lie

if, whether

to kiss

| like

to please

pound

Libussa
(princess)

the people

people

people

folk, of the
people adj.

human(e)

collar

lazy

better

leaf, document

tiny leaf

ticket

November

to fly

literature

to be sorry, | am
sorry

litre

lod’ - lodé/i f.
Londyn, -a
loni, vioni
loZnice
luxusni

lyzaf Il -ka
lyzarsky

lyze, -i f. pl.
lyzovani
lyzovat > za- (si)
Izice

1zicka

M
ma see mit

ma see muj
ma rad(a)
Mad’ar Il -ka
Mad’arsko
mad’arsky
mad’arsky
mad’arstina

maj

majetek, -tku
make-up
makrela

Mala Strana

malickost

malicky, malinky
malifstvi

malo + gen.
malostransky

malovat > na-
malovat se >
na-

boat
London
last year
bedroom
luxury
skier
ski(ing) ad.
skis
skiing

to ski
spoon
teaspoon

s/he, it has, also
is (supposed)
to

my

likes, loves

a Hungarian

Hungary

(in) Hungarian

Hungarian

Hungarian
language

May

property

make-up

mackerel

the Lesser Town,
Prague

a small, trifling
thing

tiny

painting

little, few

of the Mala
Strana adj.

to paint

to put on
make-up, paint
oneself
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maly, mensi
mam see mit

mam rad(a)
mam radsi/radéji

mam se dobre

mama, maminka
manazer || -ka
manzel

manzelé
manzelka
manzelstvi

mapa
marias

Marie

Marenka familiar
form of Marie

maslo

maso

mate

matka

mé acc./gen.

mé see mtj

medicina

mejl coll.

mejlovat coll.

mékky, mékéi

mél(a)

mél(a) by

mele see mlit

méné, min

ménit (se) > z-

mensi
menza

merunka

small, smaller

| have, also am
(supposed) to

| like, love

| like better,
prefer

| am (doing)
well

mum

manager

husband

married couple

wife

marriage,
matrimony

map

card game
‘marriage’

= Mary

= Maggie

butter

meat

you have

mother

me

my

medicine

email

to email

soft, softer

had, should have
(done)

ought to, should
(do)

mills, grinds

less

to change

smaller

university
canteen

apricot

meésic
méstecko
mésto
metro

mezi + ins.

mezitim

mi dat.

Michal, familiarly
Misa

miliarda,
miliardty

milion, milionty

milionar |l -ka
milovat/miluju
mily
mimochodem
mimoradné
min, méné
mince

minéni
mineralka
minimalné

minout < mijet

minuly

minus

minuta

mistenka

mistnost

misto

misto + gen.

misty

Misa, familiar
form of Michal

mit/mam, mél

mit rad
mit radsi/radéji
mit se (dobie)

month, moon

little town

town

metro,
underground

between, among

meanwhile

to/for me

= Michael

a thousand
million, -th

a million,
millionth

millionaire

to love/l love

dear, nice

by the way

extraordinarily

less

coin

opinion

mineral water

minimally, at
least

to miss, pass

last, past

minus

minute

seat reservation

room

place, space, job

instead of

in places

= Mike

to have; be
supposed to

to like, love

to prefer

to be feeling,
doing (well)
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mivat freq.

mladsi

mlady, mlad

mléko, coll.
mliko

mlety see mlit

mlha

mlhavo

mlit/melu, mlel >
u-

mluvit

mlyn, -a

mne acc./gen.

mné dat./loc.

Mnichoy, -a

mnohem

mnoho + gen.

mnohokrat

mnou ins.

mobil or mobilni
telefon

moc

mockrat

moct/muizu,
mohl

moda

modem

moderni

modry

mohl see moct

mohl by see
moct

mohu, mohou =
mizu, mizou
see moct

moje, moji/-i see
mj

mokry, -o

moment

monitor

to have, tend to
have

younger

young

milk

ground, milled
mist, fog
misty

to grind

to speak

mill

me

me

Munich

much (+ -er)

many, much

many times

me

mobile phone,
cell phone

very, a lot, too
much

many times

to be able, can

fashion
modem
modern
blue

was able
could

can

my

wet, damp
a moment
monitor

Morava

Moravak |
Moravacka coll.

Moravan |l -ka

moravsky

mofre n.

most, -u

moudry

mouka

mozek, -zku

mozna

moznost

mozny

mraz — mrazu

mrholeni

mrkev — mrkve f.

mrtvy, mrtev

mrznout, mrzne

mu see on, ono

mtj, moje/ma,
moje/mé

muset (or musit)

muzeum, -zea n.

muzicky

muz

muzsky

muzsky rod

muiizu see moct

my — nas

mycka (nadobi)

mydlo

myje, myl see
myt

myslet (si)

mys, -i .

myt/myju, myl >
u-

Moravia, river
Morava
a Moravian

a Moravian

Moravian

sea

bridge

wise

flour

brain

maybe, perhaps

possibility

possible

frost

drizzle, drizzling

carrot(s)

dead

to freeze, it is
freezing

to/for him

my

to have to, must
museum
performing adj.
man, husband
male, coll. man
masculine
gender
| can, am able
we, us
dishwasher
soap
washes, washed

to think

mouse, also
computer
mouse

to wash
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N

na + acc.

na + loc.

na shledanou

nabytek, -tku
nad + ins.
nadobi
nadrazi,
autobusové
nadrazi,
zeleznicni
nahly, nahle

nahodou
nahoru

nahore
nahradit <
nahrazovat
nahy
nachazet see
najit
nachazet se

najednou

najist se/najim
se, najedl se
pf.
najit/najdu,
nasel <
nachazet
najmout/najmu,
najal < najimat
nakonec
nakoupit <
nakupovat
nakrajet, pf. of
krajet
nakup

onto, for
on
goodbye, au
revoir
furniture
above
the dishes
bus/coach
station
(larger) railway
station
sudden,
suddenly
by chance
up(stairs)
(motion)
up(stairs)
to replace

naked
to find

to be found/
situated

suddenly, all at
once

to have a (good)
meal, eat one’s
fill

to find

to rent, hire

finally, in the end
to shop

to slice

shopping, a
purchase

nakupni taska

nalévat, impf. of
nalit

nalez

nalézt/-leznu,
-lezl < nalézat

nalit/naleju <
nalévat

nam dat.

namalovat, pf. of
malovat

namalovat se,
pf. of malovat
se

nameésti

nami ins.

naobédvat se pf.

naopak

napad

napinavy

napit se/napiju
se pf.

napoj

naproti + dat.

napriklad

napsany, hapsan

napsat/napisu,
pf. of psat

narcis

narocny

narod, -a
narodit se pf.
narodni
narozeni
narozeniny f. pl.
nas acc./gen./loc.
nasednout pf.
nashnidat se pf.
nastoupit <
nastupovat

shopping bag
to pour

a find
to find

to pour out

(to/for) us
to paint

to put on
make-up

square
(by, with) us

to have lunch
on the contrary
idea

exciting

to have a drink

drink, beverage

opposite

for example

written
(participle)

to write

daffodil

demanding,
arduous

nation

to be born

national

birth

birthday

us

to board, get on

to have breakfast

to board, get on
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nastup
nastupisté n.
nas, nase
nastvat, pf. of
Stvat coll.
natolik
naucit, pf. of u€it
naucit se, pf. of
ucit se
naveceret se pf.
navic

navrh

navstéva

navstévovany

navstivit <
navstévovat

nazdar

nazor

nazvat/nazvu <
nazyvat

nazvat se <
nazyvat se

ne

ne-

né acc.

nebe n.

nebo

nebo tak néco

nebot’
nebude

néco — néceho
néco takového

necekany

neda se
nedaleko + gen.
nedalo se
nedavno
nedéle

boarding, entry
station platform
our

to infuriate

so much
to teach
to learn, study

to have supper

in addition,
what’s more

proposal, offer

a visit

visited (participle)

to visit

hi; bye, see you
opinion, view
to name, call

to be named,
called

no, not

not

them

sky

or

or something of
the sort

for, since

will not be, won’t
be

something

something of the
kind

unexpected

it is not possible

not far from

it wasn’t possible

recently

Sunday

nedostatek, -tku

ného gen./ma.
acc.

néhoz, etc. see
jenz

nechat <
nechavat

nechce se mi

néj acc./gen.

nej-

néjak

néjaky
nejdriv(e)
nejlepsi
nejspis(e)
nejvétsi
nejvic(e)

nékam

nékde

nékdo — nékoho

nékdy
nékoho see
nékdo
nékolik + gen.
nékolikrat
néktery
nékudy

nekurak
ném Joc.
némcina

Némec || Némka
Némecko
némecky adv.
némecky
nemochice
nemocny

lack,
insufficiency,
fault

him/it

who, which
to leave, let

| don’t feel like

him/it

most, -est

somehow, in
some way

some, any

first of all

best

most likely

biggest

most

(to) somewhere

somewhere

someone,
somebody

sometime(s)

someone

several

several times

some

some way, by
some route

non-smoker

him/it

German
language

a German

Germany

(in) German

German

hospital

ill, sick
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nemohl see

moct
nemozny
nému dat.
nemizu see

moct
nenavidét
neni

neperlivy

neporadek, -dku
nepresné

nerad
nervézni

nesmét/nesmim

nést/nesu, nesl
+ nosit

netrpélivy

neutralita

nezaméstnanost

nezaméstnany

nez

ni acc., ni gen./
dat./loc./ins.

nic — niceho

nic se nestalo

ni¢emu dat.

nich gen./loc.

nijak

nijaky

nikam

nikde

nikdo — nikoho

nikdy

nikomu

nikotin

nikudy

couldn’t

impossible
him/it
| can’t

to hate

(there) isn’t, he/
she/it isn’t

non-sparkling,
still

disorder

imprecisely,
inaccurately

doesn’t like, not
gladly

nervous, jumpy,
tensed-up

mustn’t

to carry

impatient
neutrality
unemployment
unemployed
than

her/it

nothing

don’t mention it

nothing

them

in no way

no kind of

to nowhere

nowhere

nobody

never

to/for nobody

nicotine

no way, by no
route

nim dat., nimi
ins.

nim ins.

nimz, etc. see
jenz

nizko adv.

nizky

niz(e) adv.

nizsi

no

né, no coll.

nog, -i f.

nocni

nocéni stolek

noha

normalni

nos

nosit see nést

nosit

not’as coll.,
notebook
[noutbuk]

nouzovy vychod

Nové Mésto

novinar |l -ka

noviny f. pl.

novoméstsky

novy

noz- see nlz

nuda

nudit se

nudny

nula

nlz - noze

nlizky f. pl.

(o)
o + acc.

o + loc.
o moc lepsi

them

him/it
who, which

low, low down

low

lower down

lower

well, um

yes (agreement)

night

night adj

bedside table

leg

normal

nose

to carry

to wear
(habitually)

notebook

emergency exit
the New Town
journalist
newspaper
New Town adj.
new

knife

boredom

to be bored
boring

nil, zero

knife

scissors

by (difference),
on (lean)

about (theme)

much better
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oba, n./f. obé
obalka
obavat se
obcas
obdobi, roéni
obdobi
obec - obce f.
obecni

obéd, -a

obédvat > na- se
obejit/obejdu,
obesel <
obchazet
obejmout/
obejmu, objal
< objimat
obchazet, impf.
of obejit
obchod
obchodni diim

objednany
objednat <
objednavat
objimat, pf. of
obejmout
obla¢no
obleceni
oblek
obléknout <
oblékat
oblibeny
obloha
oblozeny
chlebicek
obojetny
obout/obuju <
obouvat (si)
obratit (se) pf.
obraz

both

envelope

to fear

from time to time
period, season

community

municipal,
community adj.

lunch, midday
meal

to have lunch

to go round

to embrace, hug

to go round

shop, trade

department
store

ordered, booked

to order, book

to embrace, hug

cloudy

clothes, clothing

suit

to put on
(clothes)

favourite, popular

sky

open sandwich

ambivalent
to put on (shoes)

to turn
picture, painting

obrazek, -zku

obrazovka

obrovsky

obsadit <
obsazovat
obsazeny, -o
obsluhovat
obtézovat

obuy, -i f.
obvykle
obvykly
obycejné
obycejny
obyvaci pokoj
obyvak
ocekavat

oéi, -i f. pl.
od, ode + gen.
odbijena
odborny

oddech
odejit/odejdu,
odesel <
odchazet
odévy m. pl.
odhlasit se pf.
odchazet, impf.
of odejit
odjet/odjedu,
odjel <
odjizdét
odjezd
odkaz (na
internetu)
odkud?

(small) picture,
illustration

screen
(television,
monitor)

huge, enormous,
gigantic

to occupy

occupied

to wait on, serve

to bother,
inconvenience

footwear

usually

usual

ordinarily, usually

ordinary

living room

living room

to expect, await

eyes, pl. of oko

from, away from

volleyball

specialist,
technical

rest, leisure

to go away

clothes
to log off
to go away

to go/ride away,
depart

departure

(Internet) link,
reference

where from?

odletét < odlétat to fly away
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odlogovat se pf.
odmitnout <
odmitat
odpoledne
odpovéd’, -di .
odpovédét/-vim,

-védi, -védél pf.

odpovidat impf.
odsud
odtud
odvézt/odvezu,
odvezl <
odvazet
ohlasit <
ohlasovat
oholit (se), pf. of
holit
ojedinéle

okamzité

oken, gen. pl. of
okno

okénko

okno

oko, pl. oCi -i

okoli

okolo + gen.
okurka, okurek
okurkovy
okynko

olej

Olomouc, -e f.

omacka
omeleta
omluvit se <
omlouvat se
on, ona, ono
oni, ony
opakovat > z-
opaleny

to log off
to refuse

in the afternoon
a reply
to reply

to reply
from here
from there
to take away

to report

to shave

isolatedly,
sporadically

immediately

of windows

small window

window

eye

area,
surroundings

around

cucumber

cucumber adj.

little window

oil

= city in N.
Moravia

sauce, gravy

omelette

to apologise

he, she, it
they

to repeat

sunburnt

opét
opily
opoustét, impf.
of opustit
opovrhovat +
ins.
opravdu
opustit <
opoustét
opustény
orac
oranzovy

orat/oram or ofu

organizovany

organizovat,
impf./pf. or pf.
z-

orloj

osada

osm
osmdesat, -ty
osmnact, -cty
osmy

osoba
osobné
osobni
osobni viak

ospaly

osprchovat se
pf.

ostry, ostre

osklivy, -o

ostépek, -pku

otazka

otec - otce, pl.
otcové

oteviraci doba

otevieny

again

drunk

to leave,
abandon

to despise

really

to leave,
abandon

left, abandoned

ploughman

orange adj.

to plough

organised

to organise

astronomical
clock

settlement

eight

eighty, -ieth

eighteen(th)

eighth

person

personally

personal

slower stopping
train

sleepy

to have a shower

sharp, sharply
ugly, nasty
hard sheep’s

milk cheese
question
father

time of opening,
opening hours
open



Czech-English glossary

411

otevrit/otevru,
otevrel <
ot(e)virat

otvirat, impf. of
otevrit

ovoce n.

ovSem

ozvat/ozvu se <
ozyvat se

ozenit se s + ins.
(pf. of zenit se)

P

padesat, -ty
padnout < padat
pak

pamatka

pamatovat se na
+ acc.

pamatovat si >
za- + acc.

pamét’ — paméti
f.

pan

pan

pane!
pane boze!
panelak

pani

pansky
pantofel, -fle m./
coll. pantofle f.
pantofle m./f. pl.
papat baby word
papir
papirovy
paprika

to open

to open

fruit

of course

to respond, get
in touch

to marry (of a
man)

fifty, -ieth

to fall

then

sight, (historic)
relic, memorial

to remember
(about)

to remember

memory

Mr

man, gentleman,
master

sirl

good God!

(prefabricated)
block of flats,
high rise

Mrs, lady, married
woman

men’s adj.

slipper

slippers

to eat

paper

paper adj.
paprika, pepper

paprikovy

par + gen.
pardon

parek, -rku
park

parkovat > za-
parkovisté n.

parak

Pariz f.

pas, cestovni
pas

pas, coll. pas -
pasu

pas - pasu, e.g.
bezpecnostni
pas

pasek, -sku

pasta

patek, -tku

patnact, -cty

patro

patrit

paty

Pavel - Pavla

pavouk

paze

pec f.

peceny

pecivo

pekarna

pekar Il -ka

pekarstvi

pékné

pékny

péna

penézenka

penize — penéz
m. pl.

paprika adj.

a couple

sorry, excuse me

frankfurter

park

to park

car-park, parking
lot

steamer;
scorcher, hot
day

Paris

passport, travel
passport

waist

belt, e.g. safety
belt

belt (clothing)

paste

Friday

fifteen(th)

floor, storey

to belong

fifth

= Paul

spider

arm

stove, furnace

roast

bread/rolls

bakery

baker

a baker’s shop

nice(ly)

nice, pretty,
lovely

foam

purse, wallet

money
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Pepik, familiar
form for Josef

pepr

pere see prat

perla

perlivy

pero, péro

pefina

pefiny, -in pl.

pes — psa

pésky

pét, paty

Petr

Petiik, Petficek,
-Cka

pevnost

pevny

pevny disk

pije, pil see pit

pisen, -sné f.

pisnicka

piSe see psat

pit/piju, pil > na-
se, vy-

piti
néco k piti

pivecko, pivko

pivo

pivovar

platit > za-

plavat/plavu >
za- (si)

plechovka

plenka, plinka

plno, piny

plout/pluju, plul

plus

plyn

plynovy

= Joe

pepper

washes (laundry)

pearl

sparkling

pen, also quill,
feather

continental quilt,
duvet

bedclothes

dog

on foot

five, fifth

= Peter

= Pete, little Pete

fortress

firm, hard
hard disk
drinks, drank
song

(little) song
writes

to drink

drink, drinking

something to
drink

(nice little) beer

beer

brewery

to pay

to swim

acan
nappy, diaper
full

to sail, float
plus

gas

gas adj.

Plzen, -zné f.

plzenské

pneumatika

po + loc.

pocasi

pocita¢

pocitat

pockat, pf. of
cekat

pockej(te)!

pod + ins.

podat/podam <
podavat

podava se

podejit/podejdu,
podesel pf.

podékovat, pf. of
dékovat

podepsat/
podepisu <
podepisovat

podivat se, pf. of
divat se

podkolenka

podlaha

podle + gen.

podlozka pod
mys

podminka

podnik

podnikatel |l -ka

podobny
podprsenka
podruhé see

druhy
podstata

v podstaté
podzim
podzimni
poezie

Pilsen

Pilsener (beer)
(pneumatic) tyre
after, along, over
the weather
computer

to count

to wait

wait!

under, beneath

to serve, pass,
hand

is served

to go under

to thank

to sign

to look at

knee-length
sock
floor
according to
mouse mat

condition

enterprise, firm

businessman,
entrepreneur

similar

bra, brassiere

for the second
time

basis

basically

autumn

autumn adj.

poetry
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pohansky
pohled
pohlednice
pohostinstvi
pohyblivy
pochopit, pf. of
chapat
pojd’(te)!
pojd’(te) dal!
pojd’me!
pojedu see jet
pokazdé
pokladna

pokoj

pokoj

pokracovat

pokrogily

pokrok

pokud

Polak |l Polka

pole n.

poledne n.

poletim see
letét

polévka, coll.
polivka

polibit, pf. of
libat

policejni stanice

policie

politicky

politik || politicka

politika

polivka coll., see
polévka

polojasno

polovina
Polsko

pagan

view, postcard

postcard

hospitality

mobile, moving

to understand,
grasp

comel

come in!

let’s go!

| will go/ride

each/every time

till, box office,
safe

(living) room,
hotel room

peace, peace
and quiet

to continue

advanced

progress

insofar as, if

a Pole

field

midday

| will fly

soup
to kiss

police station
police
political
politician
politics

soup

semi-bright, fair,
light cloud

a half (fraction)

Poland

polsky
polsky
polstar
polstina
polyesterovy
pomahat, impf.
of pomoct
pomaleji
pomalu
pomaly
pomér
poméry pl.
pomeranc
pomerancovy
pomérné
pomnik

pomoc, -i f.
pomoc!
pomoci + gen.

pomoct/pomohl
< pomahat

pomohu/pomtizu

pondéli n.

ponesu see nést

ponozka

popijet

popovidat si pf.

poprosit, pf. of
prosit

poprvé see prvni

popularni

poradit, pf. of
radit

porad

poradek, -dku
posad’(te) se pf.
poschodi
poskytnout <
poskytovat

(in) Polish
Polish

pillow, cushion
Polish language
polyester adj.
to help

more slowly

slowly

slow

relationship

conditions

an orange

orange adj.

fairly, relatively

monument
(statue)

help (noun)

help!

with the help/by
means of

to help

I'll help
Monday

| will carry
sock

to sip

to have a chat
to ask, request

for the first time
popular
to advise

still, constantly,
keep

order

take a seat

floor, storey

to offer
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poslat/posiu <
posilat
posledni
poslouchat
poslys!
pospichat
postava
postaveny
postavit, pf. of
staveét
postavit vodu pf.

postel, -e f.
posta
potiz f.
potkat <
potkavat
potom
potraviny f. pl.
potreba
potiebovat/
potiebuju
potreby £. pl.
potreti see treti

poustét, impf. of
pustit

pouzit/pouziju,
pouzil <
pouzivat

povédét/povim
pf.

povidat si

povidka

povinna cetba

povinny

pozdé

pozdéji, pozdéjsi

pozdrav

pozdravit <
pozdravovat

to send

last

to listen to
listen! hear!
to hurry
figure

built

to build

to put on water
(to boil)

bed

post-office

difficulty

to meet

then

food, grocer’s
need

to need

requisites

for the third
time

to let go

to use

to tell

to chat

(short) story

compulsory
reading

obligatory

late

later

greeting

to greet

pozitii

poznamka
poznat <
poznavat
pozor
pozor!
pozvat/pozvu,
pf. of zvat
pozadat, pf. of
zadat
prace
pracovat/
pracuju
pracovna
pracovni den

pracovnik ||
pracovnice

pracuje see
pracovat

pracka

pradio

pradlo - lozni p.

pradlo — spodni
p.

Praha, dat./loc.
Praze

prakticky

prani see prat

prarodice, -U

prase, -ete, pl.
prasata n.

prasek, -Sku

prasek na prani

prat/peru, pral >
vyprat

pravda; mit
pravdu

prave

pravidlo

the day after
tomorrow

note

to recognise

care, attention
watch out!
to invite

to request

work
to work

study (room)

working day,
weekday

worker, employee

works, is working

washing
machine
laundry, washing
bedlinen
underwear

Prague

practical
washing, laundry
grandparents
pig

powder

washing powder
to wash, launder

truth; to be right

just, just now
rule
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pravnik ||

pravnicka
pravo na + acc.
pravy

pravy versus levy

prazdniny f. pl.
prazdny

Praze see Praha
prazsky
prezentace
prezident || -ka
prima

pro + acc.
problém
proboha
probudit <
probouzet (se)
probuzeni
procento
proc¢?
prodat <
prodavat
prodavacé |l -ka
prodavat, impf.
of prodat
prodej
prodejna
profesor || -ka

prohlize¢

prochazet, impf.
of projit

prochazka

projit/-jdu, -Sel <

prochazet
projit se <

prochazet se
promiri(te)!

prominout,
prominul pf.

lawyer

a right to

true

right versus left

holidays

empty

Prague

Prague adj.

presentation

president

excellent, great,
fantastic

for

problem

for God’s sake

to wake up

(an) awakening
percentage
why?

to sell

sales assistant
to sell

sale

shop

professor,
teacher

(Internet) browser

to go through

a walk
to go through

to take a walk
sorry! excuse

me!
to excuse

promoce
prosba

prosim (té, vas)
prosim?

prosinec, -nce
prosit > po- o +
acc.
prosté
prostéradlo
prostorny
prosty, prostsi
proti + dat.
proto

protoze

prouzkovany

prs

prsa n. pl.

prst

prset, prsi

pravodce ||
privodkyné

pravodce ma./mi.

prvni
pry

pry¢
prani

prat/preju, pral si
pratel, gen. pl. of

pratelé
pratelé pl., see

pritel
pratelsky, -y

pratelstvi
prece

graduation

request

please

can | help?
pardon?

December

to ask for,
request

simply

sheet

spacious

simple, simpler

against

therefore, so,
that’s why

because

striped

breast (woman’s)

chest

finger, toe

to rain, it is raining

guide

guidebook

first

apparently,
allegedly, s/he
says, they say

away, gone

a wish

to wish

of friends

friends

friendly, in a
friendly way
friendship
anyway,
though, yet
(remonstrating,
objecting)
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prece jen(om)

precist, pf. of
Cist

precteny

pred + ins.

predem
predevéirem

predevsim
predkrm
predmésti
prednaset
prednaska
predni
predpoved’, -di .
predseda
predsedkyné
predsin f.
predstavit <
predstavovat
predtim
prehanka

prehravaé

prechazet, impf.
of prejit

prechodnik

prejete si see
prat si

prejit/-jdu, -Sel <
prechazet

prekazet

preklad
prekladani
prekladat, impf.
of prelozit
prekladatel I -ka

anyway, despite

that, all the
same, after all
to read

read (participle)

in front of,
before, ago

in advance

the day before
yesterday

above all

starter

suburbs

to lecture

a lecture

front adj.

forecast

chairman

chairwoman

hallway

to introduce

before that

shower (of rain,
snow)

(CD, DVD) player

to go across

adverbial
participle
you wish

to cross, go
across

to obstruct/be a
nuisance

a translation

translating

to translate

translator

prekvapeny,
prekvapen
prekvapit <
prekvapovat
prekvapujici
prelom
prelozit <
prekladat
preplnény

Prerov, -a

pres + acc.

presednout <
presedat

presné

prestat/prestane
< prestavat

prestéhovat se
pf.

prestoupit <
prestupovat

previéknout se <
previékat se

prezout/-zuje,
-zul se <
prezouvat se

pfi + loc.

pribéhnout <
pribihat

pribor

pribuzny, -a
prihlasit se pf.

prihoda
prichazet, impf.
of pfijit
prijd’! prijd’te!
see prijit
prijde see prijit

surprised
to surprise

surprising
turn (of century)
to translate

over-full,
crowded

= town in Moravia

across, through

to change
(buses/trains)

exactly

to stop (doing)

to move house

to change
(buses/trains)

to change
clothes

to change shoes

beside
to run up

set of cutlery,
place setting

a relative

to log on,
announce
oneself

incident

to come, arrive

comel!

will come,
arrive
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prijede see prijet

prijemny

prijet/pfijedu <

prijezd

prijimat, pf. of
prijmout

prijit/pfijdu,
prisel <
prichazet

pfijmout/pfijmu,
prijal < prijimat

priklad

prilis

priliS mnoho +
gen.

prilozeny
(soubor)

prilozit <
prikladat

primo

fimy

prineseny

ko)

prinést/pfinesu,
prinesl <
prinaset

priplatek, -tku

pripojeni

pripojit <
pripojovat (se)

pripravit <
pripravovat

prirozené

prisny

priSel see prijit

pristi

pritel, -e, pl.
pratelé

will come, arrive
(by vehicle)

pleasant

to come, arrive
(by vehicle)

arrival

to receive,
accept

to come, arrive

to receive,
accept

example

too, much too

too many, too
much

attached (file)

to attach

straight, directly

direct, straight

brought
(participle)

to bring

supplement,
extra payment

connection

to connect

to prepare

naturally

strict, severe

came, arrived

next, coming (=
next in time)

friend

pritelkyné

privést < privadét

privézt <
privazet

psa, psi see pes

psani

psat/pisu,
psal > na-

pstruh

ptak

ptat se/ptam se,
ptal se > zeptat
se + gen.

ptat se na néco

pujéit < plajéovat

pujéit si <
puajcovat si

puajdu see jit

pdl

pullitr

pulnoc, -i f.

pulovr

pult

puncocha

puncochace m.
pl.

puncéochové
kalhoty

pusa

pustit < poustét

pavod

pavodni, -né

pyzamo

Q

quasi- = kvazi-

R
rad + verb
rad, rada, radi

female friend

to bring (leading)

to bring (by
vehicle)

(of) dog, dogs

writing

to write, to type

trout
bird
to ask (someone)

to ask about
something

to lend

to borrow

Il go

half

half-litre beer-
glass

midnight

pullover

counter, bar

stocking

tights

tights

kiss, mouth
to let go
origin
original(ly)
pyjamas

quasi-

like -ing
glad
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rada

radéji, radsi
radio

radit > po-
radnice

rado se stalo

radost

radsi, radéji

rajcatovy

rajce, -ete, pl.
rajcata n.

Rakousko

rakousky

Rakusan |l -ka

rameno

rano

rano adv.

recepéni
referat

rekreacni

republika

restaurace

ret — rtu

rezervace

rezervovany

rezervovat impf./
pf.

roce, loc. sg. of
rok

rock

rockovy

ro¢ni obdobi

rocnik

rod

rodié, pl. rodice,
-

rodily

advice

better, preferably

radio

to advise

town hall

happy to oblige,
you’re
welcome

joy

better, preferably

tomato adj.

tomato

Austria

Austrian

an Austrian

shoulder

(early) morning

in the (early)
morning

receptionist

report,
(conference)
paper

recreational

republic

restaurant

lip

reservation

reserved

to reserve

year

rock music
rock adj.
season

year (of studies)
gender

parent, parents

native(-born)

rodina

roh, -u

rohlik

rok, pl. roky/léta

role

roman

roste, rostl see
rist

rovné

rovny

rozejit se, rozesli
se pf.

rozhodné

rozhodnout <
rozhodovat
(se)

rozhodnuti

rozménit pf.

rozumét/
-im ... -&ji,
-él + dat.
rozvést se/
rozvedli se pf.
rozvod
rténka
rty see ret
rucka, rucicka
ruka, pl. ruce
rukav
rukavice
Rus Il Ruska
Rusko
rusky adv.
rusky
rist/rostu, rostl
rusny
rustina
riizny
riize
rtizovy
ryba

family
corner
pointed roll
year

role

novel

grows, grew

straight on/ahead
straight, level
to part

definitely
to decide

decision

to give change
for

to understand

to get divorced

a divorce
lipstick

lips

little hand
hand
sleeve
glove

a Russian
Russia

(in) Russian
Russian

to grow
busy
Russian language
various
rose

pink, rosy
fish
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rybarna

rybi
rybnik, -a
rychle
rychlik
rychlikovy
priplatek

rychly

ryze

rada + gen.

rec, -i f.

reditel || feditelka
reka

fekl(a)

reknéme

rekni! reknéte!
feknu see fict
fezané

fezat/fezu
reznictvi

feznik Il -ice
fict, Fici/feknu,
fekl < Fikat

dit

jen, -jna

kat, impf. of Fict

b (s (s (e {3
- A

N R

fizecek, -Cku
rizek, -zku

S

S, se + ins.

s, se + gen. (= z)

fish restaurant/
shop

fish adj.

pond, lake

quickly

fast train, express

fast train
supplement

quick

rice

regulations,
order, system

row, line, series,
queue

a number of

speech, language

director, manager

river

said

let’s say

telll say!

I’ll say

mixed light and
dark beer

to cut, saw

butcher’s shop

butcher

to say, tell

to drive

October

to say

a ‘cut’, strong
full flavour

(nice) schnitzel

schnitzel

with
down from, off

sad, pl. sady

sako
salam
salat

hlavkovy salat
sam, sama
samoziejmé
sandal
sardinka
se — sebe

se, s + ins.
sebe acc./gen.,

sebou ins.
sedét

sedm
sedmdesat, -ty
sedmnact, -cty
sedmy
sednout si pf.
sejit < schazet
sejit se <
schazet se
sekretar ||
sekretarka
sekunda
sem

semestr

seminar

servirka coll.

sestra

sesit

set, gen. pl. of
sto

setina

setkat se <
setkavat se
sever

orchard, pl.
gardens, park

jacket

salami

salad

lettuce

alone, -self

of course

sandal

sardine

oneself, each
other

with

oneself

to sit (also, of
clothes: to fit)

seven

seventy, -ieth

seventeen(th)

seventh

to sit down

to go down

to meet up

secretary

second
here (motion
towards)
semester
seminar
waitress
sister
exercise book
of hundreds

a hundredth
(fraction)

to meet

north
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severné od +
gen.

severni

severovychod,
-ni

severozapad, -ni

seznamit se pf.

sezoéna
shledanou, na ~

schazet

schazet se see
sejit se
schody m. pl.
schtize
schtizka

si

sice ... ale

sidlisté n.

silny

sin f.

sirka coll.

sit’ — sité f.

situace

skener

sklenice

sklenka,
sklenicka

sklep, -a

skopové (maso)

skoro

Skot || Skotka

Skotsko

skotsky

skrz + acc.

skFin f.

north of

northern
north-east, -ern

north-west, -ern
to get to know,
become
acquainted
season
goodbye, au
revoir
to go/come
down,
be missing
meet, come
together
stairs, steps
meeting
meeting,
appointment
to/for oneself
albeit . . . however
housing estate
strong
hall
match
net, network
situation
scanner
(taller) glass
(smaller) glass

cellar

mutton

almost, soon

a Scot

Scotland

Scottish

through

closet, cupboard,
wardrobe

skririka

skupina
skutec¢né
skvély

slaby, slabsi
slad
sladce, sladceji

sladit > o-
sladky, sladsi
slany see sl
slavny

sleéna
sledovany

sledovat

sleva

Slezsko

slibit < slibovat

slipy m. pl.

slivovice

Slovaci

Slovak ||
Slovenka

Slovan |l -ka

slovansky

Slovenka

Slovensko

slovensky adv.

slovensky

slovenstina

slovicko

slovnik

slovo

slozit < skladat

slozity

slozka

slunce n.,
slunic¢ko

locker, small
cupboard

group

actually, really

splendid,
excellent

weak(er)

malt

sweetly, more
sweetly

to sweeten

sweet, sweeter

salted, salty

famous

Miss, young lady

followed
(participle)

to follow

reduction

Silesia

to promise

briefs

plum brandy

Slovaks

(a) Slovak

a Slav

Slav(onic)

Slovak woman

Slovakia

(in) Slovak

Slovak

Slovak language

(little) word

dictionary

word

to put together,
fold, compose

complicated

a folder

the sun
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sluneéno
sluSet
slusi vam
sluzba
sluzebni
sluzebni cesta
slyset
smat se/sméju
se, smal se
smazat/smazu
pf.
smazeny
smér
smét/smim. ..
sméji, smél
smetana
smrt, -i f.
smutno, je mi
smutny, -é
shad
snazit se
snédl see snist
snéh- see snih
snéz! see snist
snézit, snézi

snidané
snidat >
nashidat se
snih — snéhu
snist/snim,
snédi, snédl,
pf. of jist
sobé dat./loc.
sobota
socha
sochar Il -ka
soli see sl
solidni
soubor
soucéasné
soucasny

sunny
to suit

it suits you
service, duty
business adj.
business trip
to hear

to laugh

to wipe, delete

fried

direction

to be allowed,
may

cream

death

| feel sad

sad, sadly

perhaps

to try

ate

snow

eat!

to snow, it is
snowing

breakfast

to breakfast

snow
to eat up

(to/for) oneself
Saturday

statue

sculptor

salt

solid, stout

a file

at the same time
contemporary

soudce ||
soudkyné

souhlasit

soused || -ka

spadnout pf.

spat/spim, spal

spéchat

spi! spéte! see
spat

spi see spat

spinkat informal/
baby word

spisovatel || -ka

spisovny

spis(e)

spis see spat

spodky m. pl.

spodni pradio

Spojené staty m.
pl.

spojeni

spojeny

spojit < spojovat

spokojeny

spole¢né
spole¢ny
spolu
spoluzak I
-zaCka
sporak

sport

sportovat
sportovec, -vce
sportovkyné
spousta
spravny

sprcha

judge

to agree
neighbour
to fall down
to sleep

to hurry
sleep!

is asleep,
sleeping
to sleep

writer

standard written
rather, more (like)
you sleep

(long) underpants
underwear
United States

connection, link
linked, joined,
connected
to join, link,
connect
contented,
satisfied
jointly
common, shared
together
fellow-student

cooker, cooking
stove

sport

to play sport

sportsman

sportswoman

a lot of

correct, right

shower
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spropitné

srdce n.
srdecny, -é
srpen, -pna

sta see sto
staéit (na + acc.)

stahnout pf.
stale

stale jesté

staly

stane se see
stat se

stanice see also
nadrazi

Staré Mésto

staroméstsky

staromédni

starsi

startka, startky

stary, star

stat/stojim, stal
impf.

stat se/stane se,
stal se pf.

stavat se impf.

staveni
(venkovské)

stavét > postavit

stavitel || -ka

sté — dvé sté see
sto

stejny

sténa

stézovat si na +
acc.

a tip

heart

sincere, sincerely

August

hundreds

to be enough
(for)

to download

still, constantly,
keep

still (more
emphatic)

constant, steady

will happen

station, stop

the Old Town

Old Town adj.

old-fashioned

older

a Start cigarette,
Starts

old

to stand, to cost

to happen, + ins.
become

to happen
(repeatedly),
become

building (rural,
village)

to build

builder

two hundred

the same

wall (vertical
surface)

complain about

stihnout pf.

sto, sty

stoji see stat

stokrat

stol- see sttl

stolek, -lku

stoleti

strach, mit
strach

strana

stranka
strasné
strasny
strava

stravit pf.
stravovani

stravovat se

stréit

strejda coll.

stroj

strojek

strom

stromek,
stromecek

strop

stryc

stred

streda

stredisko

stredni

stredni rod

stfedni Skola

stfredovék
stfecha

stiih

student || -ka

to catch, find (in
time)

hundred, -th

costs, stands

a hundred times

table

little table

century

fear, to be afraid

side, political
party

page

terribly

terrible, awful

food,
nourishment

to spend (time)

board, catering,
food

to be fed, take
meals

stick, poke

uncle

machine

appliance

tree

(little) tree

ceiling

uncle

the middle, centre

Wednesday

centre

central, middle

neuter gender

secondary
school

the Middle Ages

roof

cut

student
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studeny
studium, -dia n.
studovat/studuju
stdj! see stat
stdl — stolu
stupen, -pné

sty

styk

stykat se

sucho adv.
suchy, sussi
sukné
stil - soli f.
super
supermarket
surfovat,
serfovat
suSenka
sussSi see suchy
sva see svlij
svacina

svadba

svaty

své see svlij

svét, -a

svétlo

sveétly

svetr

svézi

sviti se

svitit

sviéknout <
svlékat

svoboda

svobodny

svoje, svoji/i see
svUj

svij

symbol

cold

studies

to study

stand!

table

degree

hundredth

contact

to be in touch,
have contact
with

dry

dry, drier

skirt

salt

great, cool, super

supermarket

to surf (the
Internet)

biscuit, cookie

drier

one’s own

shack, e.g. mid-
morning

wedding

Saint; holy

one’s own

world

light

light(-coloured)

sweater

fresh

the lights are on

to shine

to take off
(clothes)

freedom

free, unmarried

one’s own

one’s own
symbol

syn, voc synu!,
pl. synové
syr, -a

[ 37,1

achy m. pl.

la

salek, -lku formal,
see also hrnek

Sampon

Saty m. pl.

Sedesat, -ty

Sedivy

Sedy

Sekova knizka

Sel see jit

Seredny, -é

Sest

Sestnact, -cty

Sesty

Siroky, Sirsi

Siry

Skaredy

Skoda

Skola

Skolni rok

Sla, sli see jit

Spanél || -ka

Spanélsko

Spanélsky adv.

Spanélsky

Spanélstina

(/.5
[N

Spatné
Spatny, horsi
Spinavy
St’astny
Sténé -éte, pl.

Sténata n.
Stésti

son

cheese

chess
scarf
cup

shampoo

clothes, a dress

sixty, -ieth

grey (e.g. hair)

grey

cheque book

went

ugly, horrid

siX

sixteen(th)

sixth

wide, wider

open, wide

ugly

a pity

school

school year

went

Spaniard

Spain

(in) Spanish

Spanish

Spanish
language

badly; ill, unwell

bad, worse

dirty

happy

puppy

luck, good
fortune;
happiness
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Stvat/stvu, stval
> nastvat coll.
Sumava

Sunka
Svestka

T

ta see ten, ta, to

tabak

tady

tadyhle

tahle, tato

tahleta see
tenhleten

tahnout + tahat

tak

tak dal(e)

tak jako

také, coll. taky
takhle, takto
takovy

takovyhle,
takovyto

taky, také

takze

talent

talir

talirek, -fku

tam

tamhle

tambhleten, -ta,
-to

tamten, -ta, -to

tancovat or
tancit

tanec, -nce

taska

tata, tatinek,
-nka

to infuriate,
annoy, rile

= Béhmerwald,
S. Bohemia

ham

plum

that, this
tobacco
here

over here
this

this

to pull; pull, tug

SO, SO very;
approximately

SO on

just like

also

this way, like this

such (a), a kind
of

this kind of,
such, like this

also

so that, so. ..

talent

plate

saucer

there

over there

that

that
to dance

dance
bag
Dad

tatarska omacka

taxik

té acc./gen.

té(-hle, -to) see
ten(-hle, -to)

tebe acc./gen.

tebou ins.

tecka

ted’, coll. ted’ka

tedy, coll. teda

tehdy

téhoz, etc. see
tentyz

téch, tém(i) see
ten

tele -ete, pl.
telata n.

teleci

teleci (maso)

telefon

telefonni Cislo

telefonni
zaznamnik

telefonovat > za-

televize

televizni

televizor

télo

téma - tématu
n., témata pl.

témér

ten, ta, to

ten samy coll.

tenci see tenky

tenhle, tahle,
tohle

tenhleten,
tahleta, tohleto

tenis

tenkrat also
tehdy

tartare sauce
taxi
you
this

you

you

dot, full stop

now

then (= in that
case)

at that time, then

the same

those, these

calf

veal adj.

veal

telephone

phone number

answering-
machine

to telephone

television, TV

television adj.

TV set

body

theme, themes

almost
that, this
the same
thinner
this

this (emphatic)

tennis
(at) that time
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tenky, tenéi
tento, tato, toto
tentokrat
tentyz/tyz

teplo

teplota

teply

teprve

test see also
zkouska

tesi meé

tésit > po-

tésit se na +
acc.

teta

text

téz

tézce

tézky
tezsi

ti dat.

ti see ten
ticho
tichy, tissi
tilkko

tisic, tisici

tiskarna

tisknout/tisknu,
tiskl > s-; vy-

tiSe

tiSSi see tichy

tlusty, tlustsi

tma

tmavy, tmavsi

to see also ten,
ta, to

to, ze

thin, thinner

this

this time

the same

warm(th)

temperature

warm

only, not before,
not until

a test

pleased to meet
you

to please

to look forward
to

aunt

text

also (= likewise)

heavily, with
difficulty

heavy, difficult

heavier, more
difficult

to/for you

those, these

quiet, silence

quiet, quieter

(under)vest

thousand,
thousandth

printer

to press; to print

quietly

quieter

fat, fatter
darkness, dark
dark, darker
that, this, it

the fact that

toaletni

toaletni papir

toaletni potieby

tobé dat./loc.

tohle see tenhle

tohleto see
tenhleten

toho, tom(u) see
ten

tolik + gen.

topeni

topit

topit

totéz n.

totiz

tou see ten

tovarna

trafika

tramvaj f.

trava

trenky — trenek
f. pl. coll.

trenyrky, -rek f.
pl.

trepka

trh

tricko

trochu adv.

trochu + gen.

trosku, trosic¢ku

trpélivy

trpét

trvat

trzni see trh

treba

treba - je tfeba

trech, tfrem(i) see
tii

treti

tretina

toilet adj.
toilet paper
toiletries
(to, for) you
this

this

that, this

so much/many

heating

to heat

to drown

the same

that’s to say, you
see

that, this

factory

tobacconist’s

tram

grass

boxer shorts,
boxers

boxer shorts

(house) slipper

market

T-shirt

a little, a bit

a little, a bit of

a little bit

patient

to suffer

to last

market adj.

maybe, say, for
instance

it's necessary

three

third
a third (fraction)
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tri

tfi ¢tvrté na

tricet, tricaty

trida

trikrat

tfinact, -cty

tu

tu f. acc. sg. see
ten, ta, to

tudy

tuhy

t’'uknout si pf.

tulipan

tunel

tara

turista Il -ka

turisticky

turistika

tusit

tuzka

tva see tvij
tvaroh

tvar f.

tvé see tvij

tvoje, tvoji/i see
tvij

tvrdy, tvrdSi

tvaj, tvoje/tva,
tvoje/tvé

ty — té/tebe, etc.

tyden, -dne, pl.
tydny

tykat

Tynsky chram
typicky
tyz, tentyz

three

a quarter to
thirty, -ieth
class

three times
thirteen(th)
here

that, this

that way

hard, stiff

to clink glasses

tulip

tunnel

hike

tourist

tourist adj.

tourism

to have a feeling,
guess, think

pencil, often
(rather broadly)
pen

your

curd/cottage
cheese

face, cheek

your

your

hard, harder
your

you sg.
week

to say ‘ty’,
address
familiarly

Tyn church

typical

the same

U
u + gen.

ubohy
ubrousek, -sku
ubrus
ubytovani

ubytovat pf.

ucebnice

ucesat pf. of
Cesat

ucit > na-

ucit se > na-

ucit se

ucitel, -e

ucitelka

udélat pf. of
délat

udetrit pf. of bit

udoli

uhli

ucho, pl. usi, -i

ujde to

ujet/ujedu, ujel
pf.

ujit/ujdu, usel pf.

+ dat.

ukazat/ukazu <

ukazovat
uklidit < uklizet
uklizeni
uklizet impf.
ukol
ukongéit pf. of
kongit
ulevit se pf.
to se mi
ulevilo!
ulice

at (house of), at/
near

wretched

napkin, serviette

tablecloth

accommodation,
lodging

to accommodate,
provide
lodging

textbook

to comb

to teach

to learn

to study
teacher
female teacher
to do, make

to strike, hit

valley

coal

ear

it's OK, not bad

to leave without
one, e.g. bus

to escape, get
away

to show

to tidy up

tidying-up

to tidy

task

to finish,
complete

to be a relief

what a relief!

street
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ulicka
uloha
ulozit pf.

umélec, -Ilce
umélkyné
umeéni
umét,
umim.. .. uméji,
umél
umlit pf. of mlit
umfit/umiu <
umirat
umyt pf. of myt
umyvadio
unaveny
univerzita
univerzitni
unor, -a
uplné

uprostred + gen.
urcité

uroven, -vné f.
uschovna

usnout/usne,
usnul < usinat

uspéch

uspésny

usta - ust n. pl.

ustav

ustredni topeni

usi, -i pl. of ucho

utery n.

uvarit pf. of vafit

uvidét pf.

uvnitf

uzemi

uzené (maso)
uzeniny f. pl.

little street

task, role

to save, put
away

artist

female artist

art

to know how to

to grind
to die

to wash
washbasin
tired
university
university adj.
February
entirely,
completely
in the middle of
definitely
level
left-luggage
office
to fall asleep

success
successful
mouth
institute
central heating
ears
Tuesday
to cook, boil
to see/catch
sight of
inside, in
territory
smoked meat
smoked meats

uzky, uzsi

uz

uz ne(-)

uzsi see uzky

\')
v, ve + loc.
Vv, ve + acc.

Vaclav

Vaclavsky adj.

vadit

vajec see vejce

vajicko

valka

vam dat.

vami ins.

vana

vanilka

vanilkovy

Vanoce - Vanoc
pl.

vanocni

varovat

vareny

vafit > u-

vas acc./gen./loc.

vas, vase

Vasek, familiar
for Vaclav

vazeny

vazit si + gen.

vazné

vazny

véera

vCerejSek, -Ska

vCerejsi

véetné + gen.

vdana

narrow, narrower
now, already

no longer
narrower

in

into (rare), on
(day of week)

= Wenceslas,
Wenzel

(of) Wenceslas

to matter, bother

of eggs

€99

war

to/for you

by/with you

bath

vanilla

vanilla adj.

Christmas

Christmas adj.

to warn

boiled

to cook, boall,
brew

you

your

= Wenceslas,
Wenzel

respected, dear

to respect

seriously

serious

yesterday

yesterday (noun)

yesterday’s adj.

including

married (of a
woman)
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vdat se/vdam se

< vdavat se za

+ acc.
ve =V
véc, -i f.
vecer, -a
vecere

veceret
véda

védec Il védkyné

védecky

védét/
vim. .. védi,
védeél
vedl| see vést
vedle + gen.
vedouci
vedro

vedu see vést

vegetarian |l -ka

vejce n., gen. pl.
vajec

vejit/vejdu, vesel

< vchazet
veka

Velikonoce, -noc

pl.
velikost
Velka Britanie
velky/veliky,
vetsi
velmi
velvyslanectvi

vem si! vemte sil!

coll., see vzit
vemu coll., see
vzit
ven
venkov, -a

to marry, get
married (of a
woman)

in

thing

evening

supper, evening
meal

to have supper

science

scientist, scholar

scientific,
scholarly

to know

led

next to

manager(ess)

(sweltering)
heat

| lead

a vegetarian

€99
to enter, go in

white stick loaf
Easter

size

Great Britain

big(ger), large(r),
great(er)

very

embassy

takel

I'll take

out (motion)
the country(side)

venkovsky

venku

veprova
(pecené)

veprové (maso)

veprovy

vérit + dat.

vesele

vesely

veshice

vést/vedu, vedl
+ vodit

vétrno

vétru see vitr

vétsi

vétsinou

véz(te)! see
védét

vezl see vézt

vezmi sil!
vezmeéte sil!
see vzit

vezmu see vzit

vézt/vezu, vezl +

vozit
véz f.
vchazet impf. of
vejit
vchod
vi see védét
vic(e)
viceméné
vickrat

vidat freq.
Viden, -dné f.
vidény
vidét
vidlicka
vikend

o vikendu

rural, country
adj.

outside

pork roast

pork

pork adj.

to believe
happily, merrily
happy, merry
village

to lead, take

windy

(of) wind
bigger

mostly

know! (formal)

drove, took
take!

I'll take
to convey, take

tower
to enter

entrance

knows

more

more or less

several/more
times

to see

Vienna

seen

to see

fork

weekend

at the weekend
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vila, vilka
vim see védét
vina

vinarna
vine¢ko

vino

vir, virus
viset

vi§ see védét
Vit, svaty
vitam!

vitat > pf¥i-/u-
vitr — vétru
viz! see vidét
vizitka

vlak

vlastné
vilastni

vlasy m. pl.
viek

vlevo

vina

vinény

vloni, loni
vlozit pf.
Vitava

vnucka

vnuk

voda

vodit see vést

vol- see vil

volat > za-

volejbal also
odbijena

volno

volny

volny ¢as
vozik

vozit see vézt

villa, small villa

| know

guilt

wine bar

(nice) wine

wine

virus

to hang

you know

Vitus, Saint

welcome!

to welcome

wind

see! (formal)

business card

train

actually, in fact

(one’s) own

hair

ski-lift

on the left

wool, wave

woollen

last year

to insert, paste

river Vitava
(Moldau)

granddaughter

grandson

water

to lead, take

ox, idiot

to call, phone

volleyball

free, leisure

free, vacant,
available

free time, leisure

trolley, truck,
wheelchair

to convey, take

vpravo

vracet (se) see
vratit (se)

vrah

vratit < vracet

vratit se <
vracet se

vratny, -a

vrba

vrch

vrchni

vrchni, pan
vrchni

vrchol

vstat/vstanu,

vstal < vstavat

vstup

vSak

v§e = vSechno

vSedni den

v§eho, vSemu,
etc. see
vSechen

vSech see
vSechen

vS§echen, -chna,
-chny

v§echno n.

vSelijak

vSelijaky
vSi, etc. see
vSechen
v8ichni ma. pl.
vSude
vtefina
vibec
viibec ne(-)
vul - vola
vurt see also
klobasa

on the right
to return

murderer

to return, give
back

to return, go
back

porter

willow

hill(top)

top(most), upper

head waiter

summit
to get up

entry
however

all, everything
weekday

all

all

all

all, everything

in all sorts of
ways

all sorts of

all

all, everyone

everywhere

second

at all, in general

not at all

ox, idiot

(smoked)
sausage, wurst
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vy - vas, etc.

vybér

vyberte si! see
vybrat

vybirat impf. of
vybrat

vyborné adv.

vyborny

vybrat/vyberu <
vybirat

vycep

vydat < vydavat

vyhled na + acc.

vyhledavaé

vyhledavat (po
internetu)

vyhoda

vyhrat <
vyhravat

vychod

vychod slunce

vychodni

vyjimka

vyjit/vyjdu, vysel
< vychazet

vykat

vylet
vyloha
vymyslet <
vymyslet
vymysleny

vynikajici

vypadat

vypadnout <
vypadavat

you pl./formal sg.

selection
choose!

to choose

excellently,
excellent!

excellent

to choose

bar, taproom

to publish

view of

search engine

to search (on the
Internet)

advantage

to win

east, exit
sunrise
eastern
exception

to go out, up

to say ‘vy’,
address
formally
excursion, trip
shop window
to think/make
up, invent
invented, made
up
outstanding,
excellent,
marvellous
to look
(appearance)
to fall out

vypit pf. of pit

vypnout/vypnu,
vypnul <
vypinat

vypravét

vyrobek, -bku
vyrusSovat
vyfridit pf.

vysledek, -dku
vyslovnost
vysoka skola

vysoko

vysoky, vysSi

vystoupit <
vystupovat

vystup
vy$(e) adv.
vysSi see vysoky
vytah
vytisknout pf.
vyvar
vyvazet
vyvézt/-vezu,
-vezl < vyvazet
vyvoz
vyzkousSet si pf.
vzal see vzit
vzdaleny
vzduch
vzit se pf.
vzit/vezmu, vzal
pf. of brat
vzkaz
vzniknout <
vznikat
vzpomenout <
vzpominat si
na + acc.

to drink
to switch off

to tell, speak,
narrate

product

to disturb

to give a
message

result

pronunciation

university,
college

high up

high, higher

to step out,
alight,
perform

alighting, exiting

higher up

higher

lift, elevator

to print

consommé

to export

to convey/take
out

export

to try on, out

took

distant, far-away

air

to get married

to take

message
to arise

to remember
(about)
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vzpominka

vzpomnél =

vzpomenul
vzdy, vzdycky
vzdyt’

w

WC [vétsé] also
zachod

webova stranka,
coll. webovka

webové stranky,
coll. webovky

western

Zz
z, ze + gen.
za + ins.

Za + acc.

za + acc.
za + gen.

zabalit pf. of
balit
zabava

zabit/zabiju,
zabil < zabijet

zabity

zacal(a) see
zacit

zacatecnik ||
-Gnice

zacatek, -tku

zacinat impf. see
zacit

a memory,
recollection
remembered

always

after all (invites
agreement/
exclamatory)

WC
web page

web pages,
website

western, cowboy
film

out of, from

behind, beyond,
after

for, in exchange
for, as

in (= after a time)

during, in the
reign of

to wrap, pack

fun,
entertainment

to Kill

killed (participle)
began

beginner

beginning
to begin

zacit/zacnu,
zacal < zacinat
zada n. pl.
zadek, -dku
zadni
zahnout <
zahybat
zahrada
zahranic€i

zahranic¢ni

zahrat (si) pf.
see hrat

zahrnuty

zachod

zajem, -jmu o +
acc.

zajimat

zajimat se o +
acc.

zajimavy

zajit/zajde, zasel
pf.

zakaz
zakazany,
zakazan
zakazat/zakazu
< zakazovat
zakazka

zakaznik ||
zakaznice

zakladni

zakladni Skola

zakon, -a
zakusek, -sku
zalogovat se pf.
zalozit <
zakladat

to begin

back
backside
back adj.
to turn

garden

foreign countries,
abroad

foreign, from
abroad

to have a game,
play together

included

toilet, WC

interest in

to interest

to be interested
in

interesting

to go behind,
call in, set (of
sun)

prohibition

forbidden

to forbid

an order,
commission
customer, client

basic

basic/primary
school

law

dessert, cake

to log on

to found
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zamek, -mku

zaméstnani
zaméstnany

zamilovany
zapad
zapad slunce
zapadni
zapalit <
zapalovat
zapalka
zapalovac
zapamatovat si
pf. of
pamatovat si

zaparkovat pf. of

parkovat
zaplatit pf. of
platit
zaplavat (si) pf.
of plavat
zapnout/zapnu,
zapnul <
zapinat
zapomenout <
zapominat (na
+ acc.)
zapomenuty,
zapomenut
zapomnél =
zapomenul
zapsat/zapiSu <
zapisovat
zari n.
zase, zas
zastavit <
zastavovat
(se)
zastavka
zatazeno
zatim

chateau, castle,
country house

employment

employed
(participle)

in love

west

setting of the sun

western

to light

match
lighter

to remember
to park

to pay

to swim

to switch on;
fasten, do up

to forget (about)

forgotten
forgot

to note down
September

again, once more
to stop

bus/tram stop
overcast
so far, meanwhile

zatimco
zavazadlo

zavinac

zavirat impf. of
zavrit
zavolat pf. of
volat
zavieny
zavrit/zaviu,
zavrel <
zavirat
zaznamnik

zazvonit pf. of
zvonit
zazitek, -tku

zbozi

zda

zdat se/zda se,
zdalo se

zde

zdi see zed’

zdrav short form
of zdravy

zdravi, na zdravi!

zdravit > po-
zdravy, -é
ze =z + gen.
zed’ — zdi f.
zelenina
zeleninovy
zeleny
zeli
zelinarstvi
zeptat se, pf. of
ptat se
zhubnout pf.

zima

while

(piece of) luggage,
baggage

rollmop, pickled
herring, @ sign

to close, shut

to call, phone

closed
to close, shut

answering
machine
to ring

(good)
experience

goods

whether

to seem

here (formal)
wall(s)
well, in good
health
health, cheers!
to greet
healthy, healthily
out of, from
(structural) wall
vegetable(s)
vegetable adj.
green
cabbage
greengrocer’s
to ask

to get thin, lose
weight
winter; cold



Czech-English glossary

433

zimni

zitra

zitrejSi

zitrek, -fka
zjistit < zjist’ovat

zklamany

zklamat/zklamu
pf.

zkopirovat pf.

zkouska

zlaty

zle

zlobit se

zlomit (si) pf.

zly

zménit (se), pf.
of ménit (se)

zmrzlina

znamenat

znamka

znamy |l -a

znamy

znat/znam, znal

znova, znovu
zorganizovat, pf.
of organizovat
zout/zuju, zul <
zouvat (si)
zpatecni listek
zpatky
zpévak ||
zpévacka
zpivat > za-
zpozdit se pf.
zpozdéni
zpozdény
zprava

winter adj.
tomorrow
tomorrow’s adj.
tomorrow (noun)
to find out,
ascertain
disappointed
to disappoint

to copy

exam

golden

badly

to be angry

to break

bad, nasty, evil
to change

ice-cream

to mean

stamp, mark

acquaintance,
friend

familiar, well-
known

to know (e.g.
person, place)

again, anew

to organise

to take off
(shoes)
return ticket
back (again)
singer

to sing

to be delayed

delay

delayed

message, report,
news item

zpravy
zrcadlo
zrovna
ziejmé
ztloustnout pf.

ztraceny

ztrata

ztratit < ztracet

zub

zubni pasta

zuje see zout

z(stat/zlstanu <
z(stavat

Zuzana, Zuzka

zvat/zvu, zval >
po-

zvédavy, zvédav

zvire, -ete, pl.
-ata n.

zvlast

zvonit > za-

zak |l zacka/
zakyné

Ze ano/jo?

Ze ne? e.g.
nemas, ze ne?

zelezniéni
nadrazi

zeleznicni
stanice

the news

mirror

just, just now

evidently

to grow fat, put
on weight

lost

loss

to lose

tooth

toothpaste

takes off shoes

to remain, be
left, stay

= Susan(nah),
Susie

to invite

curious
animal

especially
to ring

to request
no, not any adj.
pupil

that

is it not so?
(invites
agreement)

yes? don’t you?,
etc.

lit. ‘no?’ e.g. you
don’t have, do
you?

railway station

railway station
(smaller)
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Zena
Zzenaty
Zenit se > o-

zenska

zensky rod
zidle
zidovsky
zije see zit
Ziletka

woman, wife zirafa giraffe
married (of a man)  zit/ziju, zil to live, be alive
to marry, get zitny rye adj.
married (of a zito rye
man) zivot, -a life
female, coll. Zivotni uroven f. living standard(s)
woman zivy, ziv alive, living
feminine gender Zizen, -zné f. thirst
chair mit zizen to be thirsty
Jewish Zluty yellow
lives zurnalista I journalist
razor-blade zurnalistka
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This list is intended mainly as help for the English-Czech exercises.

A
a, an

about (theme)
about (over,
through)
about (approx.)
accommodation
across
address
advanced
afraid, be

agency, travel

ages, for ages
ah
all (ol.)

all (everything)
all (whole)

all day
already

also

although
altogether
always

am

no equivalent,
sometimes
jeden, jedna,
jedno ‘one’

o + loc.

po + loc.

asi

ubytovani

pres + acc.

adresa

pokrogily

bat se/bojim se,
mit/mam strach

cestovni kancelar
f.

dlouho

aha

vSichni ma.,
vSechny

vS§echno

cely

cely den

uz

taky, také

i kdyz, ac¢(koli)

dohromady

vzdy, vzdycky

jsem see byt

American

American (adj.)

an

and

angry, be

animal, animals

another (one
more)

another (other)

any (some)

anything
(something)

anywhere
(somewhere)

anywhere, to
(somewhere)

appetite
good
appetite!

apple

apricot

April

are, they are

are, we are

are, you are

around

arrive

arrive (by
transport)

art

Americ¢an || -ka
americky

see a, an

a

zlobit se

zvife -ete, zvirata
jeste, jesté jeden

jiny
néjaky
néco, (not) nic

nékde, (not) nikde

nékam, (not)
nikam

chut’ — chuti f.

dobrou chut’!

jablko

merunka

duben, -bna
jsou

jsme

jsi/jste

okolo + gen.
prijit < prichazet
prijet < prijizdét

umeéni
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article

at (person’s
house)

at (o’clock)

August

autumn

B

back (ad].)
bad

bag

baked
banana
bath
bathe

bathroom
be

be!
beans
beautiful
bed
bedroom
beer
begin

beginner

behind

best

best (adv.)
better
better (adv.)
better-quality
between
bicycle

big — bigger
bit, a

black
blouse

blue

élanek, -nku
u + gen.

Vv + acc.
srpen, -pna
podzim

zadni

Spatny, zly

taska

peceny

banan

vana

koupat se/koupu
se

koupelna

byt/jsem, jsi, je,
etc.

bud’(te)!

fazole

krasny

postel, -e f.

loZnice

pivo

zacit/zacnu, zacal
< zacinat

zacatecénik |l
zacatecnice

za + ins.

nejlepsi

nejlip, nejlépe

lepsi

lip, lépe

kvalitnéjsi

mezi + ins.

kolo

velky — vétsi

trochu

céerny

halenka, bltizka

modry

book
both
bottle

boy

bread
breakfast
bridge
briefcase
brother
brown
building
bus

but
butter
button
buy

by

by now

Cc
café
call
call ty

call vy
can (to be

possible)

can (know how)

canteen
(university)

car

card, cards

carp

carpet

carry

castle

cat
central
chair

kniha, knizka

oba, obé

lahev - lahve, coll.
flasSka

kluk, chlapec,
-pce

chléb, coll. chleba

snidané

most

aktovka

bratr

hnédy

budova

autobus

ale

maslo

knoflik

koupit < kupovat

use instrumental
case

uz

kavarna

volat > zavolat
tykat

vykat
moct/midzu, mohl

umét/umim, umél
menza

auto

karta, karty

kapr

koberec, -rce

nést + nosit

hrad, zamek,
-mku

kocka

stiedni

zidle
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change

chateau
cheap -
cheaper
cheers!
cheese
chess
chicken,
chickens
child
children
chips
choose

church
cinema
clean
close

closed, it is

closed, they are

cloudy
coat
coffee
cola
cold

cold, it is

collar
colleague
come
come (by
transport)
come in

come in!
concert
cook
corner

ménit > zménit
(se)

zamek, -mku

levny - levnéjsi,

na zdravi!

syr, -a

Sachy

kure -ete, kurata

dité - ditéte n.

déti . pl.

hranolky

vybrat < vybirat
(si)

kostel, -a

kino

Cisty

zavrit (se) <
zavirat (se)

je zavieno

maji zavieno

obla¢no, zatazeno

kabat

kava, coll. kafe n.

kola

studeny, (cool)
chladny

je zima, (cool) je
chladno

limec, -mce

kolega Il kolegyné

prijit < prichazet

prijet < prijizdét

jit dal, vejit <
vchazet

pojd’(te) dal!

koncert

vafit > uvarit

roh, (nook) kout,
-a

correct
cost/it costs
couch
could
couple of
cross (go

across)
cross, be
crown
cucumber
cucumber

salad
cup

curd cheese

cut

Czech (ad].)

Czech
(language)

Czech (person)

Czech, in

D
dad
daughter

day, days

day after
tomorrow
dear — dearer

decagram

December

department
store

dinner (lunch)

dinner (supper)

spravny

stat/stoji

gauc

mohl by

par

prejit < prechazet

zlobit se
koruna

okurka
okurkovy salat

(mug) hrnek, -nku,
(porcelain) salek,
-lku

tvaroh

stfih

cesky

Cestina

Cech, Ceska
Ccesky

tata, tatinek, -nka

dcera, dat./loc.
dceri

den - dne, pl. dny/
dni — dni/dnt

pozitii

(expensive) drahy —
drazsi, (nice)
mily — milejsi

deko (jedno deko),
deka (invariable),
dekagram

prosinec, -nce

obchodni diim

obéd, -a
vecCere
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dirty

disco,
discotheque

disturb

disturb (bother)

do

double room

drink (verb)

drink (noun)

drink up

E

each

each other
ear, ears
early

eat

€99
eight

eighteen
eighty
elegant
eleven

email
England
English (ad].)
English, in
Englishman
Englishwoman
especially
euro

Europe
even

even, not
evening
exactly

Spinavy
disko, diskotéka

vyrusovat
obtézovat

délat > udélat
dvoulGizkovy pokoj
pit/piju, pil > vypit
piti, (a drink) napoj
vypit/vypiju, vypil

kazdy

se, sam sebe

ucho, usi

brzo, (in the
morning) rano,
brzo rano

jist/jim, jedl >
snist/snim,
snédl

vejce, vajicko

osm, (tram, bus,
room, etc.)
osmicka

osmnact

osmdesat

elegantni

jedenact

e-mail [imejl]

Anglie

anglicky

anglicky

Angliéan

Angliéanka

predevsim, zvlast’

euro

Evropa

i, dokonce

ani...

vecer, -a

presné

ne-

excuse me
exercise (noun)
exercise book
expensive
eye, eyes

F

fairly

fall (season)
far

fast (quick)

father
fear (noun)
fear (verb)

February
feel

feel, | feel (well)
few

field
fifteen
fifty

film

find

fine

first
first, at

fish
fish soup
five
five hundred
flat
fly
food
foot

on foot
for (purpose)
for (time ahead)
for (benefit of)
for (payment)

promiri(te)
cvi¢eni
sesit
drahy
oko, ocCi

dost

podzim

daleko

rychly, (adv.)
rychle

otec - otce, tata

strach

bat se/bojim se,
mit/mam strach

unor, -a

citit (se)

je mi (dobre)

malo

pole n.

patnact

padesat

film

najit < nachazet

dobre

prvni

v prvni chvili,
zezacatku

ryba

rybi polévka

pét

pét set

byt

letét + létat / litat

jidlo

noha

pésky

na + acc.

na + acc.

pro + acc.

za + acc.
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for (do for)

forty
four
four hundred
fourteen
frankfurter
free
freeze
it’s freezing
French (adj.)
French fries
Frenchman/
woman
Friday
fried
friend

from (away
from)

from (person)

from (out of)

front, in front of

fruit

G

garden

gasoline
(petrol)

German (adj.)

German, a

German, in
Germany
get

get (to a place)
get back

(return)
get up

use dative
case
ctyficet
Ctyfi
Ctyfi sta
Gtrnact
parek, -rku
volny
mrznout
mrzne
francouzsky
hranolky
Francouz || -ka

patek, -tku
smazeny
kamarad |l -ka,

pritel || -kyné
od + gen.

od + gen.
z, ze + gen.
pred + ins.
ovoce n.

zahrada
benzin

némecky

Némec, -mce ||
Némka

némecky

Némecko

dostat/dostanu <
dostavat

dostat se/dostanu
se pf.

vratit se < vracet
se

vstat/vstanu, vstal
< vstavat

girl

give
glad
glass

go
go (by
transport)
go!
don’t go!
go down
go into
go off/away
go out
go round
good
goodbye
green
group
guitar

H

half

ham

hand, hands
happen

happy

have

have!

have got (=
have)

he

head

health

healthy

hello

hello (on
telephone)

divka, dévce, -ete
(ol. dévcata),
holka

dat < davat

st’astny, rad

sklenice, sklenka,
skleni¢ka

jit/jdu, Sel + chodit

jet/jedu, jel +
jezdit

jdi! jdéte!

nechod’(te)!

sejit < schazet

vejit < vchazet

odejit < odchazet

vyjit < vychazet

obejit < obchazet

dobry, (well) dobie

na shledanou

zeleny

skupina

kytara

pdl

Sunka

ruka, ruce

stat se/stane se,
stalo se pf.

rad, st’astny

mit/mam, mél

dej(te) si!

mit/mam, mél

on

hlava

zdravi

zdravy

dobry den, ahoj,
nazdar

halé
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help (verb)

help (noun)
her

her (possessive)
here

here (motion to)
him

his

home (going)
home, at
hope (verb)
hot (adj.)

hot, it is

hotel

hour

house

how?

how are you?

how long?

how many/
much?

hundred

Hungarian

Hungarian (adj.)

|

I
ice-cream
if

if (whether)
important
in

in front of
included

pomahat, pomoct/
pomtizu,
pomohl pf.

pomoc, -i f.

acc. ji, other cases
ji

jeji

tady, tadyhle, tu,
tuhle, (formal)
zde

sem

acc./gen. ho, dat.
mu, etc.

jeho

domu

doma

doufat

horky, (warm, e.g.
food) teply

je horko

hotel

hodina

ddm - domu

jak?

jak se mas/mate?

jak dlouho?

kolik?

sto
Mad’ar Il -ka
mad’arsky

ja

zmrzlina

kdyby, jestli(ze),
kdyz

jestli, zda, -li

dalezity

v, ve + loc.

pred + ins.

zahrnuty

inconvenience
(verb)

interest (verb)

interest (noun)

interested in,
be

into

invite

is

is not, isn’t
it

Italian
Italian (adj.)

J

jam
January
job

journey
July
June
just

K

key

kilo, kilogram
kitchen

know (person)
know (fact)
know how to

L
lady
large - larger

last (ad].)
last (verb)
leather (skin)
leather skirt
leave (go)

obtézovat, vadit

zajimat

zajem - zajmu

zajimat se o, mit
zajem o + acc.

do + gen.

zvat/zvu, zval >
pozvat

je, see byt

neni

to, ono, efc.

Ital Il -ka

italsky

dzem

leden

misto, prace,
zaméstnani

cesta

cervenec, -nce

c¢erven, -vna

pravé, hned

kli¢

kilo, kilogram
kuchyn, kuchyné
znat/znam, znal
védét/vim, védél
umét/umim, umél

pani, (formal) dama

velky, veliky —
vétsi

posledni

trvat

klze

kozena sukné

odejit < odchazet
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leave (go, by
transport)

leave (behind)

left (adj.)

left, on the left

left, to the left

leg

letter

library

lie

lie down

like (as)

like (verb)

listen to

litre

little

live (reside)

live (be alive)

long (adj.)

long, for a long
time

look (have
appearance)

look!

look at

look for

lose

lot(s) of

lovely

lunch
lunch, have

luxury (adj.)

M

magazine
main

make

man

man = person

odjet < odjizdét

nechat < nechavat

levy

vievo

doleva

noha

dopis

knihovna

lezet

lehnout si pf.

jako

mit rad/rada; (to
please) libit se

poslouchat (si)

litr

maly

bydlet

zit/ziju, zil

dlouhy

dlouho

vypadat

podivej(te) se!

divat se na + acc.

hledat

ztratit < ztracet

hodné, mnoho

krasny, pékny,
hezky

obéd, -a

obédvat,
naobédvat se

luxusni

casopis

hlavni

délat > udélat
muz, coll. muzsky
clovék

many
March
material
may (verb)

May

me
me (to/for)

me (with)

meat

meet (arranged)

meet
(encounter)
meeting

menu
midnight
might
milk
mineral water
Miss

mist
misty, it’s
modern
moment
Monday
money
month
more

most
mostly
mother

mouth

Mr
Mrs

mnoho, hodné

brezen, -zna

latka

mizu, madzes,
muze, etc.

kvéten, -tna,
maj

mé

mi, mné

(se) mnou

maso

sejit se < schazet
se, setkat se <
setkavat se

potkat < potkavat

schuze,
(appointment)
schtizka

jidelni listek

pulnoc, -i f.

mohl by

mléko, coll. mliko

mineralka

sleéna

milha

je mlha

moderni

chvile

pondéli

penize — penéz

mésic

vic(e), (adj.) -ejsi,
etc.

nejvic(e), (adj.)
nej-, -ejsi, etc.

vétsinou

matka, mama

usta n. pl., coll.
pusa

pan

pani
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much (very
much)

much (a lot of)

much -er

mug (cup)

museum

music

mustard

my

N

name

name, my
name is

narrow —
narrower

need

nervous

never

new

newspaper

next to

nice (adj.)

nice, it’'s

night

nine

nineteen

ninety

no

no longer

nobody

nose

not

note down

nothing
novel
November
now

nowhere
nowhere, to

velmi, velice, moc

hodné, mnoho
mnohem, -ejsi, etc.
hrnek, -nku
muzeum, -ea n.
hudba

horcice

mdj

jméno
jmenuju se

Gzky — uzsi

potrebovat

nervozni

nikdy

novy

noviny f. pl.

vedle + gen.

pékny, hezky

je pekné/hezky

noc, -i f.

devét

devatenact

devadesat

ne, (adj.) zadny

uz ne(-)

nikdo

nos

ne-, ne

zapsat < zapisovat
(si)

nic

roman

listopad, -u

ted’, ted’ka, uz,
ted’ uz

nikde

nikam

nuisance, be a

number

o
occupied
o’clock

October

of

often

okay

old — older
omelette
on

once

one

onto
open

open, it is

open, they are

opposite

or

orange

origin

other

ought to

our

out (place)

out (motion)

out of

outside (place)

outside
(motion)

own

P
paper

prekazet,
obtézovat
Cislo

obsazeny

1 hodina, 2/3/4
hodiny, 5 hodin

fijen, -jna

use genitive case

Casto

dobrie, v poradku

stary - starsi

omeleta

na + loc.

jednou

jeden, jedna,
jedno

na + acc.

otevrit (se)/
otevru, otevrel <
ot(e)virat (se)

je otevieno

maji otevieno

naproti + dat.

nebo, anebo

pomeranc

pavod

jiny

mél by

nas

venku

ven

z, ze + gen.

venku

ven

svtj, vlastni

papir, (newspaper)
noviny
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paprika sauce
parent, parents
park

part (noun)
part (verb)

past, half past

past, quarter
past
peach

pen
people
person

petrol (gasoline)

piece
play, to
please
please may |
have
pleased to
meet you
pocket
police
police station
Polish
Polish, in
political
politics
pork (adj.)
pork
post-office
postcard
potato (adj.)
potatoes
Prague, in
Prague
present-day
prettiest

pretty

paprikova omacka
rodié, rodice, -U

park
cast, -i 1.
rozejit se <

rozchazet se
pul (druhé, treti,
etc.)
¢tvrt na + acc.

broskev —
broskve f.

pero, tuzka

lidé, lidi - lidi

C¢lovék, osoba

benzin

kus, kousek, -sku

hrat/hraju, hral

prosim

prosim, prosil
bych

tési meé

kapsa

policie
policejni stanice
polsky

polsky
politicky
politika
veprovy
veprové maso
posta
pohlednice
bramborovy
brambory
Praha, v Praze

dnesni, soucasny

nejpéknéjsi,
nejhezéi

pékny, hezky

price
probably

promise
pupil

puppy, puppies

put

put on (clothes)

put on (shoes)
put on weight

Q

quality

quality, good-
quality (adj.)

quarter

quarter to

quickly

R

radio

rain (verb)
rain (noun)
read, to

recognise
red
remember
remember
(about)

republic
reservation
reserved
restaurant
return (give
back)

cena

asi,
pravdépodobné

slibit < slibovat

zak |l zacka

sténé, -éte,
Sténata

dat < davat,
polozit < klast,
postavit

obléknout <
oblékat (si)

obout/obuju, obul
< obouvat (si)

ztloustnout pf.

kvalita
kvalitni

Ctvrt
tri ¢tvrté na + acc.
rychle

radio, rozhlas
prset
dést’ — desté
Cist/¢tu, cetl >
precist
poznat < poznavat
Cerveny
pamatovat si + acc.
pamatovat se,
vzpomenout si <
vzpominat si na
republika
rezervace
rezervovany
restaurace
vratit < vracet
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return (go
back)

return ticket

rice

rich — richer

right (adj.)

right, on the
right

right, to the
right

river

road

roll

room
round
round the

corner
run

S

salad
Saturday
sauce
sausage

say

say ty

say vy
schnitzel
school
search (for)

seat

seat, take a

seat
reservation

see

‘self’ (object)

‘self’ (to/for)

vratit se < vracet
se

zpatecni listek

ryze

bohaty — bohatsi

pravy

vpravo

doprava

reka

cesta, silnice,
(street) ulice

(roundish) houska,
(pointed) rohlik

pokoj, mistnost

okolo + gen.

za rohem

bézet + béhat

salat

sobota

omacka

klobasa, vuit,
(frankfurter) parek

rikat, Fici/feknu,
ekl

tykat

vykat

fizek

Skola

hledat, (with effort)
shanét

sedadlo

posadit se pf.

mistenka

vidét
se
Si

sell
September
seven
seventeen

seventy
several

she

shine

shirt

shoe, shoes
short — shorter
should have
shower

shut

shut, it is
shut, they are
single room

sister

sit

sit down

situation

sixX

sixteen

sixty

size (number)

skin

skirt

sleep

sleeve

Slovak (adj.)

Slovak
(language)

Slovak (person)

Slovak, in
Slovakia

small — smaller

smoke (verb)

prodat < prodavat

zari

sedm

sedmnact, (tram,
bus, room, etc.)
sedmnactka

sedmdesat

nékolik

ona

svitit

kosile

bota, boty

kratky - kratsi

mél

sprcha

zavfrit (se)/zavru,
zavrel < zavirat
(se)

je zavieno

maji zavieno

jednoltzkovy
pokoj

sestra

sedeét

sednout si

situace

Sest

Sestnact

Sedesat

Cislo

kaze

sukné

spat/spim, spal

rukav

slovensky

slovenstina

Slovak Il Slovenka
slovensky
Slovensko

maly — mensi
kourit
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snow (noun)
snow (verb)
SO
so that
soft — softer
some
someone
someone
(object)
sometimes
somewhere
son

sorry! (apology)

sorry, be
(regret)
soup
space
spacious
speak (to)

spring (season)

square

stair (step),
stairs

stamp

stand

station

still
stop (halt)

stop (cease)

straight on/
ahead
strawberry
street
student
study
stupid
more stupid
sugar

snih — snéhu
snézit

tak

aby

mékky — mékéi
néjaky

nékdo

nékoho

nékdy

nékde

syn

promiri(te)!

litovat, je mi lito +
gen.

polévka, polivka

prostor

prostorny

mluvit, hovofit (s +
ins.)

jaro

nameésti

schod, schody

znamka

stat/stojim, stal

stanice, (larger)
nadrazi

jeste

zastavit <
zastavovat (se)

prestat <
prestavat

rovné

jahoda

ulice, (little) ulicka
student Il -ka
ucit se, studovat
hloupy

hloupéjsi

cukr

suitcase
summer

sun

Sunday
supermarket
supper
supper, have

sweater
swim

table
take

take (last)

take a seat

take off
(clothes)

take off (shoes)

talk

tartare sauce

tea

teach

teacher

telephone
(noun)

telephone
(verb)

telephone
number

television

ten

text message

than

thank

thank you

kufr

léto

slunce, slunicko

nedéle

supermarket

vecere

vecCeret, naveceret
se pf.

svetr

plavat/plavu,
(bathe) koupat
se/koupu se

sttil — stolu

brat/beru, bral (si)
> vzit/vezmu,
vzal (si)

trvat

posadit se pf.

svliéknout <
sviékat (si)

zout/zuju, zul <
zouvat (si)

mluvit, hovorit

tatarska omacka

caj

ucit, vyucovat

ucitel Il ucitelka

telefon

volat > za-,
telefonovat > za-
telefonni cCislo

televize

deset

esemeska, SMS

nez

dékovat >
podékovat

dékuju, -i (vam)
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thank you very dékuju pékné

much
that

the

theatre

their

them (object)

them (to/for)

then (next)

then (at that
time)

there

these

they

thick — thicker
thin — thinner
thirteen

thirty

this

though
thousand
three

three hundred
three times
Thursday
ticket

tidy up
time

time, for a long

time
to (give to)
to (towards)
to (person’s
house)

ten, ta, to; tamten,
tamhleten

usually no equi-
valent, sometimes
ten, ta, to

divadlo

jejich

je

jim

potom, pak

tehdy

tam, tamhle

tihle, tyhle; tito,
tyto

oni

hruby — hrubsi

tenky - tenci

trinact

tricet

ten, ta, to; tenhle,
tento

i kdyz, a¢, ackoli

tisic

tri

tri sta

trikrat

ctvrtek, -tka

listek -stku, (travel)
jizdenka,
(entrance)
vstupenka

uklizet > uklidit

¢as, (period of
time) doba

dlouho

use dative case
k, ke + dat.
k, ke + dat.

to (into, until)
to (in order to)
today
together
tomato,
tomatoes
tomorrow
too

town

train
tram(car)
translate
travel (verb)
travel agency

trouble (verb)
trousers
trout

true, it is
T-shirt
Tuesday
twelve
twenty
twice

two

two hundred

U

ugly

uhm

uncle
understand

university

university
canteen

university
library

us

us (to/for)

usually

do + gen.

infinitive, or aby
dnes, dneska
spolu

rajce, -ete, rajcata

zitra

prilis, moc, prilis
moc

mésto

viak

tramvaj f.

prelozit < prekladat

cestovat

cestovni kancelar
f.

obtézovat

kalhoty . pl.

pstruh

je pravda

tricko

utery

dvanact

dvacet

dvakrat

dva, dvé

dvé sté

Skaredy, osklivy

ehm

stryc

rozumét, chapat/
chapu >
pochopit

univerzita

menza

univerzitni
knihovna

nas

nam

obvykle, obycejné
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Vv

vacant volny

vegetable zelenina

vegetable soup zeleninova
polévka

very/very much velmi, moc

villa vila, (smaller)
vilka

w

wait cekat > pockat

want chtit/chci, chtél

warm — warmer teply - teplejsi

warm, it is je teplo

wash myt (si)/myju, myl
> umyt

watch divat se na + acc.

water voda

wave vina

we my

wear (have on) mit (na sobé)

wear nosit

(habitually)
Wednesday stfeda
week, weeks tyden - tydne, pl.

tydny
weight, put on  ztloustnout
well dobre
well, I'm mam se dobre
went Sel, Sla, Sli
what? co?
what time is it? kolik je hodin?
wheel kolo
when? kdy?
when kdyz
where? kde?
white bily
who? kdo?
who ktery
whole, the cely
whom? (object) koho?
why? proc?

wide — wider

will be

wind

window

windy, it’'s

wine

wine bar

winter

with

with
(instrument)

woman

wool

woollen

word

work (verb)

work (noun)

world

worse

worst

would

would like
write
written, is

Y

year

yellow

yes

yesterday

yet, not

you

you (object)

you (to/for)

young —
younger

your

Siroky — Sirsi
bude

vitr — vétru
okno

je vétrno, fouka vitr

vino

vinarna

zima

S, se + ins.

use instrumental
case

zena, coll. zenska

vina (also ‘wave’)

vinény

slovo

pracovat, délat

prace

svét, -a

horsi, (adv.) htif(e)

nejhorsi, (adv.)
nejhtf(e)

bych, bys, by,
bychom, byste,
by

prat si/preju si,
pral si; chtél by

psat/pisu, psal >
napsat

piSe se

rok, pl. roky/léta
Zluty

ano, jo

véera

jesté ne(-)

ty, Vy

té/tebe, vas
ti/tobé, vam
miady — mladsi

tvaj, vas
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able, be/can 91, 348

about (theme) 85, 354

above 103

aby 304

accusative 50, 57
object 50
plural 199

across 52, 353

address, forms of 6, 28, 189, 198,

261

adjectival nouns 13

adjectives, table 343
comparison -er/-est 270
lists 12, 271
plural 199, 282, 293
possessive -Qv, -in 302
short forms 318
singular 12, 57, 170
soft 13, 57, 171, 282, 293
verbal -ed 239, 319
verbal -ing 327

adverbial participles 364

adverbs 133, 176, 273

advise 305

after 85, 354

age 211

all 317

allow/forbid 39, 305

along 85, 354

alphabetical order xxii

am to/am supposed to 280

ambivalent consonants xix

among 103, 355

animals, young of 12, 321

animates 11, 50, 65, 73, 84, 88, 197
anywhere etc. 358

arithmetic 31, 328

arrive/depart 253

articles, absence of 5

aspect of verbs 145, 154

baby language 192

be (am/are/is, was, will/would be) 6,
114, 160, 188, 347

beer terms 127

before 103, 355, 360

begin 157

behind/beyond 103, 355

below 103, 355

better, best 271, 273

better/worse 271, 273

between 103, 355

body 137, 329

by 101, 354

by (conditional) 147, 226, 304, 327

can, be able 91, 348
carry/convey 134, 283
cases, see nouns
close(d)/open 155, 319
clothes 137, 266, 268
colours 168



Index of language points

449

come/go 66, 114, 158, 190, 248

commands 187
comparison 270

compound verbs 154, 158, 253,

284
computer terms 259

conditional 147, 226, 304, 327

conditions 228, 295, 327
conjunctions, list 359
consonants xvii

could 148

countries 39

date 307

dative 64, 84, 91, 128
indirect object 84
plural 282

days of the week 153

decimals 239

depart/arrive 253

diminutives 190

diphthongs xvi

directions, compass 281

dress/undress 135, 156

drink 125

dual 329

each other 27, 231

eat 83, 124, 188, 347
-ed adjectives 239, 319
elsewhere etc. 176, 358
emails/letters 261
-er/-est 270

everyone, everything 317
everywhere 176, 358
export/import 258

family 49

fear 26, 305

feel, feeling 117

female nouns -ka etc. 2, 55
filler vowels 208

fleeting vowels 52

fly 283

food/meals 124, 217, 313

for 52, 84, 353

forbid/allow 39, 305

forget 157

forms of address 6, 28, 189, 198,
261

fractions 238

frequentatives 326

from 73, 104, 153, 353

furniture 93

future 147, 160, 249, 283

gender 11
genitive 64, 73, 128

object 228

plural 207, 214
geography (Czech Republic) xxiii
go/come 66, 114, 158, 190, 248
greetings 3, in letters 261

habitual action 248, 283
hard consonants xix, xx
have, had 5, 114, 188, 349
have to, must 39

having done 365

he/him 5, 246, 344
her/she 5, 246, 344

house and rooms 93

how are you? 15

hungry 117

I/me 5, 230, 344

if 228, 295, 327

imperative 187

imperfective/perfective 145, 154

import/export 258

in/into 73, 92, 353

in front of 103, 355

in order to 304

infinitives 5, 13, 26, 65, 71, 83, 91,
304, 345

-ing adjectives 327

-ing nouns 136

inserted -e- 208
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instructions 187

instrumental 65, 101, 293
interrogatives 7, 15, 58, list 357
into/in 73, 92, 353

it 4, 247, 344

jenz 363
jobs 55

know 36, 52, 91, 348
kdyby 228, 296, 327

languages 37

lead/take 134, 283

less/more 274

let’'s 189

letters/emails 261

lie/lie down 190

like 35, 101

like better/best 275
would like 147

locative 65, 85, 88, 92
plural 282

marry 60, 178

me/l 5, 230, 344

meals 124, 314

measures 206

meet/part 255

money 29

monosyllabic verbs 26, 35, 72, 113,
136, 240, 347

months 307

more/less 274

more/most 274

motion towards 84, 92, 133

must (not), have to 39

name 15

nationalities 39

necessity, obligation 39, 280

negation 5, 14, 189, 190
imperative 189, 190

never 176, 358

no, not 5, 14, 176
nobody, nothing, no- 176
non-standard usage 332
nouns, tables 338

accusative 50, 57, 74

accusative plural 199

adjectival nouns 13

case list 64

dative 64, 84, 91, 128

dative plural 282

diminutives 190

dual 329

genitive 64, 73, 128

genitive object 228

genitive plural 206, 214

hard and soft 50

instrumental 65, 101, 294

instrumental plural 293

locative 65, 85, 88, 91, 128

locative plural 282

neuter -iSté 108, 215

neuter -um 92, 341

nominative 50

nominative plural 40, 197

paired parts of the body 329

plural cases 197, 199, 207, 214,
282, 293, 338, 340

plural-only nouns, 331

plural, basic 40

soft 41, 50, 91, 128, 340

soft, plural 198, 214, 283, 293,
340

tables 338

type kost 129, 341

type kure 321, 341

type staveni/verbal nouns 129,
136, 341

vocative 16, 29

numbered items 330
numerals xxiii, 29, 209, 328
numerals, ordinal 235, 306

objects of verbs

accusative 50
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dative, indirect object 64, 84, 91
genitive 228
instrumental 294
occupations 55
of (genitive) 64, 73, 206, plural 207,
214
on/onto 52, 92, 153, 354
open/close(d) 155, 319
orders 187
ordinal numerals 235, 306
other 177
ought to 280
out of 73, 353
-ovat verbs 65, 71, 346
own, svij 298

pairs of verbs 145, 154
part/meet 255
participles 239, 319, 327, 364
active 327, 364
passive 239, 319
parts of the body 137, 329
passives 319
past conditional 327
past tense 111
perfective/imperfective 145
percentages 239
perfective/imperfective 145, 154
personal names, possessives 302
place and motion 133, 354, 356
play 35
please 16, 101
plural forms 40, 197, 207, 214, 282,
293, 338
plural-only nouns 331
points of the compass 281
possessive pronouns 27, 297
svij 298
possessives from nouns/names 302
possibility, be able/can 91, 148, 348
pFechodniky 364
prefer 275
prefixes, verbs 146, 154, 253, 255,
284

prepositions, list 353
present tense 5, 13, 26, 35, 52
summary 71, 345
pronouns
demonstrative 4, 169, 175, 343
everyone, everything 317
interrogative 7, 15, 58, 357
nobody, nothing 175, 358
personal 5, 230, 234, 247,
252, 344
possessive 27, 297
relative 58, 325, 357, 363
somebody, something 58, 175,
358
pronunciation xvi, non-standard 332
purpose (aby) 304

quantities 206, 215
questions 7, 15, 37

read 26, 352
reflexive se, si 15, 72
relative pronouns 58, 325, 357, 363
remember 157
repeated action 248, 283, 326
frequentatives 326
verbs of motion 248, 283
reported speech/thought 295
requests, 16, 67, 147, 304
right/wrong 118
rooms 93
run 283

same 317, tentyz 364
say/tell 159

se, si 15, 72

seasons 104

she/her 5, 246, 344
shops, shopping 216
short-form adjectives 318
short-form participles 319
should, ought to 280
sit/sit down 190

sleep 26
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soft consonants xviii

soft adjectives 13, 57, 171
plural 282, 293

soft nouns 41, 50, 91, 128, 340
plural 198, 214, 283, 293, 340

somebody, something, some- 58,

175

sports 34

stand 26

study, teach 26

suffixes, verbs 146, 154

sums 31, 328

superlatives 272

supposed to, am to 280

surnames 2, 28, 57
plural 200

sviij 298

syllables, inserted -e- 208

syllables, vanishing -e- 52

take 134, 156, 283

teach, study 26

telephone 149

tell/say 159

tell to do 187, aby 304

tentyz/tyz 364

thank you 16

that/this 4, 169, 175, 343
plural 199, 282, 293, 343

they/them 5, 252, 344

thirst 117

this/that 4, 169, 175, 343
plural 199, 282, 293, 343

tickets 104

time, for the x-th 235

time, from/till 153

time, telling 229, 236

times, x-times 75

titles of address 28

to/for, with dative 84

to, in instructions (aby) 304

to/into 73, 353

to/towards 84, 354

travel and transport 104

understand 37, 228

until (conjunction) 296
us/we 5, 234, 344

used to (frequentative) 326

vanishing -e- 52
verb families 155
verb pairs 145, 154
verbal adjectives -ed 239, 319
verbal adjectives -ing 327
verbal nouns 136
verbs, tables 345
aspect 145, 154
compound 154, 158, 253, 255, 284
conditional 147, 226, 327
frequentatives 326
future 147, 160, with po- 249, 283
imperatives 187
infinitive -nout 71, 179
infinitive -ovat 65, 71
monosyllabic 26, 35, 72, 113,
136, 240, 347
participles 239, 319, 327, 364
passives 319
past tense 111, 179
present tense summary 71, 345
present types 13, 26, 35, 65, 71,
134, 228, 345
tables 345
verbal nouns 136
verbs of motion 66, 114, 158,
190, 248, 257, 283
vocative 16, 29
voiced/voiceless consonants xxi
vowel shortening 73, 113, 188, 208
nouns 73, 208
verbs 113, 188
vowels xvi
vowels, inserted 208
v§echno, vSichni 317

want/wish 68, 72, 83, 304, 347
was, were 114
wash 135
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we/us 5, 234, 344

wear 196

weather 115

week, days of 153

weights 206

went 114

what kind of (jaky) 33, 58, 357
what 175, 357

when 295, 357, 359, 360
whether/if 295

which 58, 325, jenz 363

who 58, 175, 325, jenz 363
while doing (pfechodnik) 364
whose 300, relative 326

will be 160

wish, want 68, 72, 83, 304, 347

with 101, 102, 355
without 102, 353

word order 7, 52, 113, 247
worse/better 271, 273
would 147, 226

would have 327

would like 147, 227

write 26, 145, 351

writing letters/emails 261
wrong/right 118

year 211, decade 307
you 5, 230, 234, 344

young of animals 12, 321

zero genitive plural 208
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